ひ し ん ぶん ちょ う いぶ ん た いし ょ う 


朝日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 全 」 の 葉 文 対 ・2020 年 10 月 一 12 月 分 
を お 届け し ます 。 


宏 項 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI VOX DBI] の 意味 は 「 民 の 書 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 才 き ます 。 当 , 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 治っ て 書き た いと 考え ます 。 

英訳 は 朝日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 和美 対 照 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 英訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が っ けら れ て いま す 。 美和 の 仁 、 革 い 目 し ゃ 、 沸 を 族 ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 番 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 医 丈 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 普 べ て 記載 し て いま す 。 一 日 2 ひ の 各 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て ( 箕 文 訳注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱っ た 事件 、 人 物 、 有 歴史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 

さら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ば 幸い で す 。 


こ ほん 呈 べ ん き ょ う が いこ く 


また 、 原文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 浅 えま し た 。 日 本 を 処 強 す る 外国 
『 く な い の で 、 その 合 の た めで す 。 だ 症 し 。 人 名 な ど で 読み が 


普 


人 の 読者 も 少な 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 

新聞 で は 頑 章 の 区 切り を w 肝 で し て いま す が 、 本 革 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 間 掲 載 の 文章 を 書き 換え た 部 
分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


3 び た ん と う 


天声 人 語 . 彰 昌 新聞 論説 委員 の 山中 季 広 と 有田 半 文 が 赤 筆 を 担 捕 当 し て い 
ます 。 津 田 太平 、 上 田 真 由美 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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24 


* 上 邊 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 


け の 掲載 日 で す 。 
* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 


* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 誤 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 購 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熱 語 =[ 熟 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を が し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


10: 


0 ひ elober 


クチ ザイ 
apa 4 ャ タタ か 


「 劇 場 版 『 鬼 減 の 刃 』 無 限 列車 編 」 が 10 月 16 日 の 公開 。 初 日 か ら 
3 日 間 で 観客 動員 が 約 342 万 人 、 興 行 収 入 が 約 46 億 円 に 達し た と 、 
配給 元 の 東宝 な ど が 発表 し た (共同 通信 )。 


ろ ん りり ょ く 


論理 力 ( 重き を 周 く フィ ン ラ ン 
ド の 教育 で 、 求 め ら れる の は ご く 
真っ 当 な こと だ 。 元 外交 和 の 北川 
達 天 さん が 書い た 「 図 解 フィ ン ラ 
ンド ・ メソ ッ ド 入門 ] に よる と 、 
小学 校 で は 「 な ぜ 」 が 運 発 され 、 
意見 に は 理由 を つけ る こと が 徹底 
され て いる 。 

子ども たち が 決め た 「 議 論 の 
ルー ル ] も 紹 介さ きれ て お り 「 他 人 
の 発言 を さえ ぎら な い ] 「 議 論 が 
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台無し に な る よう な こと を 言わ な 
い ] な ど が 並ぶ 。 そ ん な 当たり 前 
の こと が な い が し ろ に され た の 
が 、 昨 日 の 米 大 統領 選 テ レビ 討論 
会 だ っ た 。 9 
共和 党 の トラ ンプ 大 統領 は 、 民 
上 和 の バイ アン 相生 の 第 も ぉ 
か まい な し に し ゃ べり 始め 「 社 会 
主義 だ 」「 過 激 諾 製 だ 」 と 攻撃 し 
な 。 情 会 者 の 質問 も 最後 まで 開か 
な い 。 バ イデ ン 氏 も 「 馬 れ 」「 喝 
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In Finland where 1ogicalthinking is 
heavily emphasized in education, one of 
the most frequently asked questions in 
primary school classrooms is "Why?” 

It is only natural, then, that every 
pupll who gives their opinion must 
state their reasons for , according to 
“ukai Finrando Mesoddo Nyumon" 
(lllustrated introduction to the Finn- 
ish method), by former diplomat Tatsuo 
Kitagawa. 

The book explains the “rules of 
debate” established by the children 
themselves. “Do not interrupt while 
someone 1s speaking” is one. Another 
is Do not say anything that will ruin 
the debate.* 


These are nothing more than“mat- 
ters of common sense. But they were 
brazenly“ disregarded“ during the 
frst presidential debate of 2020 in the 
United States. 

President Donald Trump of the 
Republican Party repeatedly cut in 
aggress1vely while his challenger, 
former Vice President Joe Biden of the 
Democratic Party, was speaking. And 
in his relentless“ attack, Trump stuck 
labels such as “socialism” and “the radi- 
cal left” to Biden's arguments. 

Nor did Trump even bother*?7 to 
Histen to moderator Chris Wallace's 
questions. 

The candidates' exchanges devolved 
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し 上 ょ うき さい あく だ い 


上 最 量 の 大 統領 だ ] と だ ん だ ん 口 
が 悪く な る 。 
討論 と いう より 殴り 合い で あ 


ちな お ヽ と うり ょ う 


る 。 直し に 往年 の 大 統領 選 の 動 


画 を 探し た 。「 あ な た の 意見 の こ 
こ は 同 意 す る が 、 こ こ は 同 意 で 


き な い 」 な ど 理 性 的 な や り と り に 
ほっ と する 。 

心配 な の は 、「 ト ラン プ 氏 は こ 
ん な も の 」 と いう 気持 ち が 「 政 治 
家 な ん て こん な も の 」 に 変わ っ て 


into an ugly tit-for-tatW, with Biden 
eventually telling* Trump off “Wil 
you just shut up, man?” and, “You are 
the worst president America has ever 
had.” 

It was a verbal brawl, not a debate. 

Needing to get rid of the fou1*" 
post-debate aftertaste,T went onhne in 
search of video footage of past presiden- 
tial debates.1 was relieved when Tcame 
across a candidate stating rationally*「 
to the effect, “1 agree with your policy 
on this point, but not on that one.“ 

I worry that people who were dis- 
gusted by Trump's behavior may start 
seeing politicians at large*“ in the 
same light. Another fear is for people 
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coming to scorn” the presidential de- 


じょう か 


いく こと だ 。 み な が 計 公正 党 化 


を 望む の で は な く 、 討論 褒 そ の も の 
を 軽 葉 する よう に な る こ と だ 。 米 


国民 主 主義 の 行方 を 世界 が 見 て い 
第 

選挙 の 結果 を 受け 入れ る と バイ 
デン 氏 は 明言 し た が 、 ト ラン プ 氏 
は し な か っ た 。 大 談 領 が 負け を 誰 
め ず 、 長 い 法廷 闘争 に な る 恐れ も 
指摘 され る 。 選 挙 結果 を そっちのけ 
の 場外 乱闘 に な ら な けれ ば いい が 。 


bate itself, instead of trying to make 
normal again. 

The world is watching where Ameri- 
can democracy 1S gO1ng. 

Biden stated unequivocally** that 
he would accept the results of the 
election. But Trump did not, and that 
ponts to the possibility of the president 


PT and starting a 


refusing to concede 
]engthy court battle. 

1 just pray there will be no brawl 
outside the arena that will echpse*" 
the election returns*'7. (The Asahi Shim- 


bun, Oct. 1) 


価 英 文 訳注 
Trump turns 1st showdown with Biden into brawl, mocking all 
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rules 
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トラ ンプ 氏 , 初 の 討論 会 を ルー ル 無 用 の 乱闘 劇 に 


brawl 


[名 ] 騒 々 し いけ ん か ., 乱闘 (= a noisy,。 rough, uncontrolled 
fgh0。 


nothing more than[ 熟 ] た だ 一 に すぎ な い (=not at all important or impressive)。 


pbrazenly 
disregard 
relentless 
pother 


tit-for-tat 
tell off 
foul 
rationally 
at large 


SCOY 


unequiyvocally 
concedle 


eclipse 


election returnS 


[ 副 ] 厚 か まし く (に ina bold and shameless way)。 

[ 動 ] 無 視 す る , 度外視 する (=to pay no attention to)。 

[ 形 ] 容 赦 な い , 執 拓 な (= harsh、 unforgiving, and persistent)。 
[ 動 ] わ ざわ ざー する , 骨 を 折る (= to make the effort to do 
sth)。 

[名 ] し っ ぺ 返 し . 仕返し (= equivalent retaliation: blow for 
blow)。 

[ 動 ] し か りつ ける , 文句 を 言う (= to criticize sb angrily)。 

[ 形 ] 不 快 な , 嫌 な (に very unpleasant: very bad)。 

[ 副 ] 理 性 的 に , 合理 的 に (= in a sensible or logical manner)。 
[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 

[ 動 ] 軽 項 す る . あざ ける (= to feel or express contempt or 
disdain for)。 

[ 副 ] 疑 い の 余地 な く , 明白 に (に = in an unambiguous manner)。 
[ 動 ]( 負 け な ど ) を 認め る (= to admit。 often unwillingly。 that 
sth is true)。 

[ 動 ] 一 に 影 を 落と す (= to make sb/sth seem less successful or 
importan0)。 

[名] 選挙 の 開票 結果 (= a report on the vote in an election)。 
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2 東証 の 取引 停止 


江戸 時 代 、 大 坂 堂島 の 米 市 場 は 
全国 の 米価 に 影響 を 与え た 。 相 場 
情報 を 各地 に 伝え る た め の 最 も 速 
いや り 方 が 、 旗 振り 通信 だ っ た 。 
見 通し の いい 山 か ら 山 へ 旗 を 振っ 
て 数 字 を 伝え 、 情 報 の リレー を す 
る 。 明治 に 入っ て か ら も 続い た 。 
高槻 泰 郎 著 大 坂 堂島 米 市 場 
こよ る と 、 明 治 期 に 旗 振り で 情報 
を 伝え る 時 間 は 京都 へ 4 分 、 剛 山 
へ 15 分 、 広 島 へ 40 分 弱 だ っ た と 


いう か ら 、 な か な か の 高速 だ 。 そ 
ん な 手 作 業 の 通信 は 、 や が て 電話 
に 取っ て 代わ られ る 。 

電話 の 時 代 も 過ぎ 、 全 て が コン 
ピュ ー タ ー シ ステ ム の 中 に に ある 現 
代 の 株 式 市 場 で ある 。 き の う の 東 
京 証券 取引 所 で は シス テム 1 障害 
が 起き 、 相 電 情報 の 配信 が で き な 
人 ら だ 全て の 売買 が 終日 信 止 
され る と いう 初め て の 事態 に 陥っ 
7 
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Therice exchangein Osakas Dojnma 
district influenced rice prices nation- 
wide 6urin》 the Rdo Period (1603- 
1867). 

Hand-held flags were the fastest 
means of conveying“ market informa- 
tion toregional dealers. People relayed 
numbers by waving Hags at mountain- 
top posts that afforded“ clear visibility. 
The system remainedLin operatio Gnto 
the Meiji Era (1868-1912). 

The manual“ communication sys- 
tem was pretty fast. 

According to “Osaka Dojima Kome 
Ichiba” (Osaka Dojima Rice Ex- 
change?) economist Yasuo Takat- 
suki, it took four minutes for the infor- 
mation to reach Kyoto, 15 mnutes to 


get to Okayama and under 40 minutes 
to reach Hiroshima during the Meij 
YearS. 

Flags were replaced by telephones, 
and that, too, is history for the fully 
computerized stock exchanges of todayr 

A system glitch*? at the Tokyo 
Stock Exchange on Oct. 1 disabled" 
distribution ofmarket information and 
suspended all trading throughout the 
day for the first time in history. 

In the days of manual telegraphy“, 
someone could stand in when a fag 
waver became incapacitated“. But the 
modern, mammoth system does not 
work that way. 

So much for*"the state-oFthe-art*T 


technology for ultrafast transactions at 
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族 の 振り 手 の 体 調 が 書け れ ば 代 
わり が 立つ 。 そ ん な 対応 が で き な 
い の が 現代 の 巨大 シス テム で あ 


と り 


る 。 1 千 分 す の 1 秒 と いう 高速 で 取 
引 が な され る 最 先端 の 仕組 み も 形 


ょ うけ ん が い 


無し だ 。 証 券 会 社 は 電話 で 、 客 に 


し ょ うき ょ う 


状況 を 伝え て いた と いう 。 
取引 所 の 歴史 に は 何 度 か の 機能 
停止 が ある 。 関東 大岩 災 で は 建物 
が 全焼 し 、 東 京 大 内 抽 の 後 ゃ 取引 
が で き な く な っ た 。21 世 紀 に 入っ 


one-thousandth of a second. Securities 


2 were reportedly reduced*" 


houses 
to communicating with their clients 
by telephone. 

The TSR has a history of several 
shutdowns. The building was burned 
down in the 1923 Great Kanto Earth- 
quake, and trading was halted“* after 
the Tokyo Great Air Raid of March 
1945. 

System failures have featured*" 
prominently at the exchange since 
the start of this century. 1 cannot tell 
whether the computer system is still 
fragile or that is the nature of the 
system itself. 

The TSE held a news conference, but 
the cause ofthe crash remains unclear. 


て か ら は シス テム 障害 に よる 停止 
が 自立 つ 。 い まだ 脆 型 な の か 、 あ 
る い は シス テム と は そう いう も の 
な の か 。 

東証 の 会 見 を 聞い て も 原因 は 判 
然 と し な い 。 目 々 の 仕事 か ら お 金 
の 出し 入れ まで 、 動 か す の は 何ら 
か の シス テム で ある 。 巨大 な ブ 
4 グ 和 人 8 の デス 放 乗っ か っ て 幕 ら 
し て いる の だ と 改め て 思う 。 


Some kind of computer system is at 
work in everything we do today, from 
working at our jobs to managing our 
finances. 

The TSE shutdown reminds me 
anew that we are living ontop of a 
colossal*“" black box. (The Asahi Shim- 
bun, Oct. 2) 


人 英文 


(一 こ ご ざ さい デ テ ャ ツ ) 当 還 財源 澤 


民 
E 


Historic TSE shutdown shows fragility of modern systems 
前 代 未 聞 の 東証 終日 停止 , 現代 の シス テム の も ろ き 示す 
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fragility 


COnYeT 
afford 


manual 
exchange 
glitch 
disable 


telegraphy 
incapacitated 


so much for 
State-of-the-art 
securities house 
reduce 

halt 


feature 
colossal 


or d 


[ 形 


re 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] も ね たら す , 与え て くれ る (= to make sth readily avail- 
able)。 
[ 形 ] 手 の , 手動 の (=relating to or done with the hands)。 
[名 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


normal way)。 


[名 ] 
shares. etc.)。 

[ 動 ] 追 い 込む . 陥ら せる (=to bring to a usually worse state)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 巨 大 な . 壮大 な (= extremely large or great)。 


も ろ さ , 壊れ や すさ (= quality of being easily damaged 
estroyed)。 
伝達 する (に to give a formal message to sb)。 


取引 所 (= aplace or network for exchanging things)。 
故障 .、 誤 作動 (= a defect、 error, or malfunction)。 
使え な くす る (= to cause sth to be unable to work in the 


[名 ] 電 信 ( 術 ) (= communication by means of the telegraph)。 


] 対 応 で き な い ., 体 が 不 自由 な (= deprived of power, 


strength. or capacity)。 
[ 熟 ] 一 な ん て そん な も の だ (= suggesting that sth has not been 
successful or useful)。 


[ 形 ] 


最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 
)。 


証券 会 社 (= an organization that issues and trades bonds。 


中 止 する (= to stop moving or doing sth)。 
主要 部 分 を 占め る (= to have an important part in sth)。 
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だ い が く 


る 押下 学 沈 学 


世に 「Go To] な ん と か が 幅 を き 
か せ て いる 。 ト ラベ ル は 東京 も 対 
旬 に な り 、 男 半 は イー ト 、 イ ベン 
條 を 商店 街 へ と 広がる 。 な の に 
[oo To 大学 に だ け 及 び 腰 な の は 
バラ ンス を 欠く の で は な いか 。 小 
中 高校 で は 通学 し て いる の に 。 

と 思っ て いた ら 大 学生 の 団体 
「 一 律 学費 半額 を 求め る アク ショ 
ン 」 の こと が 報じ られ て いた > も 


ひ げん めん 


と も と は コロ ナド で 涯 識 を 


め る 運動 で ある 。 今 は 対面 授業 が 
で きる よう 人 的 支援 を 求め る 署名 
を 始め た と いう 。 早 く 大 学生 活 を 
取り 戻し た いと 。 

キャ ン パ ス で 教師 や 学友 か ら 知 
的 刺激 を 受け る 。 そ ん な 大 学 の 良 
き が 減じ た 半年 だ っ た 。 後期 に 全 
て 対面 に 
る 。 8 割 は オン ライ ン と の 併用 と 
いう が 、 市 語 天 党 で ね 
対面 は わずか だ そう だ 。 
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The governments “Go To" mantra“ 
is ga1n1ng DromimenCce. 

Tokyo was added to the “Go To 
Travel" tourism campaign on Oct. 1. 

In addition to “Go To Eat' for res- 
taurants, the economic stimulus“ 
program to support businesses hit by 
the pandemic will expand to “Go To 
Event” for concerts and sports events 
and “Go To Shotengai' for neighbor- 
hood shopping streets. 

1 wonder why the government is 
not as enthusiastic“ about enabling 
university students to attend classes 
on campus, say, by sponsoring a “Go 
To University” campangn. 

Younger children are now going to 
elementary, junior and senior high 


schools, but many university students 
still recerve lessons mostly online. 
1was feeling sorry for the raw deal" 
the latter are getting when Iread about 
a signature collection drive“ to demand 
public funding to enable university StUu- 
dents to resume“"in-person “learning. 

The move was organized by a group 
ofuniversity students originally formed 
to call for a 50 percent reduction in 
tuition fees during the pandemic. Or- 
ganizers say they want ordinary hfe to 
resume for university students. 

For the past six months, they have 
been denied the benefit of being on 
campus to get intellectual stimulation 
from teachers and fellow students. 

Only 20 percent of universnties 


学 で の 掌 び を 軽 ん し て いな い だ ろ 
。 劇作 家 の 政 山崎 正和 さん の 
泊 録 「 半 1 を まわ す 、 舞台 が ま 
わる ] に 、 学 園 紛争 の 対策 ほ を 練る 
間 FP 


生 る だ 


出 て くる 。 何人 か の 学者 と 議 共 
5 を. な 
案 、 採用 され た 。 


き ぎょ う が わ 


企業 側 の 大 学 ま へ の 期待 は 教育 
は みく 、 宮 で 主 人 みな 


have fully resumed in-person classes 
during the second semester. While the 
remaining 80 percent will combine in- 
person classes and remote teaching. 
large universities and those in urban 
centers are said to be sticking“ mostly 
to online classes. 

T suspect our society is subcon- 


PU university 


seiously*" makinglight o 
education. 

In his memoir “Butai wo Mawasu, 
Butai ga Mawaru' (Directing the stage、 
the stage turns), playwright*“" Ma- 
sakazu Yamazaki (1934-2020) said he 
was asked by the prime minister's office 
to come up with measures for deahmng 
with*" campus disputes. 

He discussed the matter with several 
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る こと だ け 。 中止 で ショ ッ ク を 三 
え 、 学園 紛 争 を 社会 全体 の 問題 
し よう と 考え た と いう 。 大 学 へ の 
まな ぎ ざ し は 、 そ の 時 代 か ら どこ ま 
で 変わ っ た の だ ろう 。 


1 光 円 以上 の 予算 を Go To に 合 


う の に 、 ど うし て 私 た ち は 大 学 に 
0 c 者 名 人 人 動 を する 


scholars and proposed suspending the 
entrance examination to the University 
of Tokyo. The proposal was adopted. 
What the corporate world expected 
of universities was to select capable 


FV through entrance exami- 


personne 
nations, not to offer education. 

Yamazaki said he expected to turn 
campus disputes into issues for society 
at large with the shocking decision to 
cancel the entrance examination. 

1 wonder how much, if any*"、 so- 
elety's view of universities has since 
changed. 

Students in the signature collec- 
tion drive ask why they cannot go to 
unnversities when the government is 


※16 


allocating” more than 1 tmillion yen 


($9.5 billion) to finance “Go To" cam- 
paigns. Their words are heavy. (The 


Asahi Shimbun, Oct. 3) 


但 英 文 訳注 
Normal campus life of college students merits public funding 
普通 の 大 学生 活 を 取り 戻す た め に 公 的 支援 を 
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[ 動 ] 一 に 価 する (= to deserve sth by being important or good)。 
[名 ] マ ント ラ ., 標語 (= a statement or slogan repeated fre- 
quently)。 


コ 


economnic stimulus [名 ] 景気 刺激 (= an action by the government to encourage Dri- 


enthusiastic 
ravy dleal 

drive 

YeSumme 
inm-DperSson 

stick to 
subconsciously 


makelight of 
playwright 
deal with 
personnel 

if any 


allocate 


vate sector economic actiVity)。 

[ 形 ] 熱 心 な (= feeling or showing strong excitement about sth)。 
[名 ] 不 公平 な 扱い (= an unfair way of treating sb)。 

[ 名] 活動 . 運動 (= a planned effort to achieve sth)。 

[ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

[ 形 ] 本 人 に よる , 直接 の (= involving sb's physical presence)。 
[ 動 ] こ だ わる . 固執 する (= to continue doing or using sth)。 

[ 副 ] 港 在 意識 的 に (= in a manner that lacks conscious aware- 
neSS)o 

[ 動 ] 軽 ん じ る (に to treat as unimportan)。 

[名 ] 劇 作家 (= a person who writes plays)。 

[ 動 ] 一 を 扱う . 論じ る (= to have as a subject: to discuss)。 

[ 名] 職員, 社員 (=employees: offce stafD。 

[ 熟 ] も し あれ ば ,. た と え あ っ た と し て も (= used to express 
an element of doubt in the context)。 

[ 動 ] 割 り 当 て る (= to give sth to sb as their share of a total 
amount)。 
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4 トラ ンプ 氏 の 感 数 
パリ で 開か れ た 第 1 次 世界 大 戦 槍 思 後 は あっ さり 仏 に 同調 し た 。 
の 講和 会 議 の 途中 、 ウィ イル ソン 米 政治 家 の 急病 は と き に 歴史 の 流れ 


大 統領 は 側近 や 妻 と 相 前 後 し て ス 
ペ ベイン 風 邪 に か か っ た 。 失 が 引 
き 、 交 渉 の 席 に 戻る と 、 気 力 が な 
えて 発症 前 と は 別人 の よう 。1919 
年 の こと で ある 。 

それ まで は 、 敗 戦国 ドイ ツ へ の 
報復 に 走る 仏 首 相 と 対立 し 、 国 際 
脇 調 を 熱く 語 い た 。 ど こま で が 病 
気 の せ いか 判然 と し な いも の の 、 


を 左右 する 。 ーー 
それ か ら 1 世 紀 、 ト ラン プ 大 統 
領 が 側近 や 雪 と と も に 新型 ウイル 
に 感 蓄 し た 。「 消 欄 流 を 体内 に 
注入 で き な い か 」 「 暖 か く な れ ば 
ウイ ルス は 奇跡 の よう に 消え 
る 」。 こ れ まで 根拠 を 欠い た 科 鈴 
論 を 振り まき 続け た 当 人 で ある 。 
症状 は 軽い と 言う が 、 病 院 へ へ 
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U.S. President Woodrow Wilson 
became infected with the Spanish Hu 
during the 1919 Paris Peace Conference 
after World War 1. His wife and aides 
were also affected by the infectious 
disease aroundl the same time. 

After his fever subsided“"、 Wilson 
returned to the negotiating table, but 


of himself, significantly 


he was a shel 
weakened and with low energyr 

Until he came down with** the 
disease, Wilson argued for interna- 
tionalreconciliation“,pitting?" himself 
aga1nst the French prime minister, 
who advocated a reprisal*" against 
Germany. 

But an exhausted Wilson readily" 
conceded to the French stance, though 


下 remains unclear to what extent the 
disease infHuenced his policy change. 

The sudden illness of a political 
leader can change the course of history. 

A century on, U.S. President Donald 
Trump has caught the novel coronav- 
rus, and his wife and close aides have 
also become infected. 

Trump has spent months downplay- 
ing the risk of the virus andl voicing 
unwarranted*" optimism over its 
demise". 

At one time, he suggested research 
on injecting disinfectant*" into the 
bodies of patients to fight the virus. At 
another, he said the virus would disap- 
pear “hke amiracle" when the weather 
got warm. 


リ で 運 ば れ た 。 災害 や 暴 餅 記事 な 
ど 大 統領 選 の 最 終盤 に に は 示 き の 出 
来 事 が 起き 、「 オ クト ー バ ー・ サ 

"ライ ズ 」 と 呼ば れ て きた 。 来 月 
に 追っ た 投 開票 へ の 影響 は も は や 
避 け られ まい 。 

前 世紀 に 話 を 戻せ ば 、 スペ イン 
風邪 は 日 本 の 政界 を 直 喉 し た 。 
時 の 首相 、 原 散 は 高熱 を 出し て 床 
必 の き ぁ 「 近 水 各 地 1 に 伝播 せ し 流 
行 感 還 ( 俗 に 西 班 千 風 と 云 ふ ) な 


Trump was flown by helicopter to 
hospital, though he reportedly showed 
only mild symptoms. 

In the final stage of a U.S. presiden- 


tial election,a game-changing*" 


eVent。 
known as an “October surprise,” often 
takes place, such as a natural disaster 


2 


or a bombshell" ~ expose. 


Trump's infection with the corona- 


9 mfuence the Nov. 


virus is bound to 
3 presidential election. 

The Spanish fh of a century ago also 
struck Japan's political community, and 
Prime Minister Takashi Hara took to 
his bed*" with a high fever. 

“T contracted“" the infuenza that 
has been recently transmitted in many 


places (which is commonly called 'Span- 
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り 」 と 日 記 に 書い た 。 す ぐ 職 務 に 
復帰 する も 、 体 調 は すぐ れ な か っ 
た 。 「 全 快 せ ず 」「 全 く 板 復 き ぎ 
る 」。 そ ん な 嘆き が 翌 春 ま で 記さ 
れ て いる 。 

トラ ンプ 氏 の 一 日 も 早い 回 復 を 
祈る 。 た だ 入院 中 くら い は 、 や や 
ご し い SNS: 発信 を 権力 控え て いた 


だ きた い 。 今回 ば か り は どう か 治 
療 第 一 で 、 ご 自愛 専 一 に 。 


ish HHY).′ he wrote in his diary. 

Hara quickly went back to his duties, 
but he did not feel well. 

He complained of poor health until 
spring the following year, leaving such 


entries*" 


as “1 have yet to recover 
fully” and “1T have not recovered at alT" 
in his diary. 

1 wish Mr. Trump a speedy recoveryr 
My hope is that he will refrain from 
tweeting controvers1al messages as 
much as possible while in the hospital. 

May 1 ask, Mr. President, that you 
will focus on your treatment and take 
good care of yourself for once. (The Asahi 
Shimbun、 Oct. 4) 
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〒 高 田 賢三 た か だ ・ け ん ぞう (1939-2020)。 
0 姫路 市 出身 。 フ ァ ッ ショ ン ・ デ ザイ 
ー。 文化 服装 学院 を 卒業 後 、1965 年 に フ 
キー ャ ーー 
を 開い た 。 「 高 級 既 製 服 (プレ タ ポ ル テ )」 の 
草分け の 一 人 と され る 。 独創 的 な 裁断 と 民 
族 衣装 な ど 多 文化 の 要素 、 原 色 な ど 鮮 や か 
な 色彩 で ファ ッ シ ョ ン 界 に 新た な 風 を 吹き 
込ん だ 。2016 年 、 フ ラン ス 政 府 か ら 最高 位 
勲章 で ある レジ オン ・ ド ヌー ル 勲 章 を 受章 
し た 。 4 日 、 新 型 コ ロナ ウイ ルス 感染 の た 
め 死 まま 。81 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
中 上 Wil Trump's sudden illness be the October surprise'? 
トラ ンプ 氏 急 病 は 「 オ クト ー バ ー・ サ プラ イズ 」 ? 
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*1 subside [ 動 ] 静 まる . や わら ぐ (=to become less strong or intense)。 
*2 shell [名 ] 外 殻 . 抜け 殻 (= the hard outer covering of sth)。 
*8 come down with [ 動 ] 病 気 に か か る (= to become il with a particular disease)。 
*4 reconciliation [名 ] 和 解 (= a reestablishment of friendship or harmony)。 
*5 pit sb agaimst [ 動 ] 闘 わす , 競争 させ る (=to make sb compete or fight 
against)。 
*6 reprisal [ 名] 報復 措置 . 賠償 金 (= retaliation against an enemy)。 
*7 readily [ 副 ] す ぐに . た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 
*8 unwarranted [ 形 ] 保 証 の な い , 不当 な (= lacking justification or authoriZa- 
tion)。 
*9 demmnise [名 ] 消 減 , 終 韻 (= an ending of existence or activity)。 
*10 disinmfectant [名 ] 消 毒薬 (= a substance that kills bacteria, used for clean- 
ing)。 
*11 game-changimg 「[ 形 形勢 を 一変 させ る (= that completely changes the way a 
situation deVelops)。 
*12 jpombshell [名 ] 爆 弾 .、 衝撃 的 な ニュ ー ス (= an unexpected and very 
shocking piece of news)。 
*13 De bound to [ 動 ] き っ と 一 する に to be very likely to do)。 
*14 taketoone's bed [ 動 ] 病 床 に つく (=to go to bed, as with an illness)。 
*15 contract [ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 
* ま 16 entry [名 ] 記 入 , 記載 (= an item in a dictionary, a diary, etc.)。 
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5 火星 の 人 


人 事 課長 や 経理 課長 な ら ど の 職 
場 で も お な じみ だ が 、「 火星 課 長 ] 
と いう 役職 が ある と は 知ら な か っ 
た 。 今秋 創立 100 周 年 を 錠 え た 
天文 同 好 会 「 東 生 天 学 全 」 で あ 

ぁ 研究 者 と 愛好 家 が 集 う 場 だ 。 

伝説 の 火星 課 長 が 昨年 80 歳 で 
く な っ た 。 福井 県 出身 の アマ ナチュ 
ア 天文 家 、 南 政 次 さん 。 観察 歴 6 
年 、 課 長 在職 20 年 。「 火 星 は 地球 
の 弟 星 ] と 説き 、 国 内 外 の 愛好 家 


の まとめ 役 を 果たし 、 粗 万 枚 の 級 
鶴 な 観測 スケ ッ チ を 残し た 。 
現物 を 見 る と 、 鉛筆 捕 き の 絵 が 
実に 鮮やか で ある 。「 火 星 の 四季 
を くま な く 観 察する に は 、 地 球 と 
の 公転 周期 の ずれ を 考え る と 最低 
79 年 か か る 」 と いう の が 持論 。「 二 
生か け て も 網 座 は で き な い ] と 話 
し た 。 ーー 

「 本 業 は 大 学 の 数 理学 者 。 で も 
火星 研究 の 時 間 を 奪わ れ た く な い 
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Human resources section chief and 
accounting section chief are familiar 
titles at any organization, but T had 
never heard of a Mars section chief 
until recently. 

It is a legitimate* title at Toa 
Tenmon Gakkai or the Oriental As- 
tronomical Association (OAA). a non- 
profit organization founded in 1920 to 
foster*“ friendship among all lovers of 
astronomy, amateur as well as profes- 
slonal. OAA just celebrated its 100th 
birthday this fall. 

The association's celebrated Mars 
Section Chief Masatsugu Minami 
died last year at age 80, after hold- 
ing the post for 20 years. An amateur 
astronomer born in Fukui Prefecture。 


Minamis Mars observation history 
spDanned 65 years. 

Characterizing“ Mars as “Earths 
younger brother,” Minami brought to- 
gether astronomy fans from around the 
world. He drew tens of thousands ofin- 
tricate“ sketches of what he observed. 
Done in pencl, the original works are 
vividly descriptive“". 

“Considering the different orbital“ 
periods of Mars and Earth, Would 
take at least 79 years to observe Mars 
thoroughly through the four seasons,“ 
he theorized*7。and conceded that 
nobody could achieve that in their 
jfetime. 

“By profession“, Minami was a 
mathematician teaching at a univer- 
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と あえ て 昇進 を 避け 、 観 測 を 優先 
する 人 で し た 」。 ふ りか える の は 
観 仙 の パト ン を 受け 継い だ 前 福 電 
市 自然 喝 博 物 館長 の 吉 『 当 康 得 さん 
(75)。 お と と し 夏 の 「 大 接近 」 の 
際 は 、 徹 夜 で 観察 を と も に し た そ 
うだ 。 ' 

あす 6 日 は 火星 が 地球 に 2 年 ぶ 
り に 近づく 「 準 大 接近 」 の 日 。 こ 
の 時 期 、 望 誠 針 を の ぞ け ば 火星 の 
表面 が 驚く ほど くっ きり 見 える 。 


sity, but he declined all offers of pro- 
motion*” so he could devote his time 
to the research and observation of 
Mars,” recalled Yasunobu Yoshizawa, 
75, Minamrs successor*" and former 
director of the Fukui City Museum of 
Natural History. 

When Mars made its close approach 
to Earth in July 2018, Yoshizawa and 
Minami stayed up “all night together 
observing . 

And the next closest approach occurs 
Oct. 6. Viewed through a telescope, the 
surface of Mars looks surprisingly clear 
around this time. 

There is a map of Mars with estab- 
lished*“ place names such as “shinju 
no umi (Sea of pearls), Olympus IMlons 


火星 に は 地図 も あり 、「 真 珠 の 海 
「 オ リン ポス 山 」「 南 極 乱 ] と いっ 
た 呼称 が 定着 し て いる そう だ 。 

ちょ うど いま 、 ア ラブ 普 長 国連 
施 (UAB) な ど 3 カ 国 が 打ち 上 げ 
た 控 衣 機 機 が 一 斉 に 火星 を め ざ 
し て 飛ん で いる 。 人 類 を 魅了 し て 
きた 赤い 「 弟 星 ]] せめ て 明 晩 く 
らい じっくり 拝ん で みよ うか 。 


and Planum Australe. 

Right now, three Mars explorers*“ 
]aunched*“ by three nations, including 
the United Arab Emirates, are on their 
way to the red planet*『. 

On Oct. 6, 1 will probably take a 
good look at the red “younger brother" 
planet that has always fascinated us 


earthlings*『. (The Asahi Shimbun. Oct.5) 
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火星 、 


オリ ン ポ ス 山 


坦 英 文 訳注 
As Mars makes close approach to Rarth, humans look to the sky 
火星 が 地球 に 接近 する 中 , 人 類 は 夜空 見 上 げ 
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[ 形 ] 正 当 な . まっ と うな (=real、accepted, or offcial)。 

[ 動 ] 発 展 さ せる , 促進 する (= to encourage sth to develop)。 

[ 動 ] 評 する . みな す (= to describe the character or special 
qualities of sb/sth)。 

[ 形 ] 複 雑 な , 手 の 込 ん だ (= complexly detailed)。 

[ 形 ] 説 明 的 な , 叙述 的 な (= giving information about how sb/ 
sth looks, sounds、 etc.)。 

[ 形 ] 軌 痢 の (= connected with the orbit of a planet or object in 
SDaCe)。 

[ 動 ] 推 諭す る , 理論 づけ る (= to form a theory about sth)。 

[ 副 ] 職 業 は , 職業 と し て (=as your profession or job)。 

[ 名] 昇格, 昇進 (= advancement in rank or position)。 

[ 名] 後継 者 . 後任 (= a person or thing that succeeds another)。 
[ 動 ]( 遅 くま で ) 起き て いる (= to go to bed later than usual)。 
[ 形 ] 定 着 し た (= widely or permanently accepted)。 

[ 名] 探査 機 = a probe: an implement or a tool used for explor- 
ing)。 

[ 動 ] 打 ち 上 げ ば る , 発射 する (= to start or set in motion)。 

[名 ] 赤 い 惑 星 , 火星 (= an informal name for Mars)。 

[ 和 名] 人間, 地球 人 (= an inhabitant of the earth)。 
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6 豚まん は に くま ん 


昨秋 、 川 と いう 川 を 池 沙 させ た 
台風 19。 福島 県 いわ き 市 の 中 
料理 店 「 華 正 楼 ] に は 、 すぐ そば は 
の 夏井 川 か ら 水 が 流れ 込ん だ 。 料 
理 長者 野 康 平 き ん (40) は 泥 だ ら 
け の 厨房 で 、 業 務 用 稚 蔵 庫 が 居 に 
刺 き っ て いる の を 見 て 途方 に 暮れ 
た だ 。 

再起 を は か る 気 に な れ た の 
友人 た ち が 駆 けつ け 、 計り を 
伝っ て くれ て か ら 。 第 災 の 3 日 後 

に 長男 が ぶ じ に 生ま れ 、 服 が 決 
よっ た 。 の 民有 『 負 っ た 
が 、2 カ ヵ月 半 の 休業 を へ て 年 明け 
に 再開 し た 。 ー 

と こ ろ が コロ ナ で また 休業 に 。 
この 機 ! に 吾 風 の 時 に 受け た 由 を 返 
守 " プ 5 地元 の いく つか の 病院 へ 
の 差し 入れ を 思い 立つ 。 特製 の 有 
まん を 生地 か ら 一 "の ひと ら の 近 で と 
ね た 。 その 数 500 個 。 肩 朋 ロ ー ス と 
タマ ネギ を た っ ぷり 使っ た 。 

「 コ ロナ は に くん で も ゃ 、 豚まん 
條 に だく 青み 」。 ぞ そん な 手書き の 
肖 ジ を 箱 に に 添え た 。 も と の 
業 は 「 コ ロナ は 憎ん で も 、 0 
は 憎 ま ん で 下さ い 」 だ っ た が 、 


族 に 不評 で 改め た 。 店 を 董 開 し た 
5 月 、 こ の 短文 が SNS で 広まる 。 
「 僕 の 素人 コピ ー が こん な に 受け 
る な ん て ビッ クリ で す 」。 

徐々 に 遅 方 か ら も 注文 が 届く よ 
少 綴 。 地元 いわ き 市 の 名 を 広め た 
く て も う 1 枚 同封 し た 。 「 い わき よ 
り 愛 を こね て 」。007 喘 画 「 ロ シア 
より 朋 を こめ て ] さながら の 出来 
で ある 。 ーー 

台風 に 感染 症 まで 加わ っ て 気 の 
休ま ら ぬ 時 代 だ が 、 麗 れ た り 憎 ん 
だ り ば か り で は 始ま ら な い 。 心 が 
きき くれ 立た ぬ よ う 、 も う 一 度 志 
に 出し て 読ん で みる 。「 コ ロナ は 
に くん で も 、 豚 まん は に くま ん 」 


(一 ご ざき さい テキ) 


79 0 OB 


し ょ だ いふ く お か は ん 


初代 福岡 落 主 、 寺田 
で 「 異 見 会 」 いる 坦 を 要 月 の う 


くろ だ な が まき 【 ょ うな い 


に 開い た 。 本 音 を 家老 ら か ら 聞き 
出す た め だ 。「 い くら 耳 の 痛い こ 
と を 言わ れ て も 腹 を 立て な い ] と 


殿様 みず か ら 贅 い 、「 腹 立た ず の 
会 」 と 呼ん だ 。 

長政 が 得意 げに 習い た て の 議 を 
披露 し た 時 の こ a。 一 同 が ほめ る 
中 、 ある 家臣 が 直言 する 。「 左 が 
へ つら いや 追従 を 見 抜け ぬ な ら 当 


時 


7 「 異 見 」 の 排除 


家 の 長 久 1 は 還 め ませ ん 」。 長政 6 

感謝 の 涙 を 流す 。 「 説 り を 指摘 し 
て くれ た 。 こ れ で 政党 に 吉 度 少な 
く 、 国家 も 安泰 だ ] と 『 名 将 言行 
録 】 に ある 。 

耳 の 痛い こと を 聞く 気 は な いと 
いう 滞 言 な の か 。 管 義 傘 首 相 が 、 
日 本 学術 会 議 の 推薦 し た 新 会 員 侯 
補 6 人 の 任命 を 拒ん だ 。 安 保 法制 
な と 削 和 析 の 導 科 に を 昌 


し た 学者 た ち を 請 ざ けた よう に し 
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Nagamasa Kuroda (1568-1623), the 
frst daimyo (feudal ]ord) of Fukuoka, 
held a meeting known as “Tken-kai" (it- 
erally, “objection meeting") in his castle 
almost every month. His purpose was 
to get his senior retainers*' and others 
to speak to him with total candor“. 

Giving his word that he would 
never be angry, no matter how much 
someone's remarks may upset him, 
Nagamasa dubbed“ the meeting “Ha- 
ratatazu no Kai' (Anger-free meeting). 

When Nagamasa began learning 
“utar' (vocal section of the music asso- 
ciated with classical Noh drama) and 
performed a number“ at a meeting to 
show off his mastery of the art, every- 
one praised him, except one retainer 


who said to his face, “If your ]ordshp 
is unable to see through the fattery 
of sycophants“", you should not expect 
your clan“ to thrive in perpetuity“" 

Weeping tears of gratitude, INaga- 
masa told the man: “You pointed out 
my mistake. From now on, my admin- 
istration will commit few errors, and 
the nation will remain well and secure,” 
according to “Meisho Genkoroku" (Col- 
lection of words and deeds of great com- 
manders in Japanese history). 

In what may be a declaration of re- 
fusal to hear anything he does not want 
to hear, Prime Minister Yoshihide Suga 
rejected the appointment of six candi- 
dates to the Science Council of Japan, 
even though they were recommended 
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か 映ら な い 。 
も 2 く 
史学 、 哲学 、 化学 、 農学 fe る 6 ら 


の う が く 


きのう 調 が 基層 し た 交 普 を 克 
た 。 各 領域 で 実績 を あげ た 新 会 員 
99 人 の 名 が 並ぶ 。 任命 を 揚 到 され 
た 6 人 を 探す と 、 黒 く 塗り つぶ さ 
れ て 判読 で き な い 。 ま る で 各 人 の 
功績 まで 否定 きれ た よう で 寒々 し 
い 。 


に ほん が くし ゅ 


本 学術 会 議 は も ちろ ん 国 の 


で は あり ます が 、 時 々 


関 時 々 の 政治 


機 


by the council itself. 

The six scholars were vocally critical 
of some of the key pohcies of the pre- 
ceding Abe administration, such as 
issues related to the national security 
legislation. All 1 can conclude is that 
Suga decided to keep these scholars out 
of the council. 

The government on Oct. 6released a 
document listing the names of 99 new 
counc1l members with ther achieve- 
ments in disciphnes“ spanning from 
history to philosophy, chemistry, agri- 
culture, and so on. 

] looked for the names of the six 
rejected candidates on the document, 
only to find them blacked out and 同 - 
]egible“". This 1eft me feehing bleak"「, 


水曜 日 7 の 


的 便宜 の た め の 遇 肝 を 受け る こと 


の な いよ う 、 高 度 の 自主 性 が 与え 
られ て お る の で あり ます 」。 1949 


ね ん が くじ ゅ っ 


年 、 学術 会 議 の 発足 式典 に 、 と き 
の 首相 吉田 茂 が 寄せ た 祝 辞 で あ 
め いま 読み 直し て も 少 し も 古び 
て いな い 。 

理 の ある 意見 な ら 、 胸 を 開き 、 
腹 を 立て ず に 聞い て こそ 政道 で あ 
ろう 。 真 琶 な 「 異 見 」 を 排除 する 
こと に 熱心 な 政権 で ある 。 


as f each person's achievements have 
been negated*“. 

“The Science Council of Japan is a 
national institution, of course, but 
is vested with*" a high degree of au- 
tonomy so that it will not be subjected 
to restraints for poltical convenience,” 
Prime Minister Shigeru Yoshida 
(1878-1967) said in his congratulatory 
address at a ceremony marking the 
council's birth in 1949. 

The words do not sound dated at 
all today. 

Any administrator worth their 
salt** would open their mind to any 
soundY? opinion and hear the speaker 
out without resentment. 

But the Suga administration is qute 
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eager to elminate opposing opimions。 
no matter how legitimate*“. (The Asahi 


Shimbun. Oct. 7) 


倫 英 文 訳注 


Unlike Suga, feudal lord knew about benefits of hearing criti- 


c1Sm 


泡 氏 と 何 い , 異 見 の 益 を 心得 て いた 藩主 


*] retainer [名 ] 家 臣 . 家 来 (aservant or an attendan)。 
*2 candor [名 ] 率 直さ . 正直 (= the quality of being open and honest)。 
*8 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 
*4 number [名 ] 出 し 物 、 曲目 (= a song or dance, esp. one of several in a 
performance)。 
*5 sycophant [名 ] お べ っ か 使 い . ご ます り (= insincere flatterer)。 
*6 clan [ 名] 氏族. 一 族 (= a close-knit group of interrelated families)。 
*7 im perpetuity [ 副 ] 永 久 に (= for all time in the future)。 
*8 precedinmg [ 形 ] 前 の . これ まで の (= existing or happening before sb/ 
sth)。 
*9 discipline [名 ] 分 野 、 学科 (= an area of knowledge)。 
*10 illegible [ 形 ] 読 みにくい , 判読 し 難い (= difficult or impossible to 
read)。 
*11 pbleak [ 形 ] 気 の めい る よう な = not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 
*12 negate [ 動 ] 合 定 する (= to deny or contradict)。 
*13 be vested with [ 動 ]( 権 限 ・ 権 利 を 与え られ て いる (= to give sb the legal 
right or power to do sth)。 
*14 worthone's salt [ 形 ] 有 能 な , (給料 分 の ) 働き が ある (= good or competent 
at the job or profession specified)。 
*15 sound [ 形 ] 正 当 な , 妥 当 な (= competent。 sensible. or valid)。 
*16 legitimmate [ 形 ] 正 当 な , 筋 の 通っ た (= fair or reasonable)。 


キャイ 0「「 
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た いふ う 


8 秋 の 台風 


| ほとん ど が 水没 ] 「 こ いて 
は アメ で す | 仁和 か 
昨年 作っ た ハザード マッ プ に は そ 
ん な 警告 が 並ぶ 。 低地 が 多く 、 も 

し 信 川 が 池 逆 すれ | ば 2 週 間 水 浸し 
に な る と 、 区 は 住民 に 区 外 へ の 
「 広 域 遊 難 」 を 促し て きた 。 

「 実 際 に は 広域 施 見 っ て むず か 
し い 。 去年 の 台風 19 号 で 痛感 し ま 
し た 」。 そ う 区 す の は 、 重度 障 和 
者 の 在宅 生活 を 支え る NPO「STEP 


えど が わ ]」 の 市 川 裕美 きん (52)。 
上 際 3 日 前 か ら 進路 図 を に ら み 
0X と の 欠 
に 昔 労 し た と ふ りか える 。 
利用 者 ほぼ 全員 が 車いす 暮 ら 
し 。 人 工 呼吸 器 が 外せ な い 人 も い 
る 。 介 助 者 と 一 緒 に 進 難 で きる 先 
を 作 し た か 上 っ か ちな v。 上 
を 受け 入れ られ る 施 難 所 も あっ た 
が 、 移 動 の 足 が 確保 で き な か っ た 。 
マン ショ ン 高 層 階 や 避難 所 へ 逃 


7? ヵ 0007 7sos7e7 7eS の 07Se /C77s 7O /7O7eC7 De0//e 07777 7so077777eg 


A hazard map, created last year by 
Tokyo's Edogawa Ward government 
to show the community's risk of HHood- 
ing, 1S imprinted with warnings such 
as “total submersion* of most of this 
neighborhood" and “you must not re- 
main here.“ 

Because this predominantly“ low- 
lying ward could remain inundated“ for 
txyo weeks fthe Arakawa river HHoods, 
local authorities have been urging 
residents to evacuate and seek safety 
elsewhere in such an eventuality“. 

“But that's easier said than done, 
and Tm speaking from my own rough 
experience of evacuating the ward 
durimng Typhoon No. 19 last year,” said 
Hiromi Ichikawa、52、a staffer" at Step 


Edogawa, a nonprofit organization that 
provides home care support to people 
with severe disabilities. 

Ichikawa recalled studying the ty- 
phoon tracking map from three days 
before made ]andfall, and how she 
struggled to secure the safety of the 
NPOs some 50 clients with disabilities 
and their careg1vers. 

Practically all the clients there were 
wheelchair users and some were on 
artificial respirators“ 24777. Ichikawa 
searched in vain“ for accommodations 
where they could stay with ther care- 
g1vers. There were some evacuation 
centers that could take in people with 
disabilities, but she was unable to ar- 
range ther transportation. 
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れ た 雪 人 を の ぞ く と 、 残 り は みな 
自宅 で 台風 通過 を 待つ 結果 に 。 そ 
ん な 反省 か ら 昨年 12 月 初め 市 
きん た ち は 山 梨 県 へ 集団 で 信 難 す 
UP 

分 の 麻 物 運び も 、 車 いす 用 の 電 
攻 和 も 、 前 信 せ 選 き よみ 
居 lk 


きん ね ん 


近年 、「 イ ンタ ルー シブ 防災 ] と 
いう 言葉 を 聞く 。 だ れ 一 人 取り 残 
さき ない 防災 だ が 、 言 う は 易 し で 、 


With the exception of just a few 
people who managed to evacuate to the 
upper Hoors of their high-rise condos“ 
or other safe places, everyone else ended 


*10 


up hunkering down" at home while 


the typhoon raged*". 


2 


That harrowing*'* experience 
prompted““ Ichikawa and her team to 
start drills** for mass evacuations to 
Yamanashi Prefecture in early Decem- 
ber last year. 

“We found out what a tremendous 
challenge it was to pack and shp sup- 
plies for tyo weeks, not to mention 
reserving train seats for wheelchair 
users、 she said. “The problems we have 


※15 


yet to work out” are endless.“ 


いざ と な る と だ れ も が 自分 と 家族 
の こと で 手 い っ ぱい 。 「 進 難所 で 
足 手 まとい に な り た く な い ] と 尻 
込み する 高齢 者 や 障害 者 も 。 ど こ 
の 地域 で も 難題 だ ろう 。 

天気 図 を 見 れ ば 、 い まま さき に 14 
号 が 刻々 と 接近 中 で ある 。 そ れ ぞ 
れ の 街 で 防災 力 を 高め 、 秋 の 台風 
シー ズン に 備え た い 。 


“Inclusive disaster response”18 a 
term that has come into use in recent 
years. It means leaving no one behind 
in a disaster. But in reality, that's 
definitely easier said than done, as 
everyone has their hands full when 
trying to save themselves and ther 
immediate famnlies. 

And among the elderly and those 
with disabilities, there are some who 
are reluctant*" to go to evacuation 
centers for fear of “being a burden to 
other people.“ 

It must be a tough problem in any 
community. Even as we speak, the 
weather map shows Typhoon No. 14 
steadily approaching. 


Every community needs to ramp 
up* their disaster response Drograms 
and prepare for the autumn typhoon 
Season. (The Asahi Shimbun, Oct. 8) 


念 英 文 訳注 


1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ボケ 
*8 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


Typhoon disaster response fails to protect people with disabili- 
ties 
障害 者 を 守り 切れ な い 吾 風 対 策 
submersion [ 名] 水没 , 冠水 (= the state of being put under water)。 
predominantly  [ 副 ] 主 に , 大 部 分 は に mostly or mainly)。 
inundated. [ 形 ] 池 渡し た (= covered with water)。 
eventuality [名 ] 不 測 の 事 上 (= a possible event or outcome)。 
staffer [名 ] ス タッ フ の 一 員 , 職員 (= amember of staffD)。 
respirator [名 ] 人 工 呼吸 装置 (= ariificial breathing equipment)。 
2477 [名 ] 毎 日 24 時 間 , 常に (= 24 hours a day, 7 days a week)。 
in vaim [ 副 ] む だ に , 無益 に (= unsuccessfully or uselessly)。 
condo [名 ] 分 譲 マ ンション (の 一 室 ) (= ョ acondominium)。 


*9 
*10 


*11 
ネ 12 


\*13 
ネ 14 
*15 
*16 
ネ 17 


hunker down 


rage 
harrowimg 


DrOmnDpt 
drill 
work out 
reluctant 
ramnD uD 


[ 動 ] し ゃ が み 込 む . じっと 耐え る (= to wait for a difficult 
situation to end)。 

[ 動 ] 猫 成 を ふる う (に to happen in a strong or violent way)。 

[ 形 ] 恐 ろ し い . つら い (= extremely worrying. upsetting, or 
frightening)。 

[ 動 ] 促 し て 一 させ る (に to urge sb to do sth)。 

[名 ] 訓 練 , 演習 (=a practice of what to do in an emergency)。 

[ 動 ] 解 決する (に to solve or resolve sth by work or effort)。 

[ 形 ] 渋 っ て いる , 不 承 不 承 の (= slow and unwilling)。 

[ 動 ] 増 強 さ せる (to bolster or strengthen)。 
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じん る v 


ふ よう 


9 捕 で 代 も 明 な 拉 


「 上 院 で 最も 意地 昼 まで 不愉快 で 
無礼 な 人 」。 口 の 悪い トラ ンプ 米 
大 統領 が きら に 口 を 権 め て 酷評 し 
た の は 、 民 主 党 の 副 大 統領 候補 カ 
マラ ・ ハ リス 上 院 議員 (55) で あ 
る 。 どん な 経歴 を も つ 人 な の だ ろ 
2c 

多 は ジャ マイ カ 出 身 の 経済 学者 
で 、 母 は イン ド 生ま れ の 乳がん 研 
完 医 。 両 親 の 苑 婚 後 は 母 に 育て ら 


究 医 。 
れ た 。 小 学生 の こ ろ 、 人 種差 別 撤 


廃 の た め に 導入 され た バス で 、 黒 
人 の 多い 地区 か ら 、 白人 の 多い 地 
区 の 学校 に < 通っ た 。 

[芝生 立 ち 入り 禁止 」 と いう 集 
合 住宅 の ルー ル に 立ち 向かっ た の 
は 13 歳 の こ ろ 。 近 所 の 少年 少女 に 
呼び か け て 挑 議 運 動 を 旨 り 広げ 、 
遊ん で も よい と 大 人 た ち を 譲歩 さ 
せ た 。 政治 の 才 は 天性 の も の らし 
い 。 


大 統領 選 で 副 大 統 入 人 補 の 存 
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“The meanest, most horrible, most 
disrespectful of anybody in the U.S. 
Senate.“ 

That is how foulmouthed*_ U.S. 
President Donald Trump slammed 
California Senator Kamala Harris,the 
running mate“ of Democratic presiden- 
tial nominee Joe Biden. 

What is her background? 

Harris' mother, who was a breast 
cancer Yesearcher、 was born in India 
and her father. an economist, was born 
in Jamaica. Harris, 55, was raised by 
her mother, after the two divorced. 

She attended an elementary school 
in a predominantly white district, be- 
ing bused“ from her home in a mostly 
Black neighborhood under a program 


to eliminate segregation“. 

Harris was around the age of 13 
when she challenged*Y a local condos 
rule to “keep of the grass.“ 

She mobilzed neighborhood girls 
and boys to launch a protest movement 
until the adults backed down and let the 
kids play on the grass. 

She apparently comes by“ her politi- 
cal Hair*" naturally. 

When was the last time a vice preg1- 
dential candidate attracted so much at- 
tention in a U.S. presidential election? 

This year, probably has to do with 
Trump getting infectedl with the novel 
corOnav1YuS. 

Harris lived up to“ her reputation 


as an incisive* speaker at the Oct. 7 


在 が これ ほど 脚光 を 浴び た の は い 
つ 以 来 だ ろう 。 や は り ト ラン プ 大 
統領 が 新型 コロ ナウ イル ス に 感 上 
し た せい も ある らし い 。 きのう の 
ペン ス 削 大 統領 と の 討論 会 で 、 ハ 
鹿 世 守 ん の 生 銚 は 評判 通 り 鋭 か っ 
た 。 か な り の 野心 家 だ と は お 見 受 
けし た が 、 意 地 赴 、 不 愉 棋 、 無 礼 
な 印象 は みじん も な か っ た 。 

旧 大 統領 は 長らく 閑職 の 代名詞 
と され て きた 。 初代 副 大 統領 ジョ 


vice presidential debate. 

She certainly came across as*"a 
very ambitious person, but the impres- 
slon she gave could not be further from 
"mean,。 “horrible" or “disrespectful." 

The post of vice president has long 


ポ 11 


been synonymous” with a do-nothing 
job. 

John Adams (1735-1826), the first 
vice president, famously lamented*“ 
that the vice presidency was “the most 
insignificant office*'* that ever the 
invention of man contrived*" or his 
imagination conceived*"" 

But some vice presidents have gone 
on to become great presidents in the 
wake of“? their bosses' assassination 


or resignation. 
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ン ・ ア ダム ズ 自 身 が 「 人 類 の 作っ 
た 最も 不要 な 職 」 と 嘆い た ほど 。 
だ が 大 統領 の 障 殺 や 若 任 を 受け て 
昇格 し た 副 大 統領 の 中 に は 、 立 派 
な 業績 を 残し た 人 も いる 。 

あな た は 黒人 か 、 そ れ と も アジ 
ア 人 か 。 間 われ れ ば ハリ ス さ ん は 
末 然 と 答え る 。「 私 は 誇り ある 米 
国人 で す 」。 い よい よ 米 史上 初 の 
女性 副 大 統領 が 誕生 する だ ろう か 。 


Asked whether she identifies as 
Black or Asian, Harris crisply*「 de- 
scribed herself as “a proud American.“ 

Are Americans ready to elect their 
first female vice president in his- 
tory? (The Asahi Shimbun, Oct. 9) 


アメ リカ 合衆国 の 初代 副 大 統領 、 
ジョ ン ・ ア ダム ズ (1735-1826) 


価 黄 文 訳注 
MM 上 Whois Kamala Harris? Tf you ask her, she is 'a proud Americam' 


ネ 1 
*2 


1 
*4 


*5 
*6 
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crisply 
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・ ハ リス は 誰か と 問 え ば 「 誇 りあ る 米国 人 」 


[ 形 ] 口 汚い (= tending to use obscene or offensive language)。 
[名 ] (共同 候補 で ある ) 副 一 候補 (= a candidate for the sub- 
ordinate of two linked positions)。 

[ 動 ] バ ス で 居 ぶ , 通学 させ る (to convey or transport by bus)。 
[ 名] 隔離 . 人 種差 別 (= policy of keeping different groups 
SeDarate)。 

動 ] 異 議 を 唱え る (に to dispute the truth or validity of sth)。 
[ 動 ] 手 に 入れ る (=to get sth)。 

[名 ] 才 能 . セン ス (=a natural talent, ability or sense of style)。 
[ 動 ]( 期 待 な ど ) に 応え る (= to achieve what is expected)。 

[ 形 ] 鋭 い . 鋭敏 な = intelligently analytical and clear-thinking)。 
[ 動 ] 一 と いう 印象 を 与え る (= to make a particular impres- 
sion)。 
[ 形 ] 同 意 語 の , 同義 の (= having the same meaning)。 

[ 動 ] 嘆 く , 悲し む (に to express sadness and regret about sth)。 
[ 名] 要職, 公職 (= an important position of authority)。 

[ 動 ] 考 案 す る (= to make or invent sth in a skilful way)。 

[ 動 ] 思 い 付く . 着想 する (= to form an idea, a plan, etc. in 
your mind)。 
[前 ] 一 に すぐ 続い て , 
or as aresult of it)。 
[一] きび きび と (に in a brisk and concise way)。 


ーー の 結果 (= happening after an event 
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10 詩人 グリ ュ ッ ク の 世界 


「 朝 7 時 前 に ノー ベル 賞 の 事務 
伺か ら 電 話 。 仰 天 し まし た 。 だ っ 
て いま 米国 は 好 か れ て な い 国 だ 
し 、 私 、 白 人 だ か ら 」。 ノ ー ベ ル 
文学 党 輝い た 米 詩人 ルイ ー ズ ・ 

グリ ュ ッ ク さ ん (77) の 受 賞 の 草 
を 米 紙 で 読ん だ 。 語 り 口 は 軽快 で 
ある 。 ' 

「 取 材 は 嫌い だ けど 社交 的 な ほ 
う 。 世 捨て 人 じゃ あり ませ ん 」。 
ボス トン 郊外 、 自宅 前 < 集まっ た 
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“This morning ] got a phone call 
at something like a quarter to seven 
(from) a man who introduced himself as 
the secretary of the Swedish Academy,“ 
said American poet Louise Gluck, the 
recipient of the 2020 Nobel Prize for 
Literature, in an Oct. 8interview with 
a U.S. newspaper. 

Speaking to a pack* of reporters 
who had gathered in front of her home 
in Cambridge, Mass., Gluck continued 
ina hght tone: “(1 was) completely Hab- 
bergasted*“ that they would choose a 
white American lyric poet. 1 come from 
a country that is not thought fondly" 
of now. 

And she said of herself: “Tm a very 


sociable“ person. The fact that 1 dis- 


記者 団 の 取材 に 応じ た 。「 コ ロナ 
が 起き る まで 、 週 に 6 回 は 友だち 
と 夕食 を 楽し ん で まし た 」。 
_ 未 ご と を 書け ば 、 記 者 と し て 
米国 に 駐在 し た が 、 恥 ず か し な が 
ら グ リュ ッ ク さ ん の 詩集 を 開い た 
こと は な か っ た 。 受賞 の 報 に 接 
し 、 あ わ て て 探し た が 、 邦 訳 は 刊 
行 され て いな いよ うだ 。 米 文革 
体 の サイ ト で 代表 作 を 読ん だ 。 
(人 冠 気 の 匂 い を か いで みて 。 開 
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jike interviews doesnt mean Im a 


2 Me that she was ac- 


recluse 
2 to*" dining out with friends 
six nights a week before the novel 
coronavirus Dandemnc. 

1 am somewhat*" embarrassed to 
admit that 1 never read any of her po- 
ems while 1 was on asslgnment in the 
United States. Upon learning she had 
joined the ranks of “Nobel laureates, 1 
scrambled“ to search her works online. 
But apparently none have been trangs- 
lated into Japanese, and 1 had to read 
them in their original English on the 
website of a U.S. hterary organization. 

Her poem, titled “The Past.” contains 
these hnes: “Smell the air/ It is my 


mother's voice you hear/ or is tt only 
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えた の は 母 の 声 、 そ れ と も 風 が 
木々 を 通り 過ぎ た 普 )。 「 過 去 」 と 
入 す る 詩 の 一 節 だ 。3 少女 時 代 、 母 
と の 確執 に 悩ん だ と いう 。「 ギ リ 
シャ 神話 を 読み ふけ る こと で 救 わ 
れ た 。 それから 汗 世 紀 、 た と えば 
女神 ペル セ ポ ネ は いま も 詩 で 取り 
上 げ ま す 」。 

時 し レ み の 果 

に 罪 が あっ た ) と 始ま る 。 「10 
和 は (私 た ち は 種 を ま か な か っ 


the sound the trees make/ when the air 
passes through them.“ 
Asa youmg girl, Gluck is said to have 


had a torturous*" 


relationship with 
her mother. She recalled that she was 
saved by devouring*" books on Greek 
mythology““,and that after halfa cen- 
tury, she still continues to write poems 
about Persepone. 

*At the end of my suffering/ there 
was a door, starts her “The Wild Iris.” 

And “October” poses this question, 
^didnt we plant the seeds, Werent we 
necessary to the earth.“ 

Itis not her style to raise her voice to 
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make a strong case for "some cause. 


Her verse““ evokes profound lyricism*" 


through the depiction of common ob- 


た か 。 私 た ち は 地球 に 必要 な の で 
は な か っ た か 〉 と 問い か ける 。 休 
か を 声高 に 訴え る こ と は し な い 。 
身近 な 物 を 題材 に 別離 や 孤独 を 描 
き 、 深 い 誠 幸 へ 導く 。 

「 ア キレ ス の 騰 利 』「 設 実 で 消 ら 
か な 夜 』。 多く の 詩集 が ある 。 今 
は 導 学 し い 閲 で お 目 を 持 し 
た が 、 専門 の 方 に よる 訳 誠 集 の 刊 
行 が 待ち 遠 ほし い 。 


jects and sentiments born of separation 
and loneliness. 

Her many collections of poetry in- 
clude “The Triumph of Achilles” and 
"Faithful and Virtuous Night.” 

1 eagerly await the publication of 
Glucks works in Japanese by profes- 
sional translators. (The Asahi Shimbun, 
Oct. 10) 
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LOUISE GLUCK 


FRIDAY JANUARY 21,8PM 


The Poeiry Cenfer ol The Museum 
of Confemporary ArH・232 Eo 


詩人 、 エ ッ セ イス ト の ルイ ー ズ ・ 
グリ ュ ッ ク (1977 年 ) 


価 英 文 訳注 
Introducing poet Louise Gluck, the 2020 Nobel pick for litera- 
ture 
今年 ノー ベル 文学 賞 受賞 . ルイ ー ズ ・ グ リュ ッ ク さ ん 
*] pack [名 ] 一団, 群れ (=a group of similar people or things)。 
*2 昌 abbergasted [ 形 ] び っ くり 仰天 し た に very surprised)。 
*8 fondly [一] 優し く , 愛情 を 込め て (= with positive or happy feel- 
ings)。 
*4 sociable [ 形 ] 社 交 的 な , 親しみ や すい (= willing to talk and engage in 
activities with other people)。 
*5 recluse [ 名] 世捨て人. 隠 牛 者 (= sb who lives alone and avoids see- 
ing other people)。 
*6 be accustomed to [ 動 ] 一 に 慣れ て いる to be familiar with)。 
*7 somewhat [ 副 ] 北 分. やや, 少し (=to some degree: rather)。 
*8 jointheranksof [ 動 ] 一 の 仲間 人 り を する (=to become one ofa particular 


large group of people)。 


*9 scramnDple [ 動 ] 急 いで 一 する (= to hurry or try very hard to get sth)。 
*10 torturous [ 形 ] 問 の よう な , 苦痛 な (causing great pain or suffering)。 
*11 devour [ 動 ] 貧 り 読む (= to read quickly and eagerly)。 

*12 mythology [ 名] 神話 (= a collection of ancient myths)。 


*13 makeacasefor [ 動 ] 一 に 賛成 の 主張 を する (= to state the reasons why sth 
should be done)。 


*14 verse [ 名] 韻文 . 詩 , 誠 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
*15 lyricismn [名 ] 叙 情 性 . リ リ シ ズ ム (= gentle or romantic emotion, ex- 


Dressed in writing or music)。 
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し ん まい 


だ 


11 新米 を 炊 


仁 で な く て も メシ は 炊け る 。 後 


生生 


洋 戦争 勃発 を の 年 ヤカン を 手 に 

京 し た 。 こ れ 一 0 人 
り 、 コ メ も 炊い た 。 や が て フィ ル 
ム の 諸 き 千 が 取っ て 代わ る 。 コ メ 
1 合 に ちょ うど よかっ た と いう 。 
炊き た て の メシ に バタ ー を の 
せ 、 MM 村 ye 
ご ち そ うだ っ た と 間 本 は 書く 。 

TP 


ば 


げ 。 電 気 で 炊く の は 便利 だ が 、 メ 
シ が メシ らし く な く な っ た と 嘆く 
(「 男 ひと り の ヤカン メシ J)。 
我が家 も 炊飯 器 だ け で な く 、 と 
きど き 土 鍋 を 使う 。 土 鍋 だ と 炊け 
る や 否や 待っ て まし た と 食べ 始め 
る の で 、 そこ に も うま さ の 秘密 が 
ある よう に 思う 。 道具 1 は 何で あ 
れ 、 炊 きた て が 食べ た い 。 新米 の 
季節 で ある 。 
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Before becoming a film director, 
Kihachi Okamoto (1924-2005).went to 
Tokyo the year the Pacific War began, 
bringing with him a “yakan" kettle he 
intended to use to cook rice instead of 
a “kama'" rice-cooking pot. 

He used the kettle to make miso 
soup and boil rice. But the kettle was 
eventually superseded* by an empty 
后 m can, a container used to store flm 
stock. he can was perfect for boiling a 

go' (about 0.18 liter) of rice, according 
to Okamoto. 

The most delicious meal he could get 
his hands on“atthat time was freshly 
boiled rice topped“ with butter and 
seasoned“ with a little soy source, he 
wrotein a book about his eating habits. 


One essential element of the dish is 
the scorched*" portions of boiled rice. 
which give it its appetizing aroma. An 
electric rice cooker is convenient but 
makes boiled rice less authentic, Oka- 
moto laments in the book, titled “Otoko 
hitori no yakan meshi" (a single man's 
kettle-boiled rice). 

My family sometimes uses an earth- 
en pot to boilrice instead of an electric 
rice cooker. When we cook rice with the 
pot, we eat it as soon as is boiled. 1 
think this is one reason why rice boiled 
in a pot tastes so delicious. 

Whatever you use to make it、rice is 
best eaten when freshly boiled. Autumn 
is the season for “shinmai” (new rice), 
or rice harvested and processed during 
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と うほ く 


「 平 年 並み ] で 、 北海 道 や 東北 な 
ど は 「 や ゃ 良 ] の 豊作 と いう 。 そ 
ん な 新米 に も 新型 コロ ナ は 災難 を 
も た ら す 。 外食 の 涯 要 が 落ち 込 
み 、 い つ に な く コ メ 余 り と どなり そ 
うだ 。 

家庭 の 消費 量 は 増え た た も の の 、 
海外 か ら の 観光 客 が 消え た こと が 
響い て いる 。 今 まで 知ら ず 知 ら ず 
コメ を 輸出 し て いた よう な も の 
で 、 外 国人 の 舌 も 楽し ませ て き 


the current calendar year. 

This year's rice croD 1S an average 
yield*? nationwide, according to the 
agriculture ministry. The harvest in 
Hokkaido and the Tohoku region is 
slightly better than average. But the 
novel coronavirus Dandemic is blight- 
ing“ the sales prospect for shinmai. 

Dwindling? rice demand in the res- 
taurantindustry is hkely to produce an 
unusually large glut*". 

While rice consumption at home has 


※11 


increased, the evaporation” offoreign 


tourists has made a big dent in** over- 
all demand. 

Until recently, the consumption of 
rice by forengn visitors to Japan was 


Hike exporting the product overseas, 


た 。 目 減り を 補う まで は いか ず と 
も 新米 を な る だ け 味 わい た い 。 
(新米 を 炊く よろ こび の 水 加 洲 ) 
岡田 眞 三 。 ' 
今年 社会 に 飛び 出し た 新米 た ち 
も いき な り テ レ ワ ー ク に な る な 
ど 受難 を 経 た 。 仕 事 を どこ まで 党 
えら れ た か 、 本 人 も 周り も 心 許 な 
い 。 義 に 基き あがる た め の 米 
減 に <、 い つも より 気 を 使う 年 で あ 


る 。 


レン 


which is part of the reason why we 
have a big dechine in domestic demand 
this year. 

Though it is not enough to fully 
compensate*“ for the decline, we can 
do a little to help improve the situation 
by eating as much new rice as possible. 

1 feel the pleasure / Of boiling new 
rice / As ] try to ensure““ / the proper 
quantity of water, goes a short poem by 
Shinzo Okada. 

New employees who have joined the 


*” this year, also called "shin- 


workforce 
mai” in Japanese, have gone through 
tough tmes due to the pandemic, with 
many being forced to work from home 
as soon as they stepped out into the 


world. 
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These new recruits*" remain un- 
certain how much they have learned 
about thenr work and so are the people 
around them. This is a year when more 
attention must be paid than usual to 
the progress these shinmai employees 
aTG making. (The Asahi Shimbun、 Oct. 11) 


但 英 文 訳注 
Japan's new rice and new workers named after it face 2020 
threat 
新米 も 新米 の 社会 人 も 今年 は コロ ナ 補 で 受難 
*1 supersede [ 動 ] 取 っ て 代わ る , 座 を 礁 う (=to take the place ofD。 
*2 get one's hands on [ 動 ] 手 に 入れ る (= to manage to obtain sth)。 
*3 top [ 動 ]l 一 の 上 に 振り か ける (=to put a topping on)。 
*4 season [ 動 ] 味 を つけ る , 風味 を 添え る (= to add salt, pepper, spices。 
etc., to sth to give it more Havor)。 
*5 scorched [ 形 ] 食 げた , 枯れ た (= burnt on the surface)。 
*6 earthen [ 形 ] 土 で で きた , 陶製 の (= made of earth or of baked clay)。 
*7 yield [名 ] 生 産 高 , 収穫 (= the amount yielded or produced)。 
*8 pblight [ 動 ] く じ く , 損なう (= to cause serious damage or harm to 
sth)。 
*9 dwindling [ 形 ] 次 第 に 減少 する (= diminishing or shrinking gradually)。 
*10 glut [ 名] 供給 過 剰 (= a supply of sth that is more than needed)。 
*11 evaporation [ 名] 蒸発 . 消 散 (= the fact of sth disappearing)。 
*12 makeadentinm  [ 動 ] 一 を 減少 させ る (=to reduce an amount of sth)。 
*18 compensate [ 動 ] 埋 め 合わ せる , 補う (toreplace or balance the effect of 
sth bad)。 
*14 ensure [ 動 ] 一 を 確か に する , 確実 に する (= to make certain)。 
* ま 15 workforce [名 ] 労 働 力 . 労働 人 日 (= the people engaged in or available 
for work)。 
*16 recruit [ 名] 新人, 新入 社員 (- anew member of an organization)。 


ら 」 


総合 的 ・ 俸 賊 的 。 菅 義人 首相 が 
繰り 返す その 言葉 は 、 どん な 意味 
を 持つ の だ ろう 。 辞書 を 引く と 、 


7: 選 で 


総合 + 個 々 別々 の も の を まとめ る 


こと で 、 人 央 は 全体 を 上 か ら 見 る 
こと 。 な る ほど 木 で は な く 森 を 見 
ま 、 と 人 あ と と 沙 。 

日 本 学術 会 議 の 会 員 候補 か ら 6 
人 を 除外 し た の は 「 総 合 的 ・ 俸 上 
的 な 活動 を 確保 する 観点 か ら 」 だ 


と 音 相 は 説明 する 。6 人 は も の ご 
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と の 全体 を 見 る 力 の な い 人 た ち だ 
と 言う に 等 し い 。 彼 ら の 学問 を ど 
う 吟 味 し た ら 、 そ うい う 判 断 に な 
る の か 。 


その ビラ 


お そら く こ の 政権 の 言う 総合 や 
侯 賊 は 、 辞書 に ある 意味 と は か な 
り 往 う の だ ろう 。 除 外さ れ た 人 た 
ちの これ まで の 言動 を 見 て 、 そ う 
思う 。 例 えば 行政 法 が 専門 の 岡田 
正則 ・ 早 大 教授 は 沖縄 の 基地 関 題 
で 異論 を 述べ て きだ 。 
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Prime Minister Yoshihide Suga has 
repeatedly used the phrase “sogoteki- 
fukanteki” in his recent statements. 
What does mean? 

The dictionary defines “sogo” as 
“sum up separate entities" and "fukan" 
as “look at the whole picture.“ 

In short, the phrase roughly means 
"see the forest for the trees.“ 

Suga Says he rejected six recom- 
mended scholars for membership to 
the Science Council of Japan “from the 


tof ensuring the council's 


standpoimn 
sogoteki-fukanteki activities.“ 

That is tantamount“ to saying those 
six scholars are incapable of*” seeing 


the big picture. 


From what sort ofclose examination 
of their scholarship did Suga arrive at 
that conclusion? 

Judging from what 1 know of the 
words and actions of the six scholars, 1 
am fairly certain that the Suga admin- 
istration is using sogo and fukan in a 
substantially different meaning from 
what the dictionary says. 

For instance、 Masanori Okada, pro- 
fessor of administrative law at Waseda 
University, has been critical of the goV- 
ernment's policy concerning U.S. bases 
in Okinawa Prefecture. 

When the government had the land 
minister,an insider。 rule“ on the 


validity“ of an Okinawa governor's 


きょう こう 


辺野古 埋め 立て を 強行 する た 
め 、 政 府 が その 当 耕 を 「 身 内 」 の 
国交 相 に 衝 査 きせ よう と し た 時 に 
は 、 [制度 の 藩 用 だ 」 と 反対 し た 。 


g ん が くも ん 


自分 の 学 間 に 基づい て は っ きり も 


の を 言う 。 こと 凛 し た 行為 が 政権 に 
は 「 反 総合 的 ・ 反 侯 賊 的 ] と 映る 
の か 。 


政府 に うる さい こと を 言 わな い 
の が 総合 的 で あ り 侯 賊 的 で ある と 


すれ ば 、 独 立 し て 政策 提言 を する 


decision through an administrative 
hearing system to force through the 
Henoko reclamation“ project, Okada 
objected to the move as an “abuse*" of 
the system.“ 

For refusing to compromise*「 his 
academnc convictions and by speaking 
his mind, Okada is probably seen by 
the administration as being incapable 
of seeing the big picture. 

If acquieseing*“ to whatever the 
government says and does is being 
sogoteki-fukanteki, that negates the 
function of the Seience Couneil of Ja- 
pan, which is to propose policies from 
an independent viewpoint. 

The two kamnji characters for fukan 
denote*" “hang one's head” and “]ook 
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と いう 学術 会 議 の 役割 を は き 進 え 
て いる 。 侯 は うつ わく 、 販 は 見 お 
ろ す の 意味 だ が 、「 う つむ いて 里 
れ 」 と 言う か の よう だ 。 ' 

世 の 申 に は 人 を けち に 巻く 言葉 
が あり 、「 語 般 の 事情 を 勘案 し て 
em 」 な ど が 典型 だ 。「 総合 的 
…… 」 も その 類 い だ と 首相 は 考え 
た の だ ろう が 、 け も に 巻く どこ ろ 
か 、 政 権 の 本 質 を あら わ に し て い 
あ 。 


down,′ respectively*“. It is as if the 
Suga administration is telling everyone 
to "Just look down and remain silent.“ 

Some express1ons are usedl to obfus- 
cate and throw people off the track*". 
A typical example is “shohan no yo 
wo kanan shite,” which translates as 
something hke “taking various factors 
into consideration.” 

Suga probably thinks of sogoteki-fu- 
kanteki as one such convenient phrase. 

But it makes the nature of his 
administration crystal clear instead 
of befuddling*" the public. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 18) 
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都市 の 億 骨 写 真 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


| し 
MM Obfuscating words reveal the true colors of the Suga govern- 


luA【 


ment 


けむ に 巻く 言葉 が 菅 政権 の 本 質 を あら わ に 


obfuscate 


reveal one's true 
colors 
standpoint 
tantamnoumt 


incapable of 
substantially 
rule 

validity 
reclaumation 


abuse 


ComnDrormise 
acquiesCe 


denote 


respectively 


throw sD offthe 
track 


pbefudldle 


[ 動 ] 故 意 に 混乱 させ る (= to make sth less clear and harder to 


understand)。 

[ 動 ] 本 性 を 現す , 正体 を 見 せる (= to show what one is really 
like)。 

[ 名] 立場. 見 地 . 観点 (= an attitude to a particular issue)。 

[ 形 ] 同 等 で .、 も 同然 で (= equal to sth in value. meaning, or 
effect)。 


[ 形 ] 一 で き な い (=not able to do sth)。 

[ 副 ] 相 当 に . 大 い に (= to a great or significant extent)。 
[ 動 ] 六 決 する (= to give an official decision about sth)。 
[名 ] 
[名 ] 埋 め 立 て (= the conversion of wasteland into land suitable 
for cultivation)。 

[名 ] 乱 用 . 悪用 . 誤用 (= the use of sth in a bad、 dishonest。 or 


正当 性 . 有効 性 (= the state of being logical and true)。 


harmful way)。 

[ 動 ] 須 協 す る , 譲歩 する (=to agree to give up sth you want)。 
[ 勤 ] 黙 っ て 従う (= to accept sth reluctantly but without pro- 
test)s 

[ 動 ] 表 す , 示す (= to represent or mean sth)。 

[ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=in the same order as mentioned)。 

[ 動 ] 追 及 を そら す (= to misdirect one away from their pur- 
suit)。 

[ 動 ] 当 惑 さ せる (= to confuse, muddle, or perplex)。 


13 人 筒美 京平 さん を 悼む 


カラ オケ で 歌う と 泣き そう に な 
る 曲 は いく つか ある が 、「 木 綿 の 
へ ツー デメ J は その 和 芋 頭 だ 。 者 

に 出自 2 す の 若い と き 【 に だ ぶる 
FM 残し た 恋人 な どい な か っ た 
の に 。〈 い 、 い 、 え あな た )〉 の リ 

ム に ぐっ と くる 。 

人 箇 美 京平 」 の 文字 を 音楽 
番組 で 何 度 見 て きた こと だ ろう 。 
「 プ ルー・ ラ イト ・ ヨ コ ハ マ 」 [区 

られ て | [スニ ー カ ー ぶ る 一 
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す 」。 あ の 曲 も この 和 曲 も 。 並 べ る 
と それ だ け で 歌 議 昌 の 一 時 代 と な 
る 。 作曲 家 の 伺 美 京平 さん が 80 歳 


し ょ うがい 


の 生涯 を 閉 じ た 。 


だ い が く じ 


大 学 時 代 は ジャ ズ ( に 熱中 し 、 
職 し た レコ ー ド 会 社 で は 洋楽 を 担 
当 し た 。 作曲 家 と し て 立つ と き に コ 
作っ た ペン ネー ム の 原型 は 「 鼓 絡 
平 ]] ヒット を 重ね 、 曲 を 響かせ 


< 「 古 賀 メ ロディ ー」 な どの 
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Some songs almost bring me to tears 
when 1 sing them at karaoke. At the top 
of the hst is “Momen no Hankachiifu" 
(Cotton handkerchief)、 probably be- 
cause 1t immediately transports me 
back to the time Ileft my hometown to 
ve in a big city. 

And even though T didnt have any 
sweetheart to leave behind, 1 invari- 
over the rhythm of 


ably* choke up“ 


one hne that goes、 "1i-e, amata "(nm-0-0、 
my love). 

^Music by Kyohei Tsutsumi′” is a 
credit“ ]T have seen countless times 
on TV programs where pop songs 
composed my Tsutsumi Were played-- 


"Blue Light Yokohama,” “Miserarete" 


(Enchanted), 


name" a few. 


“Sneaker Blues,” to 


The complete list of Tsutsumri's 
works represents a whole era in the 
history of Japanese DoD. 

Born Bikichi Watanabe, Tsutsumni 
died on Oct. 7. He was 80. 

A jazz fan in his university days, 
Tsutsumi was hired by a record com- 
pany upon graduation and assigned* 
to the Western music department. 

When he went independent to be- 
come a full-time composer and chose his 
pseudonym“, he used the kanji denot- 
ing a hand-held drum (“tsuzumi") for 
his surname of Tsutsumi, and a kanji 
for "resonance" in his given name. 


言い 方 が ある が [筒美 メ ロディ ー」 
と は あま り 聞 か な い 。 叙情 あふ れ 
る 曲 か ら ア イド ル ま で 、 作品 の 幅 
が あま り 【 に 広い か ら か 。 大 量 の 洋 
楽 を 聴い て ヒン ト を 得 た 上 で 、 実 
験 する よう に 曲 を 作っ て いっ た と 
いう 。 
新しい アイ デア を 盛り 込み 「 あ 
り っ た け の サー ビス を する 」 の が 
自分 の 曲 作 り だ と イン タビ ュー で 
語っ て いた 。 そ し て 「 時 代 の 色 を 


He then went on to crank out*" re 
sounding“ hits. 

The expression “Koga melody" refers 
to “enka" (sentimental ballad music) 
and pop songs composed by Masao 
Koga (1904-1978). 

But there seems to be no such thing 
as "Tsutsumi melody, probably be- 
cause Tsutsumis works encompassed“ 
a broad spectrum of musical genres“「, 
rang1ng from poetic tunes to teen poD. 

Tsutsumi was sad to have hstened 


to Western music voraciously*"「 


to get 
his inspiration, experimenting with 
in his new works. 

He once said in an interview that his 
style of composition was “to gtve every- 


thing Tve got to serve the listening pub- 
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ちば ん た いせ つ 


感じ る と いう こ 加 と が 一 番 大 切 」 導 


と も ( 締 ひ ろ と 著 筒美 京平 ヒッ 
トス トー リー』)。 セ ンス と 替 力 が 
同居 する 音楽 職人 だ っ た 。 

ツイッター に 「 木 綿 の ハン カ 
チー フ 」 を 歌っ た 玉田 裕美 さん の 
言葉 が あっ た 。 計 報 に 触れ 「 真 し 
く て 婦 し く て 渓 が 止ま ら な い 」 
と 。 救い に な る の は 、 多 く の 曲 が 
衝 n 旨 rw く と いう 拉 人 だ 
う 。 


lic.” He also believed in the utmost*" 


importance of “sensing the color of the 
times,” according to "Tsutsumi Kyohe 
Hit Story” by Hiroto Sakaki. 

He was a hardworking craftsman 
with an outstanding musical sense. 

“1 am just so sad, 1 cant stop my 
tears,” said Hiromi Ota, the singer of 
“Momen no Hankachifu,” commenting 
on Twitter about Tsutumrs death. 

As we mourn*『 his passing, We can 


in the certitude*5 


fnd consolation*" 
that many of Tsutsumrs creations will 
contimue to be sung. (The Asahi Shimbun, 


Oct. 14) 
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筒美 京平 つつ み ・ き ょ う へ い (本 名 = 渡 
辺 栄 喜 ( わ た な べ ・ え いき ち )〉 /1940- 
2020)。 東 京都 生ま れ 。 作曲 家 。 青 山 学院 
大 学卒 業 後 、 日 本 グラ モ フ ォ ン に 入社 し て 
洋楽 ディ レク ター を 担当 。1967 年 に 同社 を 
退社 し 、 ボサ ノバ 、 ジ ャ ズ 、 ポ ボッ プス 、 ソ 
ウル を は じ め 、 洋 楽 の 最新 ヒッ ト 曲 や サウ 
ンド を 研究 し 日 本 人 好み の メロ ディ ー や ア 
レン ジ に 仕立 て る 手法 で 職業 作曲 家 と し て 
3000 曲 に 及ぶ 作品 を 生み 出し た 。 主 な 作品 
に 、 高 校 、 大 学 時 代 の 先輩 で 作詞 家 橋 本 淳 
と 組ん だ いし だ あゆ み 「 ブ ルー・ ラ イト ・ 
ヨコ ハマ ]」 (1969 年 、 日 本 レコ ー ド 大 賞 作曲 


信 黄 文 訳注 


賞 ) や 、 西 田 佐知 子 「 くれ な い ホ テル 」(1969 
年 )、 国 民 的 アニ メ 「 サ ザ エ さん 」 の 主題 
歌 、 エ ン デ ィング 曲 、 尾 崎 紀 世 彦 「 ま た 進 
う 日 まで 」 (1971 年 、 第 13 回 日 本 レコ ー ド 
大 賞 )、 南 沙織 「17 オ 」 (1971 年 )、 岩 崎 宏 
美 「 ロ マン ス 」 (1975 年 )、 太 田 裕美 「 木 綿 
の ハン カチ ー フ 」 (1975 年 )、 ジ ュ デ ィ ・ オ 
ング 「 上 魅せ られ て 」 (1979 年 、 第 21 回 レコ ー 
ド 大 賞 )、 少 年 隊 [「 仮面 舞 踏 会 ] (1985 年 ) 、 

C-C-B 「Romantic が 止ま ら な い 」(1985 年 ) 
な ど 、40 年 以上 に わた っ て ヒッ トメ イカ ー 
と し て 日 本 の ポッ プス 界 の 隆盛 を 支え た 。 

7 日 、 誤 喉 性 肺炎 の た め 死 去 。80 茂 だ っ た 。 


Shedding some tears for the man behind melody of handker- 


chief hit 


「 木 綿 の ハン カチ ー フ 」 作曲 家 の 計 報 に 肖 


*1 imnmvariably 


[ 副 ] 常 に , 必ず (= always, without exception)。 


*2 choke up [ 動 ] 胸 が 詰まる (= to feel like crying)。 

*8 credit [名 ] 製 作者 一 覧 . クレ ジッ ト = an entry on a list of persons 
who contributed to a film. book, etc.)。 

*4 mamme [ 動 ] 名 を 列挙 する (= to say the name of sb/sth)。 

*5 assign [ 動 ]( 部 四 な ど に ) 割り 振る (= to send sb to a particular 


grToup Or place as part of a job)。 

[名 ] ペ ン ネ ー ム (に a fictitious name adopted, esp. by an author)。 
[ 動 ] 量 産 する (に to produce a lot of sth very quickly)。 

[ 形 ] 目 覚まし い , 圧倒 的 な (=very greaD。 

[ 動 ] 包 み 込 む . 網 羅 する (= to include a large number or 
range of things)。 

[ 名] 種類. ジャ ン ル (=a category of artistic composition)。 

[ 副 ] 貧 欲 に , 飽く こと を 知ら ず に (= with greedy appetite: 
raVenously)。 

[ 形 ] 最 大 の , 最高 の (= as much as possible)。 

[ 動 ] 嘆 く . 追悼 する (に to feel or express sadness for the death)。 
[名 ] 慰 め . 安らぎ (= comfort: refreshment of mind or spirits)。 
[名 ] 確 信 , 確実 性 (= confidence: certainty)。 


*6 pseudonyrmn 
*7 crank out 
*8 resoumndling 
*9 encomnpaSS 


\*10 genre 
*11 voraciously 


*12 utmost 
*13 mnourn 

*14 consolation 
*15 certitude 


地球 上 に いま だ 存在 する 負 館 に 
立ち 向かう 。 国 連 世 界 食糧 計画 
(WEFP) は 、 数 多く の 飛行 機 、 
船 、 ト ラッ ク を 動か す 世 界 最大 の 
人 道 支援 機関 で ある 。 と は いえ 現 
場 で の 活動 は 徒手 空拳 その も の 
だ 。 長 く 勤 め た 忍足 謙 盟 さん の 著 
書 で 学ん だ 。 
4 
の に 防弾 加工 征 が 用 意 で き な 
いっ た 、 っ の 生 1 り を は さ 
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ん で 撃ち 合 入 中 を 全速 力 で 通過 し 
た 。 コ ン ボ 紛争 で は 難民 キャ ンプ 


が 移 和 状態 で 、 小 導 を 配布 し ょ う 
に も パン を 焼く 場所 すら な いと い 
う 問題 に 直面 し た 。 


せい し ょ う ふ 


政情 不安 の カン ボ ジ ア で は 支 拉 


の た め に 友 政 府 側 の 村 に 入る こと 
自体 が 命 5 が け だ っ た ([ 国 連 で 学 
ん だ 修 難 場 の リー タ ダー シッ プ J)。 


危険 だ か ら こ そ 食 べ 物 を 届け る 。 
そん な 仕事 を 続け る 組織 に 、 今 年 
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The United Nations World Food 
Program (WFP) is the world's largest 
humanitarian aid organization that 
coordinates numerous aircraft, ships 
and trucks to fight hunger that still 
plagues* the world. 


2 activities are se- 


But its on-site 
verely handicapped by a lack ofneeded 
faunding* and equipment“, according 
to “Kokuren de Mananda Shuraba no 
Riidaashippu' (What I learned at the 
United Nations about leadership on a 
scene of carnage), a book by Kenro 
Oshidari whose service at the WEFP 
spanned a quarter century. 

During the Bosnian War, no bul- 
]etproof“” vehicles were available for 
an inspection tour of a confict zone. 


Assigned only a regular vehicle, Os- 
hidarrs team had to race through a 
street at full speed, dodging*" bullets 
fying from both sides from two hostile* 
forces. 

During the Kosovo conflict, the 
refugee camp was so overcrowded that 
there was not even any space for baking 
bread with the wheat being delivered 
by the WEP. 

And in politically volatile" Cam- 
bodia, his team Hiterally risked their 
Hves to bring relief*" supplies to an 
anti-government village. 

But food must be delivered precisely 
because doing so is dangerous and that 
is what the WEFP the recipient of the 
2020 Nobel Peace Prize, keeps doing. 
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ウー ー ベ ル 平 和 賞 が 贈ら れる 。 

コロ ナ の 流行 で 物質 次 輸送 に 困難 
が 伴う な か 、 食料 配布 を 続け 、 
せっ けん な ども 提 供し て いる と い 
う 。「 ワ クチ ン が で きる まで 、 食 
骨 が 肖 放 を 及 で 最 軸 の ワク ナン 
だ 」 と いう 信念 の も と に に 。 

国連 機関 が 平和 賞 に 選ば れる こ 
と に は 少し 割り 切れ な さも 感じ 
る 。 平和 や 人 道 に 尽く し て 当たり 
前 の 機関 だ か ら だ 。 し か し そん な 


Amid the COVID-19 pandemic, the 
organization has continued to delhiver 
food despite logistical*" problems, and 
is said to be also supplying soap and 
other relief goods. 

“Until the day we have a medical 
vaccine, food is the best vaccine aganst 
chaos,” said WFP chief David Beasley. 

1 cannot quite shake of my sense of 
ambivalence“* about the Nobel Peace 


*H9 as its 


Prize going to this U.N. organ 
contribution to peace and humanitar- 
ian causes is taken for granted. 

But then, even such an obvious 
premise“ "is becoming shaky in today's 
international community. The Nobel 
Peace Prize must be sounding the 


alarm, so to speak, at the disrespect 


当たり 前 の 土台 が 崩さ れつ つ ある 
の が 今 の 国際 社会 な の だ ろう 。 米 
国 な ど が 国 傍 を 軽 禄 する 座 勢 に 、 
平和 賞 が 警鐘 を 鳴ら し て いる 。 

「 自 分 の 国 だ け の 平和 は あり え 
な い 。 世 界 は つなが っ て いる の だ 
か ら 」。 国 連 難 民 高等 草 務 官 だ っ 
た 政 弥 方 貞子 さん の 言葉 だ 。 自 国 
優先 が は び こ る 時 代 に 重く の し か 
か る 。 


with which the United Nations is be- 
ing treated, especially by the United 
States. 

Sadako Ogata (1927-2019),the head 
ofthe office ofthe United Nations High 
Commissioner for Refugees (UNHCR) 
from 1991 to 2000, famously stated, 
“Peace that exists solely in your country 
is no peace, because every nation 's fate 
is bound up in that of others.“ 

Her words could not be more wel- 
come amid the “my country frst" men- 
tality that is so prevalent*? today. (The 
Asahi Shimbun、 Oct. 15) 


倫 英 文 訳注 


対日 尿 汗 


(一 ご さい テキ ) 
千 科 の 洛 S 匠 寝 圭 TCHH マ ミッ ・ 


MM 旧 WEPs Nobel win puts spothght on waning global cooperation 
WFP 平和 人 賞 受 賞 か ら 見 える 国際 協力 の 弱まり 


ネ 1 
ネ 2 
*8 
*4 
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*6 
ポ の 
*8 
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*18 
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*15 
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plague 
on-Site 
funding 
eduipmnent 


Carmage 
bulletproof 
dodge 
hostile 
volatile 


literally 
relief 
logistical 
amnbiyalence 


Organ 


Dremise 
prevalent 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 


ofa 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 資 金 調達 . 財源 (= money fora particular purpose)。 


[ 形 ] 
[ 動 ] さ っ と よ け る (=to avoid sb/sth by moving quickly)。 

[ 形 ] 敵 意 の ある , 敵対 する (=very unfriendly or ageressive)。 
[ 形 ] 不 安定 な , 危険 な (= likely to change suddenly: easily 
becoming dangerous)。 

[ 副 ] 文字 どおり . まさ に (= in the literal or strict sense: actu- 
ally)。 


絶え ず 悩 ます , 苦し め る (に to rrouble persistently)。 
現場 の . 現地 の (= taking place at the site of a job、 etc.)。 


[ 和 名] 備品 , 装備 (= the necessary items for a particular pur- 
DOSe)。 
[ 名] 虐殺 . 惨劇 , 惨状 (= the violent killing of many people)。 


防弾 の (= able to prevent bullets from going through)。 


] 救 接 (物資 ) (= food、 money, or services for people in 
need)。 


物資 補給 に 関す る (= relating to logistics)。 


[ 名] ため らい , 迷い (= mixed feelings or emotions)。 


(政治 ・ 情 報 な どの ) 機関 (= an organization that is part 
larger organiZation)。 
前 提 ( sth taken to be true without proof)。 


[ 形 ] 広 く 行 き 渡 っ た (= common or widespread: predomi- 


nant)。 


プ 2 EN US 侍 世 日 


15 の 人 


は っ と させ られ る 短歌 で ある 。 
(可愛 いか どう か は 会 っ て か ら 決 
め る 知ら な い 人 の 知ら な い 子 ど 
も ) 山川 募 。 小 きな子 と いう の は 
可愛 い ( に 決ま っ て いる 。 誰 の 子 、 
どん な 子 で あっ て も 。 そ ん な 有無 
を 言わ せな いよ うな 有 雰囲気 に 抗う 
歌 人 の 姿 が ある 。 

可愛 い に し て も 、 お めで た い に 
し て も 、 誰 か か ら 強 制 さ れる も の 
で は な い 。 加 意 だ っ て その は ず な 


の に 。 中 根元 間 相 の 内 間 


自民 党 合同 硬 儀 が 17 日 に 行わ れ 
あめ 。 な と で 員 な を が すこ と を 
求め る 通知 が 、 総務 省 か ら 者 道 府 
県 ゃ 市 町 村 に 送ら れ た と いう 。 
RM 
立 大 学 や 者 道府県 孝和 に も 届い て 


いる 。 どちら の 省 も 、 ご 丁重 に 
旗 の 掲げ 方 や 昧 補記 を 記 し た 文 
草 ま で 添え て いる 。 内 心 の 自由 を 
侵害 する こと に つなが る と の 批判 


万 o pe 770772 WoosO74e6 75 077' 4S772685, 7407 777e gOO677472674 が 5 


1 had an epiphany* upon reading 
this tanka poem by Ai Yamakawa: 人 A 
stranger's child whom 1 dont know/ 
Is the child lovable?/ T11 decide after 1 
meet the child.“ 

Clearly, the poet was defying“* the 
social norm“ that makes it impossible 
for anyone to contradict the axiom“ 
that all small children are utterly lov- 
able, whatever they are ike or whoever 
their parents are. 

But whether you find someone loy- 
able, or think an occasion is worth 


1 and 


celebrating, is entirely your cal 
nobody else's business. 

And that certainly goes for how you 
mourn for the dead--or whether you 


decide not to mourn at all. 


The Cabinet of Prime Minister Yo- 
shihide Suga and the ruhng Liberal 
Democratic Party are jontly hosting a 
memorial service on Oct. 17 for former 
Prime Minister Yasuhiro Nakasone, 
who died in November last year. 

The internal affairs ministry report- 
edly sent a letter to all prefectural and 
municipal governments earlier this 
month requesting that they express 
their condolences“ on that day by ob- 
serving*” a moment of silence, among 
other things. 

A ]etter to the same effect was also 
sent by the education ministry to all 
national universities and prefectural 
boards of education. 

And attached to the letters from 
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が 超 き た の は 当然 だ 。 
「 強 制 を 伴う も の で は な い ] と 


か と うか つの ぷ ぶ か ん ぼう ちょ うか ん し ゃ か いけ ん 


加藤 騰 信 官房 長 衛 が 記者 会 見 で 
べ て いた 。 な る は ほど 無言 の 圧力 と 
は こう いう も の か 。 

立派 な 宰相 だ っ た と 進 能 ん で 忠 意 
を 示す 人 が いる だ ろう 。 尊敬 で き 
な い 政 治 家 だ っ た と 何 も し な い 人 
も いる だ ろう 。 尊敬 で きよ う が で 
きま い が 渦 意 を 示す の が 礼 館 だ と 
考え る 人 も いる は ず だ 。 そ れ ぞ れ 


both ministries were detailed instruc- 
tions on how to set the funeral fHag to 
halfstaffY and when to observe the 
moment of silence. 

Not surprisingly, objections were 
raised on the grounds that such re- 
quests could constitute* a violation of 
freedom of thought. 

Chief Cabinet Secretary Katsunobu 
Kato told a news conference that the 
requests Were "not mandatory.“ 

Aha, that's how silent pressure works. 

T am sure that people who admired 
Nakasone as a great statesman*" wi 
find it perfectly natural to mourn for 
him as requested, while some wont do 
anything because he was not a politi- 
can they could respect. And obviously, 


の 判断 に 通知 も 協力 要請 も いら な 
い 。 

似 た よう な 通知 は 、2006 年 の 橋 
本 龍太 郎 元首 相 の 合同 発 で も あっ 


た 。 この 時 は 高知 県 知事 だ っ た 
弟 の 橋本 大 二郎 氏 が 、 強 制 と 受 
け 止 め ら れ か ね な いと し て 国 に 異 
議 を 唱え た 。 出 意 を 求め る な ど と 
いう こと は 、「 亡 き 見 の 未 意 で は 
な い 」 と 述べ な が ら 。 


there also must be those who neither 
respected nor disliked the deceased“, 
but will mourn for him anyway out of 
common courtesy”「. 

To each their own*“". No letter or 
request for cooperation is necessary. 

A similar letter of request Was sent 
out in 2006 prior to a joint memo- 
rial service for former Prime Minister 
Ryutaro Hashimoto. But his younger 
brother, then-Kochi Governor Daijiro 
Hashimoto, objected to the govern- 
ment's request on the grounds that the 
public could feel coerced“". 

And he insisted that asking the 
people to offer their condolences “would 
go against the wishes of my late*" 
brother.” (The Asahi Shimbun, Oct. 16) 
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M 上 中 0 Howwemourn Nakasone is our business, not the government's 


ネ 1 
* キ g 
* ネ 8 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
il 
ネ 12 
*18 


*14 
ネ *15 


中 曽根 氏 へ の 申 意 
epiphany 


defy 


normm 
Eb:【O1 

call 
condlolence 


observe (silence) 
half-stafF 
constitute 
Statesmnan 

the deceased 


courtesY 
to each one's own 


coerce 
late 


は 政府 に よら ず 個 人 の 意思 で 

[名 ] ひ ら め き ., 洞察 (= a sudden insight or intuitive under- 
standing)。 

[ 動 ] 無 視 す る , 反抗 する (= to refuse to obey a person、 deci- 
sion, law. etc.)。 

[名 ] 規 聞 . 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 
[ 名] 原理. 原則 (= a broad and basic rule or truth)。 

[ 名] 決定 , 選択 (= a decision)。 
[名 ] 哀悼. 申 意 (= an expression of sympathy with sb in grief 
etc.)。 
[ 動 ] (状態 な ど ) を 保持 する (= to maintain (silence or a pe- 
riod of silence))。 

[名 ] 半 旗 の 位 連 (= the position in the middle of a mast or 
pole)。 

[ 動 ] 一 に 該当 する . みな され る (= to be considered to be 
sth)。 
[ 名] 政治 家 (= an experienced politician)。 

[ 名] 故人 (= ョ person who has recently died)。 
[名 ] 重 な 行 為 , 厚意 (= polite behavior or a polite action)。 


choices)。 
[ 動 ] 強 要する (= to force sb to do sth by using threats)。 


[ 形 ] 今 は 亡き . 逆 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
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16 朝ドラ の 湊 惨 


朝 こ - 飯 を 食べ な が ら 読ん で いる 
方 も いる だ ろう と 遇 ! い な が らい つ 
も コラ ム を 書い て いる 。 残酷 な 描 
写 は で きる だ け 避 け て いる が 、 あ 
えて 書く 場合 も ある 。 了 戦争 の 悲惨 
き を 伝え た いと きだ 。 

NHK 軍 続 テレ ビ 小 説 「 エ ー ル 」 
の 作り 手 る 同じ こ と を 考え た の で 
は な いか 。 今週 放映 され た 大 平 洋 
戦争 の 戦闘 場 古 は あま り に 湊 惨 


> まゆ う 


だ っ た 。 主 人 公 の 作曲 家 、 古 山 裕 


ー が 慰問 先 の ビル マ で 鉱 撃 に 巻き 
込ま れ 、 兵 士 た ちの 死 を 目 の 当 た 
り に する 。 前日 了 
吉山 の モデ ル は 作 昌 家 の 古関 和 
訂 で 「 太 時 お ろ し 」「 長 崎 の 代 ] な 
ど で 知 られ る 一 方 、 戦中 は 多く の 
軍歌 を 作っ た 。 ド ラマ で 戦 電 の 主 
人 公 は 、 TRS 
な か っ た ] と 半 狂 乱 に る 。 自分 
の 曲 が 若 者 を 戦争 に 駆 立て 、 命 
を 春 っ た と 悩む 。 
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When writing this column, 1 always 
keep in mind that some people will be 
having their breakfast as they read 
my words. That is why 1 make a point 
of avoiding graphic* depictions of 
savagery and violence. But 1 deliber- 
ately“ break this rule when 1 want to 
highlight the horrors of war. 

It is my hunch“ that my stance is 
shared by the producers of “Yell,”a 
serialized television drama currently 
being aired on weekday mornings by 
NHK (Japan Broadcasting Corp.). 

An episode aired this past week 
contained gruesome** scenes of combat 
during the Pacific War. 

The protagonist“. composer Yuichi 
Koyama, was caught in a frefight jn 


Burma during a visit there to entertain 
the front-line soldiers, and witnessed" 
them die. 

Koyamas character is modeled on 
composer Yuji Koseki (1909-1989), 
whose well-known works include the 
Hanshin Tigers baseball team song 
“Rokko Oroshi” and “Nagasaki no 
Kane" (The Bells of Nagasaki). 

He also composed numerous mili- 
tary songs during the war. 

In the drama, Koyama becomes al- 
most unhinged“ when he realizes that 
he “knew nothing" about the reality of 
war. And he is deeply tormented* by 
the realization that his songs must have 
driven*" young men to their deaths in 
the battlefield. 
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実際 の 古関 は 実戦 に は 巻き 込ま 
れ な か っ た が 、 感 間 な ど で 3 度 従 
軍 し 襲 収 を 受け る 寸前 まで いっ 
た 。 自 分 の 曲 を 口 に し な が ら 戦っ 
た 人 の こ と を 思い 「 胸 が 痛む 」 と 
1 た だ ドラ マ の 

う に 激しく 自分 を 責め た の か 
は 邊 計 拓 と し Au 


げ い E ゅ つ か ぶん が くし ゃ せん 
芸術 家 や 文学 者 、 マ スコ ミ の 戦 

そう きょう 9 ょ く 。 な ん ど  。 は ん すう 

争 協 力 は 何 度 も 反 卿 せ ね ば な ら な 


じ し せき ね ん 
ゅ い テー マ だ 。 自 貴 の 念 に きい な ま 


The real-life Koseki was never in- 
volved in actual combat, but he almost 
got caught up in the fighting during his 
three vists to the front hne to entertain 
the troops. 

He once noted that his heart ached 
whenever he thought about the men 
who went to battle singing his songs. 

However, it is not clear from his 
autobiography* whether he blamed 
himself as bitterly as portrayed in the 
drama. 

The fact that artists, literary fig- 


12 


ures” and journalists particnpated in 


ポ 13 


the nations war effort””is a subject 


that must be subjected to scrutiny*“ 
over and over. Some became con- 


sumed“ "with guilt,and others did not. 


れ た 人 も 、 そ う で な か っ た 人 も い 
る 。 ド ラマ は 、 も し か し た ら 大 関 
の 内 面 に あっ た も の 、 あ る い は こ 
う あ っ て ほし か っ た 古関 の 次 を 描 
こう と し て いる の で は な いか 。 

フィ クシ ョ ン は と き に 歴史 の 本 
本科 戦後 の 古関 は 
人 々 に を 与え る 曲 を 作り 続け 
、 介 隊 どう 拉 かみ れる か が 
し み だ 。 


Perhaps the producers of “Yell” are 
trying to fathom*" Kosekis inner con- 
fict, or to portray him as they would 
have hked him to be. 

Sometimes, fiction has the power to 
get to the essence of history. 

After the war, Koseki continued to 
compose pieces that brought hope to 
people. 

1 am looking eagerly forward to find 
out how his fictionalized character will 
be depicted from next Week. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 17) 
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第 次 世 界 大 戦 当時 の ラ ラジ シグ ー。 


価 英 文 訳注 
A wartime drama that sheds light on composer's inner confict 
作曲 家 の 心 の 介 藤 に 迫る 戦時 ドラ マ 
*] graphic [ 形 ] (描写 が ) 生々 しい (= described giving a lot of detail, 
esp. sth unpleasant)。 
* り 2 Savagery [ 名] 残忍 な 行為 (= behaviour that is very cruel and violent)。 
*8 deliberately [ 副 ] わ ざと , 逆 意 に (= intentionally)。 問 
*4 hunch [名 ] 勘 , 直感 , 予感 (=a feeling or guess based on intuition)。 間 
*5 gruesone [ 形 ] 身の毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 開 
*6 protagonist [ 名] 主人公 . 中 心 人 物 (= the leading character in a play,flm。 | 
novel、 etc.)。 了 
*7 witness [ 動 ] 目 撃 す る (= to see. be present at。 or know at first hand)。 W 
*8 nunhinged [ 形 ] 不 安定 な , 錯 乱 し た (= affected with madness or insan- | 
ity)。 較 
*9 torment [ 動 ] 激 し く 苦 し め る (に to make sb suffer very much)。 M 
*10 drive sb to [ 動 ] 一 を (悪い 状態 に ) 追い や る (に to force sb into)。 4 
*11 autobiography  [ 和 名] 自叙伝 , 自伝 (= the story of a person 's life, written by that リ 
Derson)。 
*12 fgure [名 ] 人 物 , 重要 人 物 (= an important or well-known person)。 
*18 war effort [ 名] 戦争 協力 , 共 国 一 致 all that is being done to win a war)。 
*14 scrutiny [名 ] 精 密 な 調査 , 監視 (= critical observation or examina- 
tion)。 
*15 consumme [ 動 ] 心 を さい な む , 消耗 する に to fl sb with a strong feeling)。 
*16 fathom [ 動 ] 推 測 す る . 見 抜く (= to understand sth complicated or 


mysterious)o 


2020 年 10 月 18 日 日 曜日 


し ゅ つぼ ほ つ あき 


17 クマ 出没 の 


秋 も 深まる ころ 、 核 を 幾 重 に も 
編み 合わ せ た 円 座 が 木 の 幹 に 残さ 
れ て いる こと が ある 。 野生 の クマ 
の し わざ だ 。 木 に 登っ て ドン グリ 
を 枝 ご と 折り 取っ て 食べ 用 済み 
の 枝 を 尻 に 敷い た 跡 で も る 。 ク マ 
個 と も 呼ば れる 。 

[今生 は クマ 箇 が 提 和え そう 。 ツ 
キノ ワ グ マ が 生息 する 大 半 の 県 で 
ドン グリ が 凶作 。 地 面 に 落ち た 実 
だ け で は 足り な いか ら で す 」 と 石 


わけ ん りつ だ い 


川 県 立 フ 


の 大 井 役 才 授 (62)。 
マ に と っ て も 食欲 の 秋 、 2 
栄 差 を 閉 え た い 時 期 で ある 。 
有川 旧 内 で は いま 市 街 地 で の 目 
繋が 続く 。 一 昨日 と 昨日 は 、 高 人 
者 ら 7 人 が 相次い で 舞 わ れ 、 負傷 
し た 。 県 は 出没 注意 報 を 今月 直 
江 情報 切り 状 え た ば か り 。 こ の 
警報 が 出さ れる の は 10 年 ぶり と い 
う 。 小 学生 は クマ 除け の 鈴 を ぶら 
下げ て 登 * ま 下校 し 、 警 官 ら が 遠 直 巻 き 
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From time to time in late autumn, 


people spot* circular heaps* of wo- 
ven* branches left on tree trunks“. 
They are handcrafted by wild bears. 

As they chmb up trees and break off 
branches to eat acorns, bears put the 
branches under them after they finish 
with them, building the heaps in the 
process“、 which are known in Japan 
as “kumadana” (bear shelves). 

“This year、we are likely to see 
more bear shelves than usual because 
of very bad acorn crops in most of the 
prefectures inhabited by Asian black 
bears,” predicts Toru Oi, 62, a profes- 
sor at Ishikawa Prefectural University. 
“Fallen nuts alone cannot feed them 
※ ま 6 


adequately”. 


Bears have a big appetite in the fall 
season. They want to obtain as much 
nutrition as possible around this time 
of the year. 

In Ishikawa Prefecture、 there have 
been plenty of bear sightings in urban 
areas in the past several weeks. On 
Oct. 16 and 17. a total of seven people, 
mostly elderly, were injured in bear at- 
tacksin the prefecture along the Sea of 
Japan coast. 

The attacks came a week or so" 
after the prefectural government up- 
graded the bear alert it had issued“in 
September to a warning. It wasthe frst 
time in 10 years that a bear warning 
was issued in the prefecture. 

Elementary school children carry 


み ま も 


に 見 守る 。 
大 井 さん に よる と 、 クマ は も と 


0 まい 出る の 
、 枝 に 残っ た カキ や 捨て られ た 
人 に 講 b れ な だけ 。 く の ク ャ 
に と っ て 人 間 と の 遭遇 な ど 生 涯 に 
一 度 ある か な いか 。「 人 を 舞っ た 
昌 。 店 に 逃 0 げ 込 ん だ りす る の ! は パ 
喧 タ 区 に 陥っ た か ら で す 」。 
本 紙 の 地域 版 に よる と 、 秋 田 や 
新潟 で は 今月 、 住 民 が クマ に 襲わ 


bear bells on their way to and from 
school as police officers watch out for 
their safety from a distance. 

Bears are timid animals、 accord- 


※10 


ing to Oi. They stray" into villages 
only when they are lured* by persim- 
mons left on branches or discarded** 
food waste. 

For many bears、an encounter*“ 
with a human may occur only once in 
their hfetime. 

“Bears attack people or take ref- 
uge*“ in a store only when they have 
fallen into a panic, Oi says. 

Asahi Shimbun local editions have 
reported bear attacks in which resi- 
dents in Akita and Niigata prefectures 


were killed. 
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れ て 亡くな っ て いる 。 住宅 街 ゃ 自 
宅 そ ば の 畑 に 猛獣 が ぬっ と 現れ る 
に 予測 で きよ う 。 そ の 亡 
怖 、 ご 遺族 の 無念 を 思う と 、 胸 が 
甘 し く な る 。 

人 に と っ て も クマ に と っ て も 接 
近 そ の も の が この 上 な い 不 運 で あ 
ろう 。 冬 眠 の 季節 は も うす ぐ そ 
こ 。 ど うか も う 、 出 合い 頭 の 悲劇 
が 起き ませ ん よう に 。 


5 emcounter- 


Who could anticipate 
ing a fierce animalin a residential area 
or in a field near their home? 

It is painful to image the horror the 
victims must have felt and the sorrow 
of ther families. 

A close encounter between a human 
and a bear is extremely unfortunate 
for both. 

The hibernation*" 
1s just around the corner. Let us pray 


season for bears 


that no more tragedies will happen on 
a sudden encounter between a human 
and a bear. (The Asahi Shimbun, Oct. 18) 
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里山 の 秋 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
More sightings of bears expected amid poor acorn crops this 
fall 
ドン グリ 不足 の 今秋 , クマ の 出没 続く 予想 
*1 spot [ 動 ] 見 つけ る , 見 分 ける (= to see or notice sb/sth)。 
*2 heap [名 ] 積 み 重ね , 塊 (=amessy pile of things)。 
*8 woven [ 形 ] 織 っ て 作っ た (= made by crossing threads over and under 
each other)。 
*4 trunk [名 ] 木 の 幹 (= the main part of a tree that the branches grow out - 
o1)。 」 
*5 im the process [ 副 ] そ の 過程 で (= while doing sth)。 | 
*6 adequately [ 副 ] 十 分 に , 適切 に (= suffciently: satisfactorily)。 ] 
*7 or so [ 副 ] 一 か その くら い , お よそ (=about: approximately)。 
*8 issue [ 動 ]( 声 明 な ど ) を 出す (= to make sth known formally)。 
*9 timid [ 形 ] 小 心 の おずおず し た (に not brave or confident)。 
*10 stray [ 動 ] 道 か ら そ れる , は ぐれ る (= to move away from the cor 
rect place or path)。 
*11 lure [ 動 ] 誘 惑 す る . お びき 寄せ る (= to tempt or entice)。 
*12 discard [ 動 ] 捨 て る , 処分 する (= to get rid of sth no longer needed)。 
*13 encounter [名 ] 章 遇 . 出会い (= a meeting, esp. one that happens by 
chance)。 
*14 take refuge [ 動 ] 障 れる , 訂 難 する (= to shelter: to hole up)。 
*15 anticipate [ 動 ] 予 期す る (= to expect that sth will happen)。 
*16 hibernation [ 名] 冬眠. 冬 ご も り (= the state of being asleep for the win- 


ter)。 
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先週 、 取 材 で 訪ね た 岩手 県 は 稲 
刈り の 基 期 だ っ た 。 大 植 町 の 第 池 
妙 さ ん (79) 和 宅 に は 一 足 先 に 新米 
が 届い た 。 実 は この お 米 、 育 て ら 
れ た の は 750 キ ロ 離 れ た 大 阪 。 
ルー ツ は 第 池 き ん が 大 震 災 の 年 の 
秋 に 見 つけ た 3 株 の イネ だ 。 

津波 で 自宅 を 失っ た 菊池 きん 
は 、 玄 関 だ っ た 場所 で や せ た 稲 村 
を 見 つけ た 。 届 春 、 地 元 有志 ら が 
433 粒 の 種 も みか ら 苗 を 育て た 。 
「 大 構 復興 米 ] と 呼ば れる よう に 
な っ た 。 

自治 体 ぐ る み で 支援 し て きた 大 

AM 

震 災 の 3 年 後 、1 キ ロ だ け 詩 り 
りみ 。 ray と も た 市 半 の 
で 栽 基 し 、 弄 年 か ら は 市 内 すべ て 
の 小学 5 年 生 が 一 人 1 個 の バケ 
で 育て 始め る 。 その ころ 大 阪 に 在 
勤 し て いた 筆者 は 、 子ども た ちの 
奮闘 に 胸 が 温か く 余っ た 。 

コロ ナ 拉 の 今年 バケ ツ ッ 米 は 中 
止 に 。 そ れ で も 生 池 さん の も と に 
は 田 を 手伝っ た 小学 生か ら [観察 
日 記 」 が 届く 。 (6 月 7 日 ひと っ ひ 
と つ 心 を こめ て 植え まし た 〉 〈7 


月 5 日 コロ ナ で 外 に 出れ な い の で 
嫌 だ っ た けど 、 痢 は すく すく の び 
て いま し た 〉 (8 月 30 日 か か し が 
が ん ば っ て 守っ て くれ た の で 、 米 
も が ん ば っ て くれ て いま す )。 

交 池 きん は 「 本 当 に 幸せ な お 米 
さん ] と 言う 。 ど こ か ら か 流れ 着 
いた 種 も み が 根 を 張り 、 人 と 人 と 
の 縁 で 肥 ま れ た 。「 人 の 優し さ を 
教わっ た 気 が す る 。 この 年 に な っ 
を 

大 阪 の 田んぼ で 取材 の た びに 耳 
こし た の は 、「 震 災 の こと 、 絶 対 
に 忘れ へ ん か ら 」 と いう 決意 だ 。 
風化 に あら が う 奇 跡 の 米 は し っ か 
り と 根付 いた 。 


(一 届き ) 


5?2 2020 年 10 月 20 日 火曜 日 


は ん せい 


19 小説 の 神様 の 反省 


きっ か し が な お 
の 志賀 下 


作家 の 志賀 直哉 は スペ イ ン 風 邪 
が 経 茂 を ふる っ た 1918 年 の 秋 家 
族 や 便 用 人 に た び た び * 言 いつ け 
た 。 「 む や み に 外 出す る な 」 「 人 混 
み を 避け よ 」。 こ っ そり 居 見 物 
に 出かけ た お 手伝い の 女性 < 腹 を 
立て 、 クビ に する と いき り 立 っ た 
こと も ある 。 

実体 験 を つづ っ た 小説 流 
冒 ] に よれ ば 、 口 うる さく 注意 し 
た 本 人 が 感染 す る 。40 度 近い 高 


か ん 


行 感 
意 し 


う 


熱中 や 腰 の だ る さ ……。 ま も な 
く 妻 や 娘 も 発症 し て し まう 。 解 雇 
され か か っ た 女性 は 免疫 を 得 て い 
た の か 元気 で 、 貞 身 的 < 看病 す 
る 。 作家 は わが 短 護 を 反省 し た 。 
この 短編 を 読み 直し た の は 、 礎 
更 学者 の 磯田 道 CPM 
に 教訓 が 多い 」 と 近 着 で 紹介 
て いた か ら 。 な る ほど 小言 は どれ 
6 「3 審 」 回 遊 の 理 に か な う 。 ピ = 
ピリ し た 言 動 は | 自 下 人 察 | を 四 
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While the Spanish fu raged in au- 
tumn 1918, author Naoya Shiga (1883- 
1971) repeatedly ordered his family and 
servants to avoid crowds and refrain 
from unnecessary outings*. 

He was so irate*” when he found out 
his housemaid had secretly gone to see 
a play, he threatened to fire her. 


1 his persistent nagging“. 


For al 
however, Shiga himself became in- 
fected with the fu, according to “Ryuko 
Kanbo" (InfHuenza), a novella“”inspired 
by his personal experiences. 

He ran a fever close to 40 degrees, 
and his legs and hps felt heavy. Before 
long, his wife and daughter also came 
down with the fu. 


But the housemaid hed almost 


sacked “was fme, probably because she 
had acquired immunity. She nursed 
them all with devotion*"。 and Shiga 
chided himself for his short temper. 

Treread “Ryuko Kanbo" after histo- 
rian Michifumi Tsoda noted in his re- 
cent publication that the book contains 
“numerous lessons” applicable*' to the 
COVID-19 pandemic. 


Indeed, Shiga's fussiness* "is com- 


pletely reasonable with respect to*「 
avoldimg “sanmitsu"--confimed spaces, 
enclosed spaces and close contact. And 
his irascible*“ behavior and sharp 
tongue remind me of people “polic- 
ing ” others who fail to practice “self- 
restra1nt.” 


The novel also teaches us thatpeople 
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ひと びと 


わせ る 。 一足 先 に 免疫 を 得 た 人 々 
を 大 切 に すべ し 、 と も 教え て くれ 
本 
こよ る と 、 一 家 は 当時 、 和 キ 
間 に 幕 らし た 。 収まっ 
た か ( に 見 えて 舞い か か る 大 感染 症 の 
波 は は 、 分 列 確 り の 作家 を 幾度 も 不 
安 に 陥れ る 。 右往左往 の 日 々 は 良 


し お 


質 な ルポ ルター ジュ の よう で ある 。 
読み 終え て 、 我孫子 市 内 の 旧宅 


あと 


跡 に 復元 きれ た 書斎 を 訪ね た 。6 


who have acqunred immunity ahead of 
us ought to be treated with respect, 
Tsoda noted. 

At the time of the Spanish fu, Shiga 
and his family resided in Abiko、 Chiba 
Prefecture. The waves of contagion*『. 
which kept returning just when the 
situation finally appeared to be under 
control, repeatedly shook up the author 
even though he was a mature man of 
discretion*". 

His depiction of those unsettling 
and uncertain days reads like fine 
reDortage. 

After 1 fimished reading , 1 visited 
his restored study at the former site of 
his residence in Abiko. It is a modest 
“6-jo” room (approximately 9 square 


崩 一 間 の 平屋 建て 。 柱 や 障子 、 床 
の 間 を 見 て いる と 、 幼 い 如 を 守り 
た い 一 心 で 感 予 防 1 時 
案 の 声 が 幻 の よ うに 八 

作家 の 雪 ! dL KT 下がっ し 。 回 復 
後 、 小僧 の 神様 」「 史 夜行 路 ] な 
ど 代 表 作 を 相次い で 世に 出す 。 あ 

す は 1971 年 に 88 歳 で 亡くな っ た 作 
家 を し の ぶ 直 哉 忌 で ある 。 


meters). 

Looking at its pillars, shoji paper 
shding doors and “tokonoma'" alcove. 
T imagined hearing the voice of this 
Hiterary great*", desperate to protect 
his Ittle girl by doing everything to 
prevent infection. 

His fever quickly receded*". After 
recovery, he published his masterpieces 
one after another, including “Kozo no 
Kamisama "(The shop boy's guardian 
deity) and Anya Koro" (ADark Nights 
Passing). 

Oct. 21 marks the anniversary of 
his death in 1971 at age 88. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 20) 


志賀 直哉 邸 跡 に 残る 書斎 (フォ トラ イブ ラリー) 


人 の 英文 訳注 
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M 昌 上 Respect those immune to virus, advises novel on 1918 pandemnic 
スペ イン 風邪 描い た 小説 に 教訓 . 免疫 得 た 人 を 大 切 に 


*1 
*2 
*3 
*4 


*5 
*6 
*7 


*8 
* ひ 


*10 
il 
*12 
*18 
キネ 14 
*15 
*16 


outinmg 
irate 
for all 


naggimg 


novella 
sack 
devotion 


chide 
applicable 


fussiness 

with respect to 
irascible 
contagion 
discretion 
great 

recedle 


[名 ] 
[ 形 ] 
[前 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
ergy 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


[前 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[名 ] 


Iing)。 
[名 ]) 


[ 動 ] 


smaller or weaker)。 


外出 、 お 出掛け (= a brief usually outdoor pleasure trip)。 
激怒 し た (very angry)。 
ー に も か か わら ず に in spite ofD)。 


= ミミ と 


小言 (を 言う こと ) (= constant scolding or complain- 


避 編 小説 。 中 編 小 説 (= a short novel)。 

解雇 する (に to remove sb from a job)。 

献身 専念 (= the action of spending a lot of time or en- 
on sth)。 

いさ め る , 南 め る (=to scold or rebuke)。 

適用 で きる , 当て は まる (= able to be applied or used in 


a particular situation)。 
[名 ] 品 や か まし さ , 疾 六 (= the state of being fussy)。 


ー に 関し て (= as regards: with reference to)。 


[ 形 ] 色 りっぱ ぽい ., 短気 な (= becoming angry very easily)。 


感染 ( disease transmission)。 

思 慮 分 別 . 慎重 さ (careful and sensitive behaviour)。 

大 物 . 偉大 な 人 (= an important or distinguished person)。 
後退 する . 弱まる (= to move away gradually: to become 


2020 年 10 月 21 日 


水曜 日 9 


だ ら か げ 
20 脱 ハ ンコ の 陰 で 


だ し ける な な 


茂 の 字 が そびえ 立つ っ 埋 田 茂 。 余 

め に 飛ぶ UFO を 思わ せる 単 信介 。 
Um 
せ た 三 木 武 夫 。 宰相 た ちの 「 花 
押 」 に は それ ぞ れ の 人 柄 が に じ 
む 。 筆 で 記し た 暑 名 代わ り の 符号 
で ある 。 

花押 の こと が 気 に な り だ し た の 
は 、 河 野 太朗 行政 改 革 相 が 先週 
う 述べ た か ら だ 。 「 開 議 の 花押 は 
続き ます 」。 脱 ハン コ の 旗 を ふる 


大 甘 の こと 、 吾 め か し い 花 押 も 記 
止 する も の と 思 n っ て いた か らい さき 
きか 驚い た 。 

佐藤 進一 著 「 花 押 を 読む ] に よ 
れ ば 、 章 書体 を 崩し て デザ イン 化 
し た も の が 多い 。 足利 家 や 徳川 家 
に 先祖 と 陀 似 し た 花押 が 日 立つ の 
は 、 威光 を 借り る た めか 。 芸術 的 
な の は 織田 信長 。 計 治世 を 象徴 
する 幻 の 獣 ・ 虚 林 の 購 の 字 を 形 
象 化し た も の と 言わ れ 、 追 力 満点 
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13 Kao" 
hieroglyphic 


is a kind of personalized 
や signature on official 
documentsin Japanin ieu ofa hand- 
written full-name signature. 

Those used by Japanese prime min- 
isters of the past brought out“ their 
persomalities. 

Shigeru Yoshidas kao featured the 
kanj for “Shigeru" in a boldly stylhzed 
design. 

Nobusuke KishYs seal reminds me 
of a UFO Hying askew 

Takeo Mikis was a single underhned 
letter m. 

Tbegan tothink about kao after Taro 
Kono, the minister for administrative 
reform and regulatory reform, said last 
week: “Kao will continue to be used at 


Cabinet meetings.“ 
Coming from Kono, who has been 


against the traditional 


crusading 
practice of stamping official docu- 
ments with a “hanko" seal,Iwastaken 
aback*7 as 1 had never expected him 
to protect this anachronistic practice. 
Acecording to “Kao wo Yomu" (Read- 
ing kao) by historian Shinichi Sato 
(1916-2017), the designs of many kao 
incorporate* stylized cursive* script. 
The feudal Ashikaga and Tokugawa 
families used designs that were strik- 
ingly similar to those of their respec- 


*10 


tive” ancestors, presumably out of 


a desire to ride on their prestigious 
coattails*「. 


Sixteenth-century warlord Oda No- 
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で ある 。 
戦国 時 代 の 書 礼 で は 花押 は 印章 
有 り 人 0 の と され た 。 7 だ 


が 江戸 時 代 に 誤 退 、 明治 以 除 は 


印章 の 陰 ! be 科 bB 
議 書 に 用 いる 慣行 。 内 閣 制 度 が で 


きた 1885 年 か ら 続 いで きた そう だ 。 
いま の 政界 で は どん な 花押 が 主 
流 な の か 。 少 し 前 の 開 議 書 を 見 る 
と 、 安 倍 普 三 氏 の それ は 祖父 の 岩 
氏 そ っ くり 。 岸田 文雄 氏 の 花押 は 


bunaga used an especally artistic kao. 
It was said to be a styhzed version of 
the kani "Rin” from the mythologica1 
creature “Kirin” (Qilin in Chinese), 
which was beheved to symbolize a 
perfectly governed world. The design 
packed quite a punch*『. 

By “Sengoku Jidai" (age of warring 


TP kao were considered 


states) protoco 
to be of “higher class” or more formal 
than "nsho" seals. But the use of kao 
began to dechmne during the Edo Period 
(1603-1867) and was overtaken by in- 
sho during the Me Era (1868-1912) 
that followed. 

But as the sole exception, kao are 
still used by Cabinet mnnisters today 
for signing official Cabinet documents. 


水曜 日 


ば し げ る し 


朋美 る 石破 茂 氏 は 
石 の 字 そ の も の 。 そ の 隣 に あっ て 


優美 な が ら 線 が 細い 。 


何 ほ ど 大 きい の が 草 義 偉 氏 。 線 は 
太く 、 黒 が 濃い 。 い か な る 信条 が 
件 M 総 仙 5 

武将 や 公 公家 、 歌 人 た ちの 花押 を 
見 て いる と 、 興味 が 尽き な い 。 次 
の 休日 た わ む れ (【 に 一 ク 自 2 分 用 を 
作っ て みよ うか 。 政界 ! に 打っ て 出 


る つも り は さら きら な い が 。 


This practice is said to have continued 
since the establishment of the Cabinet 
system in 1885. 

Wondering what designs are Dreva- 
]ent nowadays,Tperused*" some recent 
Cabinet documents. 

Shinzo Abe's kao closely resembled 
that of his grandfather, Nobusuke 
Kishi. 

Fumio Kishidas was elegant and 
rather delicate. 

Shigeru lshiba's featured the kanjn 
for “ish" (stone), and it certannly looked 
hard and solid. 

Next to Ishiba's was Prime Minister 
Yoshihide Suga's kao, which was twice 
as large as Tshiba's and the hnes were 
bold and black. 1 wondered about how 
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this sealrepresented Suga's philosophy. 


1 never get bored looking at the kao 


sgnatures of feudal warriors, court 


nobles*9 


and poets. 1 may even try to 


design my own on my next day offE--not 


that ] have any intention of going into 
politics. (The Asahi Shimbun. Oct. 21) 


葛 英 文 訳注 


織田 信長 の 「 麟 ] 字 型 花押 。 


中 Japan's old kao' signatures a fun anachronism worth preserv- 


| 


ネ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 


キワ 
*8 
*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*18 
ネ 14 
*15 


*16 


ing 


訓 風 な が ら 遊 び 心 ある 花押 の 慣例 残し た い 


anachronism 
hieroglyphic 


inlieu of 
pbrimg out 
askew 
crusSade 


be taken aback 
imcorporate 
CuYSiVe 
reSDective 

ride on sDb's 
coattails 
mythological 
pack a punch 
protocol 
Deruse 


noDble 


[前 」 
[ 動 ] 
[ 副 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
change sth)。 
[ 動 ] び っ くり する (に to be shocked or surprised)。 


CeSS)。 
[ 形 ] 神 話 の (= connected with ancient myths)。 


[名 ] 


[名 ] 過 去 の 遺物 . 時 代 錯誤 (= sb/sth out of date or old-fash- 
ioned)。 
[ 形 ] 象 形 文字 の よう な (= relating to a form of writing using 


picture symbols)。 


ー の 代わ り に (= instead of sth: in place of sth)。 

外 に 出す , 明らか に する (=to make apparent)。 

斜め に , ゆがん で (=atan angle instead of straight)。 
改革 運動 に 加わ る (= to take part in a major effort to 


組み 込む , 取り 入れ る (=to add or include sth as a parU)c 
筆記 体 の , 草書 体 の (= with the letters joined together)。 
それ ぞ れ の , 各自 の (=considered individually)。 

人 の お か げ で 成功 する (= to benefit from sb else's suc- 


効き 目 が 強い (= to have a powerful effect or impact)。 
慣習 . 儀 視 上 の し きた り (=a code of correct conduct)。 


[ 動 ] 就 読 する , 精読 する (= to read sth. esp. in a careful 
Way)。 


高 貢 な 人 , 貴族 (= aperson of high birth or rank)。 


れき か 


FT ぞ 昌 oo 


21 歴史 家 坂 野 油 治 さん 逝く 


史料 を 集め る だ け の 人 。 昌 料 を 
見 な いで * 言 うだ け の 人 。 そ し て 崩 
し 字 の 史料 が 読め な い 人 。 近代 喝 
家 た る も の 、 こ の 3 朱 列 に 陥っ て 


うだ い め い 


は な ら ぬ と いう の が 、 東大 名 准 教 
PH 倫 だ 。 先 


、 83 歳 で 亡くな っ た 。 
表 か ら 財 まで om を 
研究 し た 。 書簡 や 日 記 な ど 一 - 次 喝 


料 を 精 級 に 読み 、 史実 の 森 に 分 け 
入る 。 よ く 言 われ る 「 歴 史 に イ 


(も し) は 禁物 」 説 に は 与 せ ず 、「 あ 
の 詞 面 で こう し て いれ ば 日 中 戦争 
は 回 避 で きた 」。 歴史 の 脚本 を 考 
え 直 す の が 研究 の 醒 醐 味 だ と 説い 
繰り 返し 指摘 し た の は 凝り 固 
まっ た 戦前 ・ 戦 中 ・ 戦 後 観 。 戦 後 
だ けが 光り 交 い た わけ で は な い 。 
戦前 に も 民主 王 義 の 花 が 開い た 時 


期 は ある 。 それ な の に 戦中 戦前 を 
ひと まとめ に し て 「 あ の 時 代 は 
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Historian Junji Banno, a professor 
emeritus at the University of Tokyo 
who died on Oct. 14 at age 83, was 
in his belief that 
there were three personality types that 


uncompromising*「 


no modern history scholar should ever 
allow themselves to become. 

One type thinks all they need to do 
is collect historical documents. The 
second argues ther point without citing 
historical evidence. And the third can- 
not read historical materials written 
1n curYS1ve. 

Banno researched Japanese history 
spanning 80 years, from the eve of the 
Me Restoration to the pre-World War 
TI Showa Era. 


He waded“into the forest of histori- 
cal evidence, so to spea ト , fastidiously 
poring over* letters、 diaries and other 
primary historical sources. 

Not one to heed*” the popular ca- 
veat*" against the discussion of “what 
ifs” in history, Banno maintained"* 
that his greatest pleasure as a histo- 
rian lay in "reconstructing the scenario 
of history,” as in theorizimng that “the 
Sino-Japanese War could have been 
avoided such-and-such had been done 
at such-and-such juncture“. 

He relentlessly “criticized the rigid- 


< ・ 円 玉 < 
*0 ofcertain misconceived"「 views of 


ty 
Japan's prewar, wartime andl postwar 
history, pointing out the fallacy““ that 
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真っ 暗 だ っ た | と 断 じ る 愚 を 批判 
し 


東大 や 千葉 大 で 教鞭 を と っ た 。 
退官 後に に は 腰 を すえ 、 買 い 集め て 


お いた 伝記 や 全集 な ど を 読み 込む 
が 、 暇 を も て あま す 日 も あっ た ら 
し い 。 「 現 役 時 代 に 時 間 の 無駄 に 
思え た 教授 会 が 恋し く な る こと も 
ある 」 と 自 著 に つづ っ た 。 

大 類 災 や 政権 交代 な ど 折々 に 論 
考 を 寄 千 せ た 。 同僚 記者 に ま 交 意 。 


the nation became enlightened only 
after the war. 

Banno argued that democracy blos- 
somed periodically even before the war, 
and denounced*“ the folly*" of bun- 
dhng the prewar and wartime years 
together as “the darkest time.“ 

After retiming from teaching at the 
University of Tokyo and Chiba Univer- 
sty, Banno settled down to devouring 
biographies and other books he had 
collected over the years. But apparently 
there were tmes when he felt bored. 

“Now 1I even miss those faculty*" 
meetings that used to feel like a total 
waste of time,” he wrote in a book. 

He occasionally authored opinion 
pieces on current events, such as deadly 


取材 場所 に は 自ら ファ ミ 


レス を 指 
定 し 、 ビ ー ル で の ど を 潤し な が 
| 伊 内 博文 や 本 降 胡 の 教え を 
自在 に 語 っ だ 。 

[歴史 に 学ぶ と いう こと は 、 先 
人 た ちの 失敗 を 剛 笑 する こと で は 
な く 、 先 人 た ちと 謙虚 に 対話 する 
こと だ 」。 い ま ご ろ は 史料 で 深く 
接し た 福沢 諭吉 や 吉野 作造 と 語 
ら っ て いる だ ろう か 。 と き に 
杯 を 傾け つつ 。 


earthquakes and changes of govern- 
ment. 

Banno always asked to be inter- 
viewed at a famnly restaurant、 where 
he would enjoy a beer while discussing 
the legacies ofmajor players in the Meij 
Restoration, including Hirobumi Ito 
and Takamori Saigo, according to one 
of my colleagues. 

“To study history is not to deride*『 
the mistakes of our ancestors, but to 
engage in humble dialogue with them,” 
Banno said. 

IMaybe he is now chattimg and sharing 
a few drinks with Yukichi Fukuzawa 
and Sakuzo Yoshino, with whom he was 
closely “acquainted” through historical 
documents. (The Asahi Shimbun, Oct. 22) 


ンー テ 


但 英 文 訳注 
MM 交 Historian Banno stayed open and humble, avoiding practice's 


*1 
*2 
*83 


*4 


*5 


*6 
ネ 7 
*8 
* ネ 9 
*10 


*11 
*12 
*13 
ネ 14 
*15 


*16 


ptfalls 


2020 年 10 月 22 日 木曜 日 


山口 県 光 市 の 伊藤 博文 生 家 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


進取 の 気性 を も ち 率 直 で 謙虚 だ っ た 歴史 家 坂野 潤 治 さん 
uncompromisimg [ 形 ] 妥 押し な い , 頑固 な (=making no concessions)。 


wade 
fastidiously 


DOre Over 
heed 


Caveat 
maimtaim 
juncture 
relentlessly 
rigidlity 


mnisconceiyed 
fallacy 
denoumnce 
folly 

faculty 


deride 


[ 動 ] 


[名 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 副 ] 入 念 に . 


[ 動 ] 難 読 
carefully)。 


音 労 し て 進む (= to proceed with df 拓 culty or labor)。 
労 を 惜しま ず (= in a fastidious and painstaking 


, 詳し く 調 べ る (= to read or study sth very 


心 に 留め る , 気 を つけ る (= to pay careful attention to 


sb's advice or Warning)。 


と っ 


称 告 , 注意 事項 (= a warning Or Caution)。 


[ 動 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 


岐路 . 重大 な 時 機 (= a particular point in events or time)。 


[ 副 ] 粘 り 強 く , 容赦 な く (=inaconstant or harsh way)。 


[ 名] 硬直 性 . 頑固 さき (= emotional inflexibility and resistance 
to change)。 


[ 形 」 
[名 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


lege)。 


[ 動 ] 


見 当 違 い の , 誤解 され た (= wrongly planned or based)。 
間違っ た 確信 (= a mistaken belief: faulty reasoning)。 
非難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

思 か さ . 軸 行 (= stupidity, or a stupid action)。 

学部 . 学科 . 教授 陣 (- the teachers in a school or col- 


あざ ける . ば か に する = to laugh at or insult contemptu- 


ously)。 
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22 辞書 を 編む 


い が い 


予備 知識 な く 喘 画 [を 見 て 、 意 外 
な 展開 に 引き 込ま れる こ と が あ 
る 。 最近 で は 公開 中 の 博士 と 竹 
人 」 が まき | を 幸 。 辞書 『 界 の 最高 
話 オ ックス フォ ー ド 英語 大 群 典 
(OED) 誕生 の 陰 に 、 編 筑 者 と 殺 
人 犯 の 友情 が あっ た と 知っ た 。 

「 英 語 天 書 の 研究 者 以外 に は あ 
まり 知ら れ て いな い 話 か も し れ ま 
せん 」 と 広 島 大 教授 の 井上 水 六 さ 
ん (60)。19 世 紀 、 南 北 戦 釘 で 心 


を 病 ん だ 米 社 医 が 、 英 国内 で 射殺 
事件 を 起こ す 。 収監 先 の 病院 で 、 
画 期 的 な 辞書 作り が 始ま っ た と 


知っ て 深く ま 共鳴 。 ー や 0 に 単語 の 用 
例 を 集め 、 編 代 室 に 送り 届け た 。 


' OED は 言 『 集 の 誕生 か ら 成 長 
消 浅 ま で を 追 う 壮大 な 試み 。 十 上 
や 名 著 か ら の 用 例 探し は 困難 の 連 
続 で 、 1928 年 の 第 1 版 ( 全 10 巻 和 
行 ま で 70 年 を 巡 し た 。 編 貸 を 率い 


た 博士 は 完成 を 見 ず に 亡くな る 。 
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A 則 m, seen without knowing any 
background information about , can 
sometimes captivate*_ you with its 
unexpectedl content. 

For me, one recent example is the 
2019 biographical“ drama “The Pro- 
fessor and the Madman,” which is cur- 
rently showing at theaters in Japan. 

The fm shows a bond of friendship 
born in the 19th century between a 
murderer and the editor of what would 
become the esteemed“ Oxford English 
Dictionaryr 

“The episode is httle known, perhaps 
except among researchers of English 
dictionaries, noted Nagayuki Inoue, 
60, a professor at Hiroshima Univer- 
gty. 


William Chester Minor, a U.S. 
military surgeon who suffered from 
mental illmess due to his experiences 
during the Civil War, fatally\ 
a man in Britaimn. While being held at 


shoots 


apsychiatric“" hospital, he hears about 
a historic dictionary editimg project. 

Deeply interested, he starts compil- 
ing “copious“" examples of word usage 
and keeps sending them to the edito- 
rial board headed by professor James 
Murray. 

Amind-boggling undertaking, the 
OED project entails research of the 
origin of words, thenr evolution through 
the years and eventual obsolescence*". 
Searching for examples of usage im 


the classics and great books was par- 


の 2 2020 年 10 月 23 日 金曜 日 


人 1 


し ん 
語 意 は 必 


「 人 人 体 に を た と えれ ば 


臓 、 用 用 例 は 血 溢 。 用 法 が 豊か な ほ 


じ し ょ 


2 辞書 に 血 が 通 B い ます |。 0 


語る 井上 きん は 学生 時 代 、 ァ ル バ 
2 ト で 14 万 円 を 貯め 、 念願 の 
OED を 手 に 入れ た 。 自 身 が 編 穫 
し た 英和 辞典 で も 6 年 半 を 要 し た 
と いう 。 ' 

思い 出す の は 、 三 浦 し を ん さん 
の 小説 「 舟 を 編む の 場面 。「 あ の 
世 が ある な ら あ の 世 で 用 例 採集 す 


ticularly challenging*「 

It took 70 years for the frst 10-vol- 
ume edition to be published in 1928. 
Murray never ved to see that day 

“Using the human body as an anal- 
ogy'”「, the definition of a word is the 
heart, and examples of its usage are 
the blood,” said Inoue. “The more abun- 
dant*"the examples, the more alive the 
dictionary.” 

When Inoue was a university stu- 
dent, he worked part time to save 
up 140.000 yen ($1.340) to fulfll his 
dream of buying his own OED. 

It took him six and a half years to 
edit an English-Japanese dictionary, 
he said. 

T recall a scene from Shion Miuras 


る つも り で す 」。 和書 編 貸 の 途 
で 亡くな っ た 言語 学者 が そん な 手 
紙 を 残し た 。 

こち ら 日 々 の ニュ ー ス に 追わ れ 
て 右往左往 する ば か り で 、 一 事 に 


な ん じゅ う ね ん 


何 十 年 も 腰 を すえ て 取り 組む 醍 本 
味 を 知ら な い 。 生き て 完成 を 見 届 


ん ぜん れ し 


けら れ 必 仕事 で も 、 人 は 全身 全 電 
を 注ぐ こと が で きる も の と 学ん だ 。 


novel “Fune wo Amu" (The Great Pas- 


*4 who dies 


sage), where a hnguist 
while editing a dictionary leaves a let- 
ter that says to the effect, “Ifthere is an 
afterlife, 1 will compile usage examples 
after 1 get there.“ 

As a journalist, 1 am so preoccupied 
withY? chasing daily news that 1 have 
never experienced the pleasure of work- 
ing for decades on just one task. 

The fim has taught me that iis Dos- 
sible to devote one's soul to a job even 
one will never Iive to complete . (The 
Asahi Shimbun. Oct. 23) 


借 英 文 訳注 
上 Oxford English Dictionary was born from a bond of friendship 
友情 の 絆 か ら 生 まれ た オッ クス フォ ー ド 英語 大 辞典 


ei 
*2 
*3 
ネ 4 
ネ 5 


*6 


キ 7 
*8 


*9 
*10 


*11 


ネ 12 
ネ *13 
ネ 14 
ネ *15 


2020 年 10 月 23 日 金曜 日 


『 オ ックス フォ ー ド 英語 辞典 | の 
編集 主幹 ジェ ー ム ズ ・ マ レー。 


captiyate 
biographical 
esteemned 
fatally 
DSychiatric 


comnpile 


COD1OuS 
nnind-Dboggling 


entail 
obsolescence 


challenging 
analogy 


abundant 
linguist 


preoccupied with[ 


[ 動 ] 心 を 槍 う , 魅惑 する (= to attract sb very much)。 

[ 形 ] 伝 記 の (= dealing with a particular person s life)。 

[ 形 ] 高 く 評 価 さ れ て いる (= admired and respected)。 

[ 副 ] 致 命 的 に (= in a way that involves sb's death)。 

[ 形 ] 精 神 病 (治療 ) の (= relating to psychiatry or to mental 
illness)。 


[ 動 」 


etc.) 


[ 動 ] 


[名 」 


RG3 
NN 


] 豊 


編集 する . まとめ る (= to produce a book, list, report。 


o 


[ 形 ] 大 量 の , 多量 の (= in large amounts)。 
[ 形 ] 信 じ ら れ な い ., 仰天 する よう な (= overwhelming: star- 
tling)。 


要する , 伴う (に to have as a necessary consequence)。 


[名 ] 廃 れ か け て いる こと (= the state of becoming old-fash- 
ioned and no longer useful)。 

[ 形 ] 困 難 な . や り が い の あ る (= difficult in an interesting or 
enjoyable way)。 


例え , 比 隊 (= acomparison between two things)。 
富 な (に existing or available in large quantities)。 


FE ー 
[名 ] 言 語学 者 (= a person who studies languages or linguistics)。 
] 一 ば か り 考 えて いる (= thinking or worrying continu- 


ously about sth)。 


較 国 の 作家 ベク ・ ヒ ナ さ ん の 絵 
本 に は 、 と びき り 表 情 豊か な 人 々 
が 琴 場 する 。 般 いて 見 開い た 目 は 
星 の よ う 。 腹 を 立て た と き の 眉 間 
は 符 の よう 。 人 形 を 粘土 で 手作り 
sa 精巧 な セッ ト ご と 撮影 クレ し た 本 
We 表現 の 斬新 さ に うな っ た 。 

米 大 統領 選 の 行方 を 占う 最後 の 
討論 会 で 、 バイ デン 前 一 大 統領 を 
見 て 連想 し た の は 、 ペ クミ さん の 代 
表 作 「 あ め だ ま 」「 お か し な お きゃ 


の 2020 年 10 月 24 日 土曜 日 


23 表情 戦 を 制す 


くさ きま] の 下 面 相 で ある 。 
プ 大 統領 が 挑発 する た 


人 
右 に 振っ た り 、 口 を 開け て 天 を 仰 


w い だ り 。 
の の し り 合い と な っ た 前 回 は 


し 上 ょ うき さい あく コ 


「 更 上 最悪 の 討論 会 ] と 呼ば れ た 。 
今回 バイ デン 氏 は 強い 口調 を 圭 
じ 、 目 力 、 帳 力 、 ほ お 力 を 総動員 
し た 。 金 入り な 準備 の 成果 だ ろ 
う 。 ト ラン プ 氏 も 眉 の 上 下 動 で 応 
戦 し た が 、 こ と 感情 表現 で は 先 
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South Korean picture book artist 
Baek Hee-nas works feature characters 
with strmikingly expressive faces. The 
eyes of one character, opened wide in 
surprise, gleam* like stars. And an 
angry character's knitted brows“ re- 
mind me of a deep valley. 

The originalhity of her very unique 
visual style, achieved by photograph- 
ing hand-made clay figurines that are 
placed in intricately designed settings, 
took my breath away when I came 
across her book for the first time. 

1 watched the final U.S. presidential 
debate, hoping to get some idea of how 
this election season will end. 

Observing the face of former Vice 


President Joe Biden, T was reminded 
of the encyclopedic“ array of facial ex- 
pressions presented in Baek's seminal 
works--"Amedama" (Hard candy) and 
“Okashina Okyakusama" (The strange 
visitor). 

Every tme President Donald Trump 
provoked him, Biden shook his head in 
disapproval or raised his eyes heaven- 
ward with his mouth open. 

Their previous one-on-one debate 
in September, which devolved** into 
a shouting match, was deemed“ “the 
worst presidential debate in history.“ 

But this time., Biden refused to react 
in kind*7 and resorted 党 instead to 
expressing his strong feehings with his 


だ っ た 。 

米国 に 駐在 し た 20 年 ほど 前 、 パ 
イデ ン 氏 を 取 村 し た こと が ある 。 
当時 1 は 56 歳 で 連 続 当選 5 回 。 軸 し 
も 押さ れ も せ ぬ 外 交通 の 上 院 議 員 
で 、 野 心 的 な 目 が 忘れ が た い 。 記 
者 た ちの 質問 を 手際 よく さば き 、 


毅 交 と っ て いっ た 。 
上 院 に 36 年 、 則 大 統領 と し て 8 
年 。 イ ラン と イラ ク を 言い 間 六 


\ も と し ゅ し 


え 、 英 元首 相 メ イ 氏 の こと を サッ 


eyes, eyebrows and cheeks, which he 
must have practiced thorough]y. 

Trump countered with vertical" 
movements of his eyebrows、but he 
failed miserably to pull it of 

1 interviewed Biden about 20 years 
ago, when 1 was stationed in the United 
States. He was 56, a fifth-term senator 
and a veritable“ foreign policy czar*「. 
1 still vividly remember his ambitious 
eyes. He fielded*“ questions with great 
aplombY" and cutadashing*" fgure*" 
as he left the interview. 

He has spent 36 years in the Senate。 
and served eght years as President 
Barack Obamas vice president. But 
he is prone to making gaffes*7. which 
has always been a cause for concern: He 
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や ーー 氏 と 言っ て し まう 北 は 危 ぶ 
まれ る 。 それ で も 77 導 相応 の 風格 
を 得 て 、 政治 家 と し て 円 熟 期 を 迎 
あな と と は た し か な よう だ 。 

投票 まで 10 日 あま り 。 米 メデ ィ 
ア が 当落 の 予測 を 外し た 4 年 前 を 
思え ば 、 速 断 は 禁物 だ ろう 。 だ が 
売り 言 を 買わ ず 、 表情 に よる 勝 
負 を 制 し た バイ デン 氏 が いよ いよ 


ヽ ん し ょ う 


王手 を か けた 印象 だ 。 


once got Iran and Iraq mixed up, and 
referred to British Prime Minister The- 
resa May as Mrs. (Margaret) Thatcher. 

However, there seems to be no doubt 
that Biden, now 77, has acquired the 
maturity of a seasoned politician of 
his age. Less than a dozen days re- 
main until ERlection Day. But given 
how wrong the U.S. media's prediction 
of the outcome turned out to be four 
years ago, nobody should be jumping 
to conclusions yet. 

However, my impression is that 
Biden has just about put Trump in 
check by refusing to engage in a verbal 
brawl and winning the “facial expres- 
sion battle” at the debate. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 24) 


66 


アメ リカ 合衆国 、 


(23 ドイ プラ リー》 


但 共 文 訳注 
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の 本 共 


20 年 10 月 24 日 土曜 日 


MM Still far too soon to call, but Biden seems to have put Trump in 


ポ 1 


ネ 2 


*3 
*4 
*5 
*6 
2/ 
*8 


% ひ 
*10 


*11 


キ 12 
*18 
*14 
キネ 15 
*16 
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check 


即断 は 禁物 も 米 大 統領 選 は バイ デン 氏 優 勢 
[ 動 ] 光 る , きら めく (= to produce or reflect a small. bright 


gleam 


knit (one's) 
brow(S) 
encyclopedic 
semninal 
devolve 
deem 

in kind 
resort to 


vertical 
pull off 


veritable 


CZar 
field 

aplomb 
dashing 

cut a..….figure 
gaffe 


light)。 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 形 
[ 動 ] 


NN 


NN 


ficul 


[名 ] 
[名 ] 


[ 形 」 
[部 


[名 ] 


眉間 に し わ を 寄 せ る (= to cause one's brow to wrinkle)。 


百科 事典 的 な , 幅広 い (= broad in scope or content)。 


] 重 要 な , 画 期 的 な (= very important and influcntial)。 


退化 する , 悪化 する (= to grow worse)。 


[ 動 ] み な す , 思う (=to consider or judge)。 

[ 副 ] 同 じ や り 方 で (に in the same way: with sth similar)。 

[ 動 ]( あ る 手段 ) に 訴え る (= to turn to sth that is not the first 
Choice)o 

] 垂 直 の , 縦 の (=atright angles to the horizon: upright)。 

] う まく や り 和 遂げ る (= to succeed in doing sth that is diE 


19 


[ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are saying: real)。 


量 帝 , 大 御所 (= a person having great power or authority)。 


[ 動 ]1 う まく さば く , 処理 する (=to deal with sth)。 


自信 . 冷静 (= a stable. calm state of the emotions)。 
きっ そう と し た . いき な (= energetic and spirited)。 


] 一 の 印象 を 与え る (=to appear in a particular way)。 


失言 , 失 区 (= an embarrassing mistake)。 


2020 年 10 月 25 日 日 曜日 


24 大 津 絵 の 


鍵 信 時 代 の 説話 集 宇治 拾遺 物 
語 に 、 こ ぶ と り 葉 きん の 原型 と 
お y 作家 町 田 康 き 


に よる 現代 上 訳 が 鏡 ん で いる 。 

し 計 ん が 上 た 第 の 交 「 貞 抽 の 
色 が カラ フル で 、 真 っ 赤 な 奴 が い 
る か と 思っ た ら 、 真 っ 青 な 奴 も お 
り 、 ど す ピ ンク の 奴 も ……」。 
児 の 愛 会 < 交 ぎ ざっ て 踊り を 披露 
し た お 爺さん に 鬼 が 言う 。「 次 に 
や る と きも 絶対 、 来 て よね 」。 約 


東 に 何 か 預 か ろう と いう こと に な 
M 「 や っ ぱ 癒 いこ う 、 頑 』。 この 
訳 、 や りす ぎ か 。 い や 案外 、 お か 
し な 話 の 有 雰 囲 気 を 伝え て いる の か 
な し れ な We 

町 田 さん の 筆致 を 思い 起こ す よ 
う な 鬼 の 絵 を 見 た 。 東京 ステ ー 
ショ ン キ ャ ッ リー で 半生 の 
「 大 津 絵 ] で ある 。 江 戸 時 代 、 今 
の 滋賀 NAM 
売ら れ て いた ユー モラ ス な 絵 で 
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One story in “Uji Shui Monogatari," 


an anonymous'*「 


collection of tales 
compiled during the Kamakura Period 
(1185-1333), is behieved to be the orig- 
nal version of the folktale “Kobutomi 
Jiisan" (The old man who lost his wen). 

A modern translation of the story 
by writer Ko Machida is written in a 


bouncy“。 Oh 0 


The carousing““o 


1 goblins, as 
seen by the old man My a cyst“ on 
one of his cheeks, “had skins of vari- 
ousS colors.“ 

“Some demons had bright red skin, 
while others were bright blue. There 
were demons wth dark pink skin as 
well.“* 


After the old man entertained the 


on1 with song and dance、 these fear- 
some ogres*” said to him, “Be sure to 
join us the next time, too.” 

The creatures decided to keep some- 
thing the old man had, as a token* of 
his promnise to entertain them again. “1 
guess, we go for*“′ the wen. eh?” 

Has Machida gone too far“ in his 
attempt to translate the story into a 
contemporary style? Or perhaps he 
has done a good job of conveying the 
humorous spirit of the story. 

T recently saw paintings that re- 
minded me ofthe writing style Machida 
used in the translation. They were 
“otsu-e”plctures, currently being ex- 
hibited at Tokyo Station Gallery. 

Otsu-e are humorous folk pictures 


人 物 や 動物 の ほか 、 児 を 扱っ た も 


の も 多い 。 

「 旧 の 会 仏 」 は 、 目 が ぎ ょ ろり 
と し た 鬼 が 代位 姿 で 上 まい て いる 。 
慈悲 の 心 も な い の に 、 形 だ け 人 仏 
を 唱え る 人 を か ら か っ て いる 。 
「 旧 の 行 水 に は 、 身体 の 汚れ は 
落と せ て も 心 の 汚れ は 落と せな い 
と いう 風刺 が 込 入 め られ て いる らし 
い 。 

丸っこい 線 、 鮮 や か な 色 使 い の 


sold in a post town where travelers 
couldl rest in what is now Shiga Prefec- 
ture as souvenirs during the Edo Period 
(1603-1867). The favorite themes for 
otsu-e included oni as well as human 
figures and animals. 

“Onino Nenbutsu" (a gobhn praying 
to Buddha) shows a gobhn with bulg- 
ing“ eyes, walking while dressed as a 


ネ 10 


Buddhist priest. It satirizes" people 
who pray to Buddha even though they 
have no mercy” in their hearts. It is 
sand that “Oni no Gyozur′(a goblin 
bathing) is satire that delivers the 
moral point that you can wash dirt off 
your body but not off your mind. 
These pictures, marked by curvy 


Hmnes and vivid colors, were painted by 
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絵 の 数 は 、 名 も な き 職人 た ちの 
手 に よる 。 子 ども に 道徳 を 教え る 

に 使わ れ た り 、 お 守り に し た り 
と 人 気 だ っ た よう だ 。 日 本 の 漫画 
の 源流 と し て 鳥 江 画 が よく あげ 
られ る が 、 大 津 絵 も 間違い な くそ 
の 一 つ で あろ う 。 

最近 流行 し て いる 漫 面 に 鬼 が 出 
EC 


くに た いし ゅ うぶ ん か な が 

国 の 大 衆 文化 の 流れ Ss 思い を は 
せ て みる 。 

obscure*“ craftsmen. They were very 


popular in their day and were used to 
teach moral lessons to children or used 
as talismans*“. 

“Choju-jinbutsu-giga "(hterally cari- 


*4 of animals and humans), or 


catures 
“Choju-giga "for short, is frequently cit- 
ed as the origin of Japanese manga. 
But otsu-e pictures are certainly part 
of that artistic tradition. 

So is hardly surprising that de- 
mons are the key characters in a manga 
series that has recently captured the 
natiom's imagination. Let us take time 
to refHlect on the history of Japanese 
popular culture. (The Asahi Shimbun. 
Oct. 25) 


但 英 文 訳注 
Demons have a rich history in popular culture and manga 
昔 か ら 大 衆 文化 や 漫画 の 中 に 盾 の 存在 


ネ 1 
ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 
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に 


[ 形 ] 無 名 の , 作者 不明 の (= not identified by name)。 

[ 形 ] は つら つと し た ., 元気 の いい (= lively and cheerful)。 

[ 動 ] 飲 み 騒 ぐ (=to drink a lot、 be noisy、and have fun)。 

[名 ] 壮 胞 , 装 腫 (= a round mass growing under the skin)。 

[名 ] 人 食い 鬼 (= aman-eating monster or giant)。 

[名 ] しるし, 証拠 , 記念 の 品 (= sth that represents a feeling。 
fact, event。 etc.)。 

[ 動 ] 選 ぶ . 決め る (=to choose sth)。 

[ 動 ] 度 が 過ぎ る (= to do sth too extreme)。 

[ 形 ] 突 き 出 て いる (= that sticks out from sth in a round 
shape)。 

[ 動 ] 風 刺す る , 皮肉 る (= to ridicule with satire)。 

[ 名] 慈悲 , 情け (= compassion or forgiveness)。 

[ 形 ] 世 に 知ら れ な い . 無名 の (= not known about。 or not well 
known)。 

[名 ] お 守り , 魔よけ に alucky charm)。 

[名 ] 風 刺 漫画 . カリ カチ ュ ア (= a picture ludicrously exag- 
gerating its subject)。 

[ 動 ] 言 及 す る . 挙げ る (= to mention sth as a reason or an ex- 
ample)。 


Z の 2020 年 10 月 26 日 月 曜日 


25 核 の ボタ ン 


米国 大 統領 に は 常に 随行 する 軍 


人 が いて 、 特 殊 な カバ ン を 携え て 
る 。 核 兵器 の 発射 命令 を 出す た 
め の 装 置 だ 。 「 核 の ボタ ン 」 と も 呼 
ば れる が 、 指 で 押す ボタ ン が ある 
わけ で は な く 認 証 コー ド 入 り の 
カー ド や 防護 電話 な ど が 入っ て い 
る と いう 。 
こう し た 剛 態勢 が 不 必要 な 核 
戦争 を 起こ す 称 れ が ある と 、 米国 
の 元 国防 長官 ウィ リア ム ・ ペ リー 
氏 ら が 近著 「 核 の ボタ ン ] で 警告 
し て いる 。 例え ば 核 ミサ イル が ん 
か っ て いる と いう 訓 っ た 情 請 報 が も 
た らき され た 場合 。 こ れ ま で も 誤り 
は 何 度 か 起き て お り 、 大 統領 に 伝 
わる 寸前 まで いっ た こと も ある 。 
ある い は 大 統領 が 情緒 不安 定 に 
陥っ た 場合 。 過 去 に は 過度 の 飲酒 
で 周り を 心配 させ た 人 や 、 ア ルッ 
ハイ マー 病 の 兆し が あっ た 人 も い 
た と いう 。 い ま 「 核 の ボタ ン ] は 
トラ ンプ 氏 の そば に ある 。 
米国 に 限ら ず 核保有 国 の 指導 者 
に ち は 、 人 類 を 危機 に 追い や る カ 
を 持つ 。 そ ん な 世界 は お か し い 、 
核 を 持つ こと 自体 を 佑 法 に し よう 


し ょ う 


6 か く へ い 中 誠 し 放 
と いう の が 検 兵 祭 止 条約 だ 。 50 
らい ね ん 


の 還 国 と し 、 来 年 1 月 に 


発効 する こと に な っ た 。 

丈 ろ し い 其 器 を 次 々 1 の くっ で 
きた の が 人 類 の 歴史 で ある 。 ー 方 
で 、 その 其 器 を 消し て いく 衝 力 も 
重ね られ て きた 。 生物 器 、 対人 
地 衝 、 ク ラス ター 爆 六 。 ど れ も 非 
1 
の 流れ に 核 兵 E 器 が 続く こと に ! 
理性 が ある 。 

HP ろ 

、 核 電 縮 の 道筋 さき えつ けら れ な 
い の か 浅生 日 本 の 政 
府 は いつ まで 、 そ ちら 側 に 居 続 け 
る の か 。 


衝 基 パラ あー ジョシ ジグ 人 
戦 (1951 年 ) の 核 実験 を 至近 距離 で 見 つめ 
る アメ リカ 陸軍 兵士 た ち 。 人 体 へ の 影響 を 調 
査 する 実験 体 で あっ た と も 言わ れる 。 
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し ょ し ん 


ひょう めい えん 


26 初 の 所 信 表明 演説 


ゅ し ょ う ひょう え 9 


首相 に な っ て 初 の 所 信 表明 演説 
と いう の は 力 の 入る も の らし い 。 
政治 信条 を 明らか に する た め 、 是 
3 れ 
が 多い 。 小 純 一 郎 氏 の 場合 
科 の 拉 」、 な りな し の 用 
9 痛 
に た える 改革 の 必要 性 を 説い た 。 


し 


和光 疾 の と の 人 人 


は 「 美 し い 国 」 を 掲 び 燈 山 由紀 
夫 氏 は 「 友 愛 政治 」 を 語っ た 。 言 


集 の 上 消 り も 含め 、 個 性 が 見 え 
た 。 き の う の 間 y 義 佑 首相 も 少し 楽 
し み に し て いた の だ が 、 見 事 に 人 
も な か っ た 。 

あえ て 言え ば 「 国 民 の た め に 働 
く 肉 閣 」 の 言葉 だ が 、 内 閣 は 国民 
の た め に 働く た め に ある 。「 う ち 
は 鋼 を 売る 魚屋 だ 」 と 話 え る よう 
な も の だ 。 手抜き な の か と 思 v \ き 
や 、 ど う も 「 ア ピー ル は し な い 」] 
と いう の が 政治 信条 らし い 。 


Sgo's 7e/zc7Q7ce 70 speo 7ges 7 or 70 放 gz7e 077 7 の 0 0e 
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Every new prime minister strives 
to make a splash with ther first policy 
speech before the Diet, it seems. Many 
seek to underscore* their political con- 
victions with catchy phrases. 

Junichiro Koizumi preached“ “kome 
hyappyo no seishin"” (literally, the 
“sprit of 100 bags ofrice”). This derived 
from?* a historical episode about a feu- 
dal domain that allocated the meager“ 
proceeds from the sale of 100 bales““ of 
rice to ediucation rather than to feeding 
the hungry populace. 

Koizumrs point was to stress the 
need forreforms that would inevitably" 
demand sacrifices from the public. 

At the start of Shinzo Abe's first 


stint*7 as prime minister, his chosen 
slogan was “utsukushii kuni” (beauti- 
ful nation). For Yukio Hatoyama, Was 
“yuan se (politics of fraternal love). 

They were Hmsy“ words, but they 
did bmmg out the speakers' personali- 
ties. 

1Twas somewhat curious to hear what 
Prime IMinister Yoshihide Suga had 
to say during his first policy speech 
on Oct. 26. 

But he let me down spectacularly"-- 
no surprise there, though. 

Still, f 1 must pick out one phrase 


fP stood out, 誠 was “the 


that sort o 
Cabinet that works for the people.“ 


But wait a minute, isnt that what 


才 を し て いた 。 
[仕事 に お いて "アビ ピー ル 力 " は 

く まで も 付随 的 な も の だ 、 と いう 
の が 私 の 央 え で す 」 と 語っ て い 
る 。 政 治 の 世界 も 同じ で 、 大 事 な 
の は アピール より も 結果 だ と の 趣 
中 だ っ た 。 ' 

心配 な の は 、 首 相 の 頭 の 中 で 
「 ア ピー ル を し な い 」 と 「 説 明 を し 


every Cabinet exists for? 

That was tantamount to stating, 
“We are fishmongers selhng fish.“ 

1 thought at first that Suga just 
didnt bother with any catchy motto. 
But then it occurred to me that his 
political philosophy is to "not to try too 
hard to appeal to people.“ 

While he was chief Cabinet secre- 
tary, he responded to questions in an 
advice column that ran*" in the busi- 
ness magazine President, once anSWer- 
ing, “My opinion is that in business, the 
ability to appeal to someone is totally 
incidental*“? 

He went on to elaborate*“ that the 
same holds in politics, where all that 
matters is the outcome. 
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な い | が ご っ ちゃ に な っ て いる の 
に ほん が く 


で は な いか と いう こと だ 。 日 本 学 
術 会 議 の 扱い は その 最たる も の で 
ある 。 間 答 無 用 の 任命 提 否 か ら 
いっ た い ど ん な 結果 を 導 こ うと し 
て いる の か 。 

も ちろ ん 扇動 政治 家 は ご めん 
だ 。 し か し 語ら な い 、 語 り た く な 
い 指導 者 と いう の も 民主 国家 と し 
て で どろん だ ろう 。 


I am worried that in Sugas mind, 
“mot trying too hard to appeal to people" 
may well be synonymous with “not 
explaining anything.“ 

Aperfect case in pointis his attitude 
toward the Seience Council of Japan. [ 
wonder what outcome he is aiming for 
with his completely arbitrary*" refusal 
to appoint six scholars to the counail. 

We definitely have no use for incendh- 
ary' pohiticians. But in a democracy, 
how are we to deal with a political lead- 
er who doesnt--and wont--talk? (The 
Asahi Shimbun, Oct. 27) 


倫 英 文 訳注 
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(一 ご ざい さい デキ ャ コ ) 敵 肝 層 器 洗 


9 Sugasreluctance to speak makes it hard to figure out who he 
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*9 
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il 
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*15 


truly is 


語ら な い 菅 首相 の 見 えて こない 人 と な り 


underscore 
preach 
derive from 
mneager 
Dale 


inevitaDbly 
Stimt 


fimsy 


Spectacularly 
sort of 


ャ um 
incidental 


elaborate 


arbitrary 


incendiary 


[ 動 ] 強 調 す る . 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 

[ 動 ] 説 き 勧め る (= to talk about how good or important sth is)。 
[ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 

[ 形 ] 乏 し い . わずか な (=very small in amount or number)。 

[ 名] 大きな 東 , 伝 (alarge bundle bound for storage or trans- 
Port)。 
[ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 

[ 名] 任務 , 任期 (= aperiod of time spent doing a certain job)。 
[ 形 ] 薄 っ べら , 説得 力 が な い (= having little worth or plausi- 
bility)。 

[ 副 ] 驚 く ほ ど ( に to a strikingly large or obvious degree)。 


[ 副 ] い く ぶ ぷん, いわ ば (= to some extent: in some way or 
other)。 

[ 動 ] 掲 載 さ れる (= to be stated or reported)。 

[ 形 ] 付 随 的 な , 副 次 的 な (= happening as a minor part or re- 
sult of sth else)。 

[ 動 ] 詳 細 に 述べ る (= to give more details or information about 
sth)。 

[ 形 ] 随 意 の , 独断 的 な (= based on random choice or personal 
whim)。 


[ 形 ] 扇 動 的 な (= causing strong feelings or violence)。 
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27 成田 空港 に 着い て 


が だ くう こう 


の 


内 
耕太 郎 き ん が 『 旅 の つば くろ 』 で 
紅 介 し て いた 。 直前 に 買う チケ ッ 
ト は 高い に 違い な い が 、 行 動 の 自 
由 さ は うら や まし く な る 。 
陽水 さん に は 及ば ず と ゃ 、 
旅 は か つて に 比べ 身近 に な っ た 。 
そう 、 新 型 コ ロナ が 拡大 する 前 ま 


空 の 


oz729e 0y 77e Dog70e7727C, の 7 


In his collection of essays titled “Tabi 
no Tsubakuro” (Travehng swallow)、 
author Kotaro Sawaki cites music1an 
Yosui Inoue's comment to the effect、 “1 
sometimes wonder where to go after 1 
arrive at Narita Airport." 

An air ticket, purchased on a whim 
right before leaving on a trip, must cost 
a bundle“. But the freedom of move- 
ment that comes with is nothing short 
of enviable 守 . 

Although TI am nowhere as fortunate 
as Inoue, 1 can certannly say that ar 
travel has become much easier and 
more affordable“ than before. 

But that, of course, has changed 
completely since the outbreak of the 
novel coronavirus pandemic. 


で は 。 乗客 の 激減 ょ り 航空 会 社 


の 経営 は ょ 悪化 し て お り 、 ANA 
ホー ルディ ング ス は 今年 度 、 
5 千 億 円 超 と い 3 過去 最大 の 赤 
に な る 見 通し だ 。 

賃金 前 減 の ほか 、 社員 を スー 


パー な で ! に 出向 させ た り 手持 ち 
の 状 空 機 を 売っ た り し て 少し で も 


きゅう じょう 


赤字 を 埋め 合わ せる と いう 。 氏 状 
は 他 の 航空 会 社 も る 同じ だ ろう 。 
経済 の グロ ー バ ル 化 を 支え て き 


が COe/e7s 07e g7O7 の 772g 74757 


Airlines have been hurt badly by 
drastic drops in passenger numbers. 
ANA Holdings Inc. is projected to post a 
record net loss*"in excess of 500 billion 
yen ($4.9 billion) for fiscal1 2020. 

Aside from“ salary cuts, ANA 
Holdings is trying to stem* the How 
of red ink by resorting to measures 
such as transferrimg some employees 
to supermarkets and selhng off planes 
from its fleet. 


Other carriers“" must be in a simi- 


]ar predicament*". 

Economic globalization has been 
sustained by fast and cheap internet 
communications, plus the movement of 
people across national borders. 


The former has been Hourishing*“ 
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た の が 、 イ ンタ ーネット に よる 可 
く て 魏 い 通信 と 、 国 境 を 越え た ヒ 

ト の 移動 だ っ た 。 感 染 拡 大 は 前 者 
の 出番 を 増やし 、 後 者 を 難し くし 
た 。 海外 出張 に 行か ず と も オン ラ 
イン で 何と か する し か な く な っ た 。 
世界 的 な 感 柴 が ヤマ を 越え て 


も 、 空 の 旅 が 完全 に 元 に 戻る こと 
は な い だ ろ う 。 て れ で も ロッ 
の 画面 と 音 だ け で は 分 か ら な いこ 

と が ある 。 そ の まち に 出かけ 、 人 


amid the spreading pandemic, while 
the latter has come to a virtual"" halt. 

People were forced to make do 
with*? online communications when 
they could no longer take overseas busi- 
ness trips in person*『. 

T doubt air travel will ever fully 
return to what it was before the pan- 
demic, even after the global crisis has 
peaked*『. 

But there are things you cannot 
know just from the images and sounds 
you pick up from your laptop. 

You notice certain things only when 
you meet with someone in person 
during a trp, whether for business or 
pleasure. 

Although 1 am not a frequent tray- 


と 会 う こと で 気づく こと が ある 。 
ビジ ネス で も る 、 旅行 で も 。 
普段 それ ほど 海外 旅行 を する 身 
で な く と も 、 行 け な いと 思う と 行 
きた く な る 。〈《 ふ らん す へ 行き た 
し と 量 へ ども ノ ふ らん す は あま り 
に 遠 し )。 萩原 期 太 郎 の 詩 か ら 100 
年 ほど 経っ た いま 、 同 じ 感 民 を 持 
つこ と に な る と は 。 


eler as such, the thought of being un- 
able to travel abroad makes me really 
want to go. 

A poem by Sakutaro Hagiwara 
(1886-1924) goes, “1 want to go to 
France/ But France is so far away." 

This was written 100 years ago. 
And here 1 am, experiencing the same 
ache the poet must have felt. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 28) 
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フラ イト スケ ジュ ー ル (フォ トラ イプ ブラ リー) 


価 英 文 訳注 
史 Grounded by the pandemic, air travelers are growing antsy 
コロ ナ 宰 の 制限 ゆえ に 空 の 旅 へ 思い 募る 


*1 antsy [ 形 ] そ わ そ わし て (=impatient and unable to keep still)。 
* ま りら whim [名 ] 気 まぐ れ (= a sudden wish to do or have sth)。 
*8 bundle [名 ] 大 金 (= a large amount of money)。 
*4 nothing short of [ 形 ] ま さ に 一 に 他 な ら な い (=equal to)。 
*5 enviable [ 形 ] う ら や まし い (= causing you to wish that you also pos- 
sessed it)。 
*6 affordable [ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= reasonably priced)。 
*7 net loss [名 ] 純 損失 , 欠損 (= anet operating loss)。 
*8 aside from [ 動 ] 一 の 他 に . 加え て (= in addition to: besides)。 
*9 stem [ 動 ] 食 い 止め る , 抑え る = to stop sth from spreading or in- 
creasing)。 
*10 carrier [名 ] 航 空 会 社 (= a company that operates aircraft)。 
*11 predicament [名 ] 苦 し い 立 場 , 奥地 (= a difficult or unpleasant situation)。 
*12 Hourish [ 動 ] 栄 える . 流行 する (=to grow or develop successfully)。 
* ま 18 virtual [ 形 ] 事 実 上 の , 実質 上 の (= almost or nearly as described)。 
*14 mmake do with [ 動 ] 一 で 間に合わ せる (= to manage with sth that is not really 
good enough)。 
*15 in person [ 副 ] じ か に . 本 人 が 直接 に (= personally: physically pres- 
ent)。 
*16 peak [ 動 ]( 勢 い が ) 衰え る (=to dwindle away)。 
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28 閉 寒 と 


息 の つ まる よう な 戦時 下 で 、 そ 
の 貸本 屋 は 一 租 の オア シス だ っ た 
の だ ろう 。 太平 洋 戦争 末期 の 1945 
年 氏 信 ( こす も 文士 た ち が 蔵 書 を 
持ち 寄り 「 氏 人 文庫 ] と いう 店 を 
開い た 。 作 品 発 表 の 場 を 失っ た 彼 
ら が 何と か 収入 の 道 を 探っ た も の 
だ が 、 初日 か ら 繁 記 し た 。 

2 
番 を し た と いう か ら 、 ま に 手 作 
り の 本 屋 で ある 。 映画 も し 拉 


へ 
ご 


ど よ 


剖 
中 


と 読 


う よう に 見 られ な く な り 雑 誌 も 手 
に 入り に くく な っ て いた 時 代 。 娯 
楽 小説 や 詩歌 、 歴 史 物 な ど に 人 々 
は 飛び つい た (鹿児島 達雄 「 貸 本 
必 鍵 人 文庫 始 未 記 」)。 

客層 は 、 勤 償 動員 の 学 年 人 
が 一 番 多 か っ た と いう 。 時 代 の 閉 
案 ぶ り は 戦時 下 と 比べ る べく も な 
い が 、 コ ロナ 下 で も 本 に 親 し ち 若 
い 人 が じ わ り と 増え た らし い 。 
全国 の 17 一 19 歳 を 対象 に し た 日 
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Amid the dreary“ 
social climate of wartime Japan, there 


amd opDDreSS1ve 


once was a rental bookstore that must 
have felt like a veritable oasis to its 
patrons. 

Called Kamakura Bunko, it was 
opened in the final months of World 
War II in 1945 in the Kanagawa 
Prefecture city of Kamakura by local 
writers who had lost their publication 
outlets*” and were desperate for a 
Source Of income. 

Stocked with books the authors con- 
tributed, the store proved an instant 
SUCCGSS. 

With high-profile“ writers such as 
Jun Takami (1907-1965) and Masao 


Kume (1891-1952) taking turns at the 
till 人 Wi was very much a do-it-yourself 
kind of enterprise. 

In those days, films and plays 
available for public consumption were 
severely limited, and magazines Were 
hard to come by. People snapped up 
the store's selection of light novels, 
books of poetry and historical fiction, 
according to “Kashihon-ya Kamakura 
Bunko Shimatsuki” (Chronicle of the 
rental bookstore Kamakura Bunko) by 
Tatsuo Kagoshima. 

The clientele*” was said to consist 
mainly of so-called mobihzed students 
working for the war effort. 

The stiHing“ atmosphere of today's 
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い し きち ょ う さき 


本 財団 の 意識 調査 で 、「 コ ロナ 宰 


の 影 姓 どく しょ りょう 


影響 で 読書 量 が 増え た た 」 と の 和 


ye の ぼっ た 。 外出 自 


な ど 目 4 の ら し へ の 放り 本 
見 れ | に 少し 歯止め を か けた の か 。 
考え て みれ ば 開 完 感 と 読書 は も 
を 。 友達 E の よう な も の か も し 
れ な い 。 思う に まかせ な い 日 常 か 
ら 本 の 世界 へ 逃げ 出す 。 そ の 先 に 
は 様々 な 人 生 が あり 、 自分 の 悩み 
の ちっ ぱ ぽ け さ ( に 気づく 。 行っ た こ 


society cannot possibly be compared to 
that during the war. However, the coro- 
navirus Dandemnc is apparently caus- 
img more Young people to read books. 
In the latest national survey of ado- 
lescents*" aged 17 to 19 by the Nippon 
Foundation, an impressive 24.9 percent 
sald the pandemic has “increased their 
reading volume.” Their restricted daily 
Hives may have somewhat slowed the 
tendency ofteenagers to shun*" books. 
Come to think of it, feeling cooped 
up′ likely makes reading feel like 


WP allowing 


having a friend” to turn to 
one to flee the confining reality of daily 
jife and find escape in a book, where life 
can unfold*" in many different ways 


and make you see the insignificance** 


と の な い 外 国 を の ぞ き 、 
違う 時 代 で 遊ぶ 。 

逃亡 先 と し て は SF も おすすめ 
だ 。 久しぶり 【 に 手 に し た フィ リッ 
グッ Ke デイ ッ ク の 作品 で は 。 2 
が ぎわ つく よう な 未 業 に 引き 込ま 
れ た 。 現実 に すぐ に 戻れ な く な る 
の が 難点 か 。 読 書 週間 は 始ま っ た 
ば か り だ 。 


Mx ま と 穫 


of your problems. 

A book can transport one to an un- 
familiar foreign country, or to a totally 
different era to play in. 

Science fiction is a good choice when 
youneed an escape. A work by U.S. au- 
thor Philip K. Dick (1928-1982), which 
1 hadntread in quite a while, drew me 
immediately into a somewhat disturb- 
ing world of the future. 

One problem, though, is that you 
get so engrossed*", it takes a while to 
return to the real world. 

This years “Dokusho Shukan'" (Book 
Week) has just started in Japan. (The 
Asahi Shimbun, Oct. 29) 
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堪 英 文 訳注 
Curling up with a book offers oasis from monotony of lockdown 
]ife 
自粛 生活 の 閉 寒 感 か ら 解 放さ れる 本 の 世界 
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with a book 
dreary 
outlet 
high-profile 
till 

SnaD uD 


clientele 
Stiflimg 


adolescent 


Shun 
cooped up 


turn to 
unfold 
insignificance 
engrossed 


[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
smal 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


cally)。 


[ 形 」 


高見 順 ( 左 ) と 鎌倉 文庫 の 発案 者 の 
ひと り 川 端 康 成 。 


[ 動 ] 志 まっ て 本 を 読む (= to make oneself cozy while reading 
a book)。 
[ 形 ] 


うっ と うし い . 陰 殴 な (= dark and depressing)。 

販路 , 市 場 = a market for a product or service)。 

注目 度 の 高い (= receiving or involving a lot of attention)。 
(店 な どの ) レジ (=a counter or cash register in a store)。 

先 を 争っ て 取る (= to obtain sth quickly and enthusiasti- 


(商店 な どの ) 顧客 (= customers or clients collectively)。 
息 が 詰まる , 徐 屈 な (= making one feel constrained or 


ODDreSssed)。 


青春 期 の 人 , 若者 (= between the ages of a child and an 


adult)。 


避け る , 遠ざけ る (に to avoid sb/sth)。 

( 家 な ど に ) 閉じ こも っ た (= kept in a place that is too 
D。 

ーー に 頼る (= to go to sth for help、advice, etc.)。 

展開 する (= to happen, or to develop)。 

取る に 足ら な いこ と に lack of importance)。 

夢中 の , 熱中 し た (= giving all your attention to sth)。 
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29 大 城 立 容 きん を 蛋 む 


沖縄 で 米兵 の 犯罪 が 起き る た 
び 、 思 い 起 こす 小説 が ある 。 大 城 
立 裕 さ ん の 『 カ ク テ ル ・ パ バー 
ティ ー』 だ 。 主人 公 の 男性 は 、 米 
軍 住 宅 で の 親善 パー ティ ー に 招 か 
れる 。 帰宅 し た その 和 夜 、 自 分 の 娘 
が 米兵 に レイ プ き され た こと を 知る 。 

犯罪 を 明らか に し た いと 親しい 
米国 人 に 協力 を 求め る が 、 冷 た く 
断ら れる 。 八 方 舌 が り に な りな が 
ら も 主人 公 は 言う 。「 私 が 告発 し 


よう と し て いる の は …… 一 人 の ア 
メリ カ 人 の 罪 で は な く 、 カ ク テ 
ル ・ パ ー テ ィ ー そ の も の な の で す 」。 
_ パーティー と は 選択 の 余地 な く 
米 軍 と 付き 合う 日 常 の こと だ ろ 
う 。 戦 時 下 の 日 本 軍 に よる 中 国 へ 
の 加害 に も 触れ つつ 、 占 領 者 の 意 
識 を えぐ っ た 。50 年 以上 前 の 作品 
が 今 も 迫っ て くる の は 開 題 が 何 も 
解決 し て いな いか ら で あ る 。 沖 旨 
文学 を 卒 引 し て きた 大 城 さ ん が 95 


4 が o7 7o が so Os77o spe Oz7zo7og s 700e5*" co777726 707y 


Every time a crime is committed by 
a U.S. soldier jn Okinawa Prefecture。 
Tam reminded of “The Cocktail Party." 
a 1967 novel by Okinawan-born author 
Tatsuhiro Oshiro. 

The protagonist is invited to a 
house party on a U.S. military base 
im Okinawa Prefecture. Upon return- 
ing home that evening, he learns that 
his daughter had been raped by a U.S. 
service member. 

He asks his close American friend 
to help him expose the crime but is 
brusquely “rebuffed 守 . 

Feelhng hke he is at the end of his 
rope”,the man says, "1 am not trying 
to indict*? one American for his crime. 
My accusation is directed at the cock- 


tail party itself.* 

By the “party,” 1 believe Oshiro im- 
plhed the lives of Okinawans who are 
given no choice but to associate with“ 
members ofthe U.S. armed forces every 
simgle dayr 

In the novel, Oshiro delved into"" 
the mentality of occupying troops, also 
referring to the harm done by the Japa- 
nese military in China during the war. 

"The Cocktail Party” was published 
more than five decades ago, but its 
impact remains just as powerful be- 
cause none of Okinawa's woes has been 
resolved. 

Oshiro, one of the most infHhuentia1 
shapers of Okinawan literature,、 died 
on Oct. 27 at age 95. 
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厳 の 生涯 を 閉じ た 。 に 
沖縄 の 歴史 や 伝統 文化 に も 材 を 


取 ) 多 く の 小 説 や 虎 画 を 書い 
た 。 そ し て と き に は 火 の よ うな 言 
葉 を 発 した 。 明治 期 の 琉 昧 処分 は 


日 本 が 沖縄 を 軍事 植民 地 と し て 引 
き 入 れ た も の で あり 、「 辺野古 へ 
の 基地 押し つけ は 、 臣 球 処分 の 総 
仕上 げ だ 」。 2 年 前 の 本 紙 に ある 。 

基 地 間 題 を 正面 に 据え た 小説 
「 普 天 間 よ ] で は 、 日 米 の 政府 の 


Drawing inspiration in part“ from 
Okinawa's history and traditional 
culture, Oshiro penned many novels 
and plays. 

From time to time, he made fiery“ 
observations. 

Okinawa Prefecture was estabhshed 
when Ryukyu, originally an indepen- 
dent kingdom, was placed under Ja- 
pan's admimnistration during the Me 
Era (1868-1912). 

In an interview with The Asahi 
Shimbun in 2018, Oshiro said Japan 
turned Okinawa into its military col- 
ony "through the annexation*" known 
as “Ryukyu Shobun.“ 

“The Japanese government's de- 
termination to forcibly relocate a U.S. 


や り 方 を 「 彰 三 東 四 」 例え た 。 
普天 間 基 地 を な くす 代わ り 0 に 新た 
な 基地 を つく る と いう の は 、 昌和 
で 猿 を だ ます よう な も の だ と 。 静 
か な 筆致 の な か に こ 怒 0 が ある 。 
基地 の 押し つけ に 伴う 天 購 的 な 
パー ティ ー が 、 沖 縄 で は 今 も 続い 
て いる 。 残 され た 作品 が 教え て く 
れる 。 


base to Henoko (within Okinawa Pre- 
fecture) represents the culmination*" 
of Ryukyu Shobun,” he said. 

In “Futenma yo” (Oh, Futenma), a 
novel that addresses*“ the U.S. base 
problem head on*" Oshiro cites the old 
adage*" of “chosan boshi.” which comes 
from a keeper deceiving his monkeys 
by offering an alternative essentially 
no different from the original proposal. 

His point is that what Tokyo and 
Washington are doing to Okinawans 
is tantamount to “foohng monkeys" by 
offering to close the Futenma air base 
in Ginowan, Okinawa Prefecture, and 
instead building a new base in Henoko, 
also in the prefecture. 

Anger burned beneath his carefully 
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modulated“? style of writing. 
Oshiros works remind us that the 


hypocritica 


9 ee 


party, a result of U.S. 


bases being forced on locals, continues 
in Okinawa to this day. (The Asahi Shim- 
bun, Oct. 30) 


人 @ 共 文 訳注 


MM Author Tatsuhiro Oshiro showed Okinawa's woes continue to- 
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day 


今 も 続く 沖縄 の 苦悩 を 描写 . 作家 の 大 城 立 裕 さ ん 


woe 
pbrusquely 
rebuff 


the end of one's 
roOpe 


indict 
associate with 


delve into 
in part 


fiery 
annexation 
cuhmination 
address 
head on 
adage 


modulated 


hypocritical 


[名 ] 悲 哀 . 苦悩 (= problems and worries)。 
[ 副 ] ぶ っ きら ぼう に (=ina blunt direct manner)。 

[ 動 ] は ね つけ る (= to refuse sth in a sharp or rude way)。 

[ 名] 極限, 限界 (= the end of one's endurance、resources etc.)。 


[ 動 ] 告 発する (= to officially charge sb with a criminal of- 
fence)。 

[ 動 ] 付 き 合 う , 仲間 と な る (= to keep company with sb or 
some groUuD)。 

[ 動 ] 掘 下げ る , 深く 探 先 する (= to search through or into)。 

[ 副 ] 一 部 分 は 、 い くら か (= to some extent though not entire- 
層 )。 

[ 形 ] 激 し い , 舌 の よう な (= showing strong emotions, esp. 
anger)。 

[名 ] 併合, 付加 (= the addition of an area or region to a coun- 
try)。 

[ 名] 最高 点 , 結実 , 成就 (= the highest point or end of sth)。 
[ 動 ] 取 り 組 む . 扱う (=to deal with a problem)。 

[ 副 ] 真 っ 向 か ら (= with the front or head facing forward)。 
[名 ] 格 言 . こと わざ (に awise saying or proverb)。 

[ 形 ] よ く 調 整 さ れ た (= changed or adjusted in pitch, tone, or 
volume)。 

[ 形 ] 偽 善 的 な . 偽善 者 ぶっ た (= pretending to be moral)。 
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ドイ ッ の 食事 と いう と 、 


ッ ー 
セー ジ と ジャ ガイ モ く らい し か 思 
い 浮か 1 ば な い の は 当方 の 発想 の 筆 
し さき で あろ う 。 そ れ は さて お き 、 
= 可 ジ を 使っ た 慣用 名 は ドイ 
ッ 語 に 多い よう だ 。 在昌 ドイ ッ 大 
使 館 が ウェ ブサ イト で 紹介 し て い 
本 

「 そ れ は ソー セー ジ だ よ 」 と の 
言い 回 し が あり 「 そ ん な こと どう 
で も いい ] の 意味 だ と いう 。 あ ま 


り に あり ふれ て いる か ら だ ろう 
が 、 大 事 な 食 べ 物 で も ある 。[ ソ ー 
セー ジ が 問題 だ 」 と 言え ば 「 今 が 
正念 場 だ 」「 重 要 だ 」 と な る 。 
その ドイ ッ で 、 外 食 で は ソー 
セー ジ も 食べ られ な く な る と いう 
か ら 、 た し か に 正念 場 だ 。 新 医 コ 
ロナ の 感 感染 拡大 を 食い 止め よう 
と 、1 カ 月 間 、 持 ち 帰り を の ぞい 
て 全て の 飲食 店 を 閉鎖 する と いう 。 
ドイ ツ ッ に 限ら ず 欧 州 は いま 、 感 
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Blame it on my lack ofimagination, 
but when 1 think of German cuisine, 
about all that comes to mind is sausage 
and potatoes. 

Be that as it may“, 
abounds“ 


SauSage 
in German idiomatic exDres- 
sions, according to the official website of 
the で German Embassy in Japan. 

“Das ist mir Wurst" (It's sausage 
to me) means, “That matters diddly- 
squat“ to me.” Utterly commonplace 
as it is, the humble sausage is also 
indispensable**” to the German diet. 
Hence“ the idiom “Es geht um die 
Wurst" (Its about the sausage),” which 
is another way of saying that a situation 
has reached a critical juncture. 


And that's exactly how critical things 
are for Germans, now that they wont 
be able to enjoy sausage for the coming 
month when dining out. 

In a bid“" to prevent a further spread 
of COVID-19, the German government 
is closing down all restaurants for one 
month and only allowing takeouts. 

Not only Germany, but Europe as a 
whole is engulfed“* by a second Wave 
of the pandemic, probably a result of 
eased restrictions during the summer 
holhday season. 

France has enforced*" a nationwide 
curfew“" for one month, and Italy is 
restricting food service operations. The 


purpose is to curb“" infections of the 
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第 2 波 の 中 に ある 。 夏 奉 休暇 
ジー スジ に 移動 制限 を 緩め た こ 
が 響い た か 。 フラ ンス は 全土 ! に 外 


0 きょう か ん せん お さき 


店 の 営 業 を 制限 し た 。 感 上 
た 上 で クリ スマ ス を 迎え た いよ う 
だ が 、 思 惑 通 り 【 こい く か どう か 。 
それ に し て も 彼 我 の こ の 差 は ど 


か ん が 


う 考 えた らい い の だ ろう 。 日 本 は 
GoTo ト ラベ ル や イー ト の 真っ 最 B 
中 で ある 。 東 アジ ア で 被害 が 比較 


novel coronavirus before the arrival of 
the Christmas season, but whether this 
will work is anyone's guess*“. 

Which leads me to wonder what to 
make of Japan's starkly*" different 
handling of the pandemic. 

Our government is aggressively 
promoting its “Go To Travel,” “Go To 
Eat" and other programs to encourage 
people to get out and enjoy themselves. 

The relatively “successful” battle 
against the pandemic in Japan and 
other Rast Asian countries is benng at- 
tributed to*" various factors, ranging 
from lifestyle to genetics*". But noth- 
ing has been proven scientifically, and 
optimism is definitely not warranted*. 

Many restaurants in Europe have 


うか ん せつ 


的 小 い 理 由 は 生活 習 慣 説 か 
seeZmbhs み il 


2 
ょ きそう だ 。 今 は 肌寒い 季節 を 迎 


1 使い ( 3 く な っ て いる か 。 事 
態 が 他 より 少 > し 早く 進 傘 ん で いる だ 


け か も し れ な い 。 


outdoor seating that enables pleasant 
dining in the fresh air. But perhaps 
the weather has become too chilly now 
for comfort. 

Or, could be only that the pan- 
demic is unfolding a bit faster in 
Europe than here in Japan. (The Asahi 
Shimbun, Oct. 31) 
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ドイ 必 ビ ー ル と ホッ トド ッ グ (フォ トラ イプ ラリ ー) 


葵 英 文 訳注 
中 9 Europe in grip of a second wave, so what to make of Japan 's 
"SUCCeSS '? 


欧州 は 第 2 波 の 中 , 日 本 の 対策 「 成 功 ] を どう 考え る べき か 
*1] make (sth) of [ 動 ] 一 を 一 と 判断 する , 理解 する (= to have or form an 


opinion about sth)。 


*2 be that as itmmay [ 副 ] た と え そ うだ と し て も (=despite tha0。 
*8 abound [ 動 ] 多 い . あふ れ て いる (= to be present in large numbers or 
amounts)。 
*4 diddly-squat [名 ] 何 も (な い ) (=nothing: anything at all)。 
*5 imdispensable [ 形 ] 総 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 
*6 hence [ 副 ] そ れ ゆ え に . 従っ て (= for this reason: therefore)。 
*7 Did [ 名] 努力 , 試み (= an attempt to achieve or get sth)。 
*8 engnulf [ 動 ] 飲 み 込 む . 巻き 込む (= to cover or surround sth in a way 
that destroys 10)。 
*9 emnforce [ 動 ] 執 行 す る , 強制 する (= to make people obey a rule or 
law)。 
*10 curfew [ 名] 外出 禁 止 (= a law that keeps people indoors)。 
*11 curb [ 動 ] 抑 制す る . 食い 止め る (= to control or limit sth)。 
*12 anyone's guess [名] 予測 困難 な こと (=sth that nobody can be certain about)。 
*18 starkly [ 副 ] 全 く . きわ だ っ て (=very obviously and clearly)。 
*14 attributesthto [ 動 ] 一 の 原因 が 一 に ある と する (= to regard sth as being 
caused by)。 
*15 genetics [名 ] 遺 伝 学 , 遺伝 的 特徴 (= the study of genes and inheri- 
tance)。 
*16 warrant [ 動 ] 一 を 正当 化す る . 保証 する (= to make sth necessary or 


COrrect)。 


@9$ 2020 年 11 月 1 日 日 曜日 


は 、 日 本 海 に 浮か ぶ 
小 き な 因 の いた だ き に ちょ こん と 
立っ て いた 。 新潟 県 鋼 川 市 の 能 
生 港 灯台 。 橋 の 赤 、 海 の 青 、 松 の 
緑 を 背 に 、 震 の 白 さ が まぶし い 。 
いっ た ん 国 か ら 廃止 の 候補 と さ 
れ た が 、 地元 に 惜 し ち 声 が や ま 
ず 、 3 年 前 、 市 が 買い 取っ て 残し 
[ 生 町 が 
漁師 の た め に 建て た た 。 何 が 
ey 


め ぎ ざす 殺人 


で 、 海 上 保安 庁 と 交渉 し まし 
た 」。 上 漁 協 組合 長 の 磯谷 光一 
さん (62) は 話す 。 

梁 の 安全 標識 と し て 欠か せな 
か っ た 灯台 だ が 、GPS 装 置 が 章 及 
し て 、 小 さ な 漁船 で も 灯光 に 頼ら 
ず 航 行 で きる よう に 。 そ れ で も 漁 
師 に と っ て は 格別 の 存在 と いう 。 
「 沖 か ら 灯 台 の あか り が 見 える 
と 、 ぶ じ に 帰れ た 、 よ か っ た よ 
か っ た と 帰港 を 実感 で きる 。 海 に 
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Nouko Lighthouse in Niigata Pre- 
fecture, perched* atop a small rock 
jutting out“ in the Sea of Japan, Was 
the object of my recent trip to the city 
of Itoigawa in the northern Japanese 
prefecture. 

The shiny white color of the tower 
stood out against the backdrop“ of the 
red of a bridge, the blue of the sea and 
the green of pine trees. 

The national government put the 
lighthouse on a Hist of candidates to 
be decommissioned“、 but passionate 
calls for keeping the facility in ser- 
yice*” within the local communities 
prompted the municipal government 
to buy three years ago to continue 


和 ts operatlon. 

“Originally, the highthouse was bult 
by the government of the former Nou 
town for local fishermen. We negotiated 
with the Japan Coast Guard (which 
operated the facility) with the determn- 
nation to preserve it at any cost,” says 
Koichi Tsogai, 62, the head of the Joetsu 
fishermen's cooperative“. 

Lighthouses used to be vital facihi- 
ties to guide seafarers*" safely near the 
coast. Today, however, even small ships 
can navigate safely through dangerous 
areas without relying on lighthouses 
thanks to GPS. Still, fishermen say 
jighthouses are something special for 
them. 


生き る 者 に は 心 の より どこ ろ で 


す 」。 


か いし じょう ほ あん ちょ う 


海上 保安 庁 に よる と 、 全 国 に 灯 
台 は 3 千奈 り 。 こ の 10 年 で 129 基 
が 廃止 きれ た 。 数 は 少な いも の 
の 、 高 知 県 や 石川 県 な ど で も 殺 台 
が 観光 資源 と し て 生き 残っ て いる 。 

単なる 海 の 標識 と 言っ て し まえ 
ば 身 も ふた も な い が 、 お そら く 灯 
台 に は 人 々 を 引き つけ る 独特 の 某 
力 が ある の だ ろう 。 葉 波 に 打 た れ 


“When we spot the light of the fa- 
mihar hghthouse while sailing toward 
the port, we feel relieved that we have 
returned safe and sound to our port" 
Tsogai explains. “Lighthouses offer 
emotional crutches“ for seafarers." 

There are currently more than 3.000 
hghthouses in service across the nation, 
according to the Japan Coast Guard. 
A total of 129 have been retired in the 
past 10 years. 

A small number of lighthouses des- 
ignated*" to be decommissioned have 
Ssurvived as tourst attractions in Kochi 
and Ishikawa prefectures. 

Bluntly "| put* 
nothing but a mark for maritime 


,a Highthouse is 


navigation. But lighthouses appear to 
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す が た 


る 姿 は 孤高 の 美 を 思 \ わ せ 、 夜 通し 

働く さま は 芯 の 強 さ を 感 じき せ 
る 。 な ん と は あな し に 擬人 化し た く 

を る 。 _ 


きょう は 年 に 度 の 灯台 例 


日 。 人 2 符 で ある 
の 「 稚 普 埼 吾 」 が 明 : 治 発 常 の 1 
月 1 起工 し た こと に ちな も 。 
潮風 を 浴び つつ 灯台 を 眺め て いる 
と 、 こ の 世 の 衣 さ を いっ と き 忘 れ 
あ 。 


uniquely appeal to people's emotions. 

Standing alone as it is beaten by 
the waves, a hghthouse seems to em- 
body*“ the beauty of solitude*". The 
way t Works all night makes it seem 
to have inner steel. There is something 
about lighthouses that tempts us to 
personify*" them. 

Nov. 1 is the annual lighthouse dayr 
The day was selected because the con- 
struction of Kannonzaki Lighthouse 
in Kanagawa Prefecture, Japans first 
Western-style highthouse, began on 
Nov. 1. 1868. 

Looking at a highthouse while enjoy- 
ing the breeze that comes from the sea 
takes my mind off my cares for a mo- 
ment. (The Asahi Shimbun, Nov. 1) 


2020 年 11 月 1 日 日 曜日 


能生 港 灯台 と 弁天 岩 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
Made obsolete by GPS, lighthouses still sign of home for those 
at sea 
GPS 普及 も な お 漁師 は 灯台 の あか り に 帰港 を 実感 
*1 perch [ 動 ] 高 い 場所 に 置く (= to put in a high seat or position)。 
* り jut out [ 動 ] 突 き 出 る (=to extend out or project in space)。 
*8 jpackdrop [ 名] 背景 (= behind sth that you are looking a0。 
*4 decomnmission [ 動 ] 閉 鎖 す る . 使用 を 中 止 する (= to remove sth from ser- 
Vice)。 
*5 im service [ 形 ] 使 われ て いて ., 働い て (= in use or available for use)。 
*6 cooperative [名 ] 協 同 組合 (= an organization which is owned and run joint- 
ly by its members)。 
*7 seafarer [名 ] 船 旅 を する 人 , 船乗り (=a sailor: a traveler on the sea)。 
*8 safeandsound  「[ 形 ] 無 事 で (= completely safe and without injury or damage)。 
*9 crutch [名 ] 支 え . 松葉 づえ (= sb/sth you depend on)。 
*10 designate [ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 
*11 bluntly [ 副 ] ぶ っ きら ぼう に ., 素っ気 な く (= in a very direct way, 
without trying to be polite or kind)。 
*12 put [ 動 ] 言 い 表 す , 述べ る (to state or explain sth)。 
*13 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*14 solitude [名 ] ひ と り で いる こと , 孤独 (= the state of being completely 
alone)。 


*15 personify [ 動 ] 擬 人 化す る (= to think of or represent as a person)。 


2020 年 11 月 2 日 月 曜日 の 


強盗 、 船 員 、 溶 接 工 ……。 下 積 
み の 20 代 、 シ ョ ー ン ・ コ ネリ ー ミ さ 
ん は 演劇 や ドラ マ の オー ディ ショ 

に 幾度 も 挑ん だ が 、 端 役 に し か 
あり つけ な い 。 多く は セリ フ も な 
い 。 ス コッ トラ ンド な まり が 抜け 
な か っ た か ら だ 。 ' 

英 エ ディ ン パ バラ 近郊 の 工場 2 学 働 
者 の 家 で 育っ た 。 勉 強 が 嫌い で 、 
13 歳 で 学校 を や め て し まう 。 千 乳 
配達 、 印 刷 工 、 れん が 工 、 ジャ ガ 
ィ モ 運び 、 美 術 学校 の 絵 の モ デル 
な ど 数 え 切れ ぬ ほ どの 職 を へ て 、 
俳優 の 道 を 志す 。 

脚光 を 浴び た の は 30 代 に 入っ て 
か ら 。 ライバル 200 人 を 押し の 
け 、 ス パイ 映画 「007] 第 1 作 の 主 
役 を 勝ち と る 。 原 作 の 小説 で は 上 
流 階 級 の 英語 を 話す 優雅 で 洗練 さ 
れ た ス 盾 MR 
拉 の 武 骨 さ が 映 画 で は 役 に ぴか たり 

と は まっ た 。「007 は 二 度 死 ぬ 」 な 
ど 7 作 で 羊 演 し た 。 

不動 の 名 声 を 得 た ジェ ー ム ズ ・ 
ボン ド 役 だ が 、 当 人 は その 座 に 安 
住 し ょ うと は し な か っ た 。 嫌 いな 


た び だ 


32 007 の 旅立ち 


自作 を 問わ れる と 、「 す べ て の 007 
シリ ー ズ で す 」 と 替え る 。 40 代 後 
半 に 出演 し た 他 の 映画 で ( ょ 、 薄 く 
な っ た 頭 胡 や 自 い ヒゲ を 隠 きず 、 
素顔 を 見 せ た 。 
計 幸 接し て 、 70 歳 で 公開 され 


し ゅ えん え 


た 主演 喘 画 「 小 説 家 を 見 つけ た ら 」 


み な お 


を 見 直し て みる 。 筆 を 折っ た 世 
的 な 小説 家 と いう 役どころ 。 セ リ 

フ は 長く 、 陰影 に 富み 、 肩 か ら 力 
の 抜け た 演技 が や き し い 。 

まっ た く の 私 見 な が ら 、 ポ ンド 
を 卒業 し た 後に 役 着 と し て 開眼 し 
た 人 で は な か っ た か 。 老 いも な ま 
り も 隠さ きず 、 若 く 貧 し か っ た 日 々 
に 塔 っ た も の を みごと に 結実 きせ 
Si 


永眠 | 


マシ ョ ー ン ・ コ ネリ ー Sir Thomas Sean 
Connery (1930-2020)。 イ ギリ ス 、 ス コッ 
トラ ンド 出身 。 俳優 。1954 年 か ら 喘 画 な ど 
に 端役 で 出演 する よう に な っ た 。 ス パイ 喘 
画 『007]】 シ リー ズ で は 1962 年 の 『 ド クタ ー・ 
ノ ォ 』 を は じ め 、「 ロ シア より 愛 を こめ て 』 
(1963 年 )、『007 は 二 度 死ぬ (1967 年 ) な ど 
で クー ル な ジェ ー ム ズ ・ ボ ンド 像 を 作り 上 
げた 。「 レ ッ ド ・ オ クト ー バ ー を 追え (1990 
年 ) や 『 普 薇 の 名 前 ] (1986 年 ) な ど に も 出 
演 。1987 年 の 「 ア ンタ ッ チ ャ ブル 』 で アカ 
デミ ー 助 演 男 優 賞 を 受賞 し た 。10 月 31 日 
死去 。90 歳 だ っ た 。 


の 2 2020 年 11 月 3 日 火曜 日 
33 大 大 阪 ふ た た び 
( 津 に 咲く や この 花 冬 ご も 02 度 目 の 住 民 投票 が 終わ っ た 。 
り いま は 春 べ と 咲く や この 歴史 を ひも と け ば 、 大 阪 者 構想 
花 )。 大 阪 市 の 渦 速 区 と 此花 区 の は 88 年 前 に も あっ た 。 パ リ に 次 ぐ 


名 は 十 今 和歌 集 こ あ る 1 首 に 由来 
ず 大 阪 都 構想 の 義昌 結果 を 見 
れ ば 、 渦 速 K( は 符 成 が 多く 、 此花 
区 | は 反対 が 多数 。 
わずか 1 万 7 千 業 差 の 接戦 で あ 
る 。 それぞれ!【 に 歴史 を 持つ 24 の 区 
名 は か らく も 残る こと に な っ た 。 
大 阪 都 「 抗 争 ] と も 呼ば れ た 5 年 ぶ 


世界 6 位 の 人 口 を 擁し て 「 大 大 阪 」 
と 呼ば れ た 商 都 が 人 口 や 面積 で 
東京 市 に 抜 かれ た 1982 ( 哨 和 7) 年 
の こと だ 。 大 阪 市 城 を 知事 の 権限 
が 及ば ぬ 大 阪 都 と し 、 残り の 地 
を 束 県 と 呼ぶ 案 だ っ た 。 ' 
「 府 市 が 対立 し 、 つま ら な い 競 
争 で 無駄 な 費用 を 使う 」 [東京 市 
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Naniwa Ward and Konohana Ward、 
two of Osaka's 24 wards, were named 
in reference to a “waka' poem from 
“Kokin Wakashu" (Collection of Po- 
ems Aneient and Modern), which was 
compiled during the early Henan Period 
(794-1185). 

In areferendum*' on Nov. 1 to decide 
whether to reorganize the cty into a 
metropolitan government hke Tokyo, 
“yes” votes outnumbered“ "no" in Na- 
niwa Ward, while the opposite was the 
case in Konohana Ward. 

The proposal, which Would also re- 
place Osaka's current wards with four 
special wards, was rejected by a shm 
margin“ of 17.000 votes. The names of 


the existing wards, each with its own 
history, will remain intact“. 

The referendum was the second in 
five years on the so-called Osaka-to 
koso (hterally, Osaka metropohs con- 
cep? も , which was also dubbed*" “koso" 
(a dispute) for its divisive nature. 

A similar administrative reorgan1- 
zation proposal emerged 88 years ago 
when Osaka was overtaken by the city 
of Tokyo in population and area. 

The nation's flourishing commercial 
center, which boasted“" the sixth- 
]argest population in the world after 
Paris, was nicknamed “Dai-Osaka" 
(Big Osaka). 

The proposal was HHoated*" to trans- 


2020 年 11 月 3 日 火曜 日 


に 還 き 去り を くっ て は 250 万 市 民 
3 
、 政府 は 冷や や か だ っ た 。 東 京 
人 に 、 和 馬 に 
構想 は 立ち 消え と な る 。 
今回 の 結果 を 見 る と 、 大 阪 を 再 
び 東京 に 比肩 する 街 に し た いと い 
う 勿 い が 江 か ぶ 。 有権者 の 意見 が 
割れ ん た の は 、 そ れ を 実現 する 道筋 
と し て 都 構想 し か な い の か 脊 か 。 
市 を 廃止 する 巨大 な 賭け に 不安 を 


form Osaka into a metropohs beyond 
the jurisdiction“ of the Osaka prefec- 
tural governor and rename the rest of 
the prefecture “Naniwa Prefecture.“ 
Local reactions were heated. Op- 
ponents said the project would pit 
the city against the prefecture, lead- 


玉 ・ 
"ivalry and waste 


ing to “a frivolous 
of money.′”Supporters argued that 
Osakas 2.5 million citizens would not 
deserve to fall behind Tokyo. 

But the central government re- 
mained cool. The concept fizzled out*「 
toward the end of World War II after 
Tokyo went ahead and became a met- 
ropolitan government. 

Looking at the outcome of the refer- 


endum, 1 can appreciate the desire of 


感じ る 人 が わずか に 多かっ た よう 


で ある 。 

政治 も 経済 も 文化 も 東京 を 向く 
いま の 一 - 極 集中 は 国 の あり よう と 
し て 侍 全 と は 言え まい 。 大 阪 都 の 
夢 は 東京 肥大 化 へ の 警鐘 の よう に 
等 い た 。 い ま か ら 88 年 後 の 玉 世紀 
初め に に は 大 大 阪 や 大 福岡 大 名 古 
屋 が 活況 を 競 き う 国 で あり た い 。 


Osaka citizens to revive ther city as 
Tokyos equalin stature““. 

However、 the votes were splt over 
whether forming a metropolis was the 
only way to realhze that goal. 

It appears that people who were 
afraid to take the big gamble of abolish- 
ing*“ Osaka city slightly outnumbered 
those who werent. 

The excessive concentration of eV- 
erything in Tokyo, from politics and 
economy to culture, cannot be consid- 
ered healthy for how Japan stands as 
a nation. 

To me, the unfulflled*" dream of 
Osaka citizens to turn their city into a 
metropolis felt ike a warning against 
Tokyos uncontrolled “bloating.“ 


シア 2020 年 11 月 3 日 火曜 日 


By the early 22nd century, 88 
years from now, 1 hope Dai-Osaka, 
Dai-Fukuoka and Dai-Nagoya will 
be robustly*? competing with each 


other. (The Asahi Shimbun, Nov. 3) 


大 阪 都心 部 (フォ トラ イプ ブ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Hope remains for day when Osaka, other large cities can rival 
Tokyo 
大 阪 ほか 大 都市 が 東京 に 比肩 する 日 を 期待 
*1] referendumn [名 ] 国民 投 票 . 住民 投票 (= a general vote on a single politi- 
cal question)。 
*2 outnmumber [ 動 ] 数 で 勝る (=to be greater in number than sb/sth)。 
*3 margin [ 名] (票数 な どの ) 差 . 開き (= ameasurement of difference)。 
*4 imtact [ 形 ] 完 全 な . も と の まま の (=nnot broken, damaged, or 
spoiled)。 
*5 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 
*6 boast [ 動 ]( 誇 り と し て ) も つ as to have sth that is impressive)。 
*7 foat [ 動 ]( 考 えな ど ) を 提示 する (= to suggest a plan or an idea to 
be considered)。 
*8 jurisdiction [ 名] 管轄 区 域 (= the territory over which authority is exer- 
cised)。 
*9 pit sD agaimst [ 動 ] 開 わす , 競争 さる せる (=to make sb compete or fight 
against sb/sth else)。 
*10 frivolous [ 形 ] あ さ は か な ., 軽薄 な (= lacking any real purpose or im- 
Dortance)o 4 
*11 fizzle out [ 動 ] 立 ち 消え に な る (= to slowly disappear or stop)。 
*12 stature [名 ] 名 声 の 高 さ , 進歩 の 水準 (= an achieved level: status)。 
*18 abolish [ 動 ] 廃 止 する (= to officially end a law. system, etc.)。 
*14 nunfnulfilled [ 形 ] 実 現さ きれ て いな い (=that has not becn satisfied or 
achieved)。 


*15 robustly [ 副 ] 強 固 に . 確実 に (= with great strength)。 


2 見 


し ろ 


9 半 97 


34 自 い 神 


福井 地方 の 古い 方 言 で 「 め っ 
ちゃ ] は 、 あばた 、 お で き を 指 
す 。 天然 が 猛 成 を ふる っ た 江戸 
後期 に は 、 量 者 の 顔 に 残る 病気 
跡 も そう 呼ば れ た 。 そ の ころ 、 
「 め っ ちゃ 医師 ] と さき げす まれ た 

の は 地元 の 町 医 、 笠原 良 策 で ある 。 

天然 瘍 ワク チン の 普及 に 尽く し 
た その 生涯 は 、 吾 村 昭 さん の 小説 
「 当 の 花 ] に 詳し い 。 「 当 時 は 藩 医 
ら も 生 夫 由来 の ワク チン が 理解 で 


き ない 。 西 洋 か ぶれ の 怪し い 医 術 
と いっ た 中 傷 を 浴び 、 釜 原 は く よ 
く よ と 気 に 病 み ま し た 」。 そ う 語 
す の は 福井 県 文書 館 の 柳沢 美美 子 
さん (62)。 和 釜 原 の 書 簡 を 読み 込 
ん で きた 。 
生生 
る が 、 こ は 福 井 へ 運ぶ 手立て 
ko した 6 の は 、 細 児 に 接 
種 し て 吹き 出 た 肛 を 別 の 効 児 へ 植 
え 継 ぎ な が ら 運 ぶ 方 法 。 い わ ば ワ 
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“Meccha” denoted a pockmark* or 
boil in an old dialect of Fukui Pre- 
fecture. When smallpox raged during 
the late Edo Period (1603-1867), the 
scars left on patients' faces were called 
"meccha.“ 

Ryosaku Kasahara (1809-1880), a 
]ocal general practitioner, was referred 
to by the derisive“ moniker of “mec- 
cha ishi” (pockmark doctor). 

Kasahara devoted his life to the 
popularization of a smallpox vaccine 
and is portrayed in detail in the novel 
“Yukino Hana" (Snow flower) by Akira 
Yoshimura (1927-2006). 

“Back then, even doctors in the 
service of the “han" feudal domain had 
little understanding of the smallpox 


vaccine derived from cowpox, noted 
Fumiko Yanagisawa, 62, a staffer at 
the Fukui Prefectural Archives who 
has thoroughly researched Kasahara's 
]etters.“Slandered“ as a practitioner of 
dubious“ Western medicine, Kasahara 
kept moping “over ” 

When Kasahara fnally fulfilled his 
quest of obtaining a smallpox vaccne 
in Kyoto in the winter of 1849, he had 
no means of transporting tt to Fukui. 

The method he eventually devised 
was to inoculate*" a toddler with the 
vaccine,transplant the pus*"the child 
developed to another child, and repeat 
the process in an “inoculation relay”" 
thatinvolyed more than a dozen young- 
sters and their parents, who trekked 
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えき で ん 


クチ ナン の 駅 伝 で ある 。 雇っ た 親子 


じゅ うす うに ん 


十 数 人 と 当 嵐 の 峠 を 越え た 。 1849 


ね ん ふゆ 


江 。 の こと だ 。 ーー 

その 後 も 接種 は 広 ま ら ず 、 英 大 
な 借財 を 抱え る 。「 理 解 さ れ た の 
は 3 年 後 の 大 流行 か ら 。 わ が 子 の 
命 を 救え る と 親 た ち が 確 信 し た 後 
で す 」。 消 が 腰 を 上 げ 、 種 療 所 の 
本 格 運営 < 乗り 出す 。 

邊 原 た ち は ワ クチ ン に | 白神] 
の 字 を 当て た 。 発音 の 近 さ も ある 


across mountain ridges in snowstorms 
all the way to Fukui. 

But the vaccine did not catch on*" 
and Kasahara ran up a massive debt. 

"His work was finally recognized 
when a smallpox epidemic*" struck 
three years later and people became 
convinced that the vaccine could save 
their children.” Yanagisawa said. 

This prompted the domain's authori- 
ties to start full-scale administration of 
the vaccine at inoculation centers. 

Kasahara and his team named the 
Vacelne “hakushin,” assigning kanji 
for “white” and "god This homonym* 
was close enough, but more to the point, 
the curative power of the vaccine must 
have felt almost divine* 


水曜 日 


*、 威 力 を 神 の よう ! こ 感 じ た の だ 


か ん せい 


間 但 。 世界 が ワク チン の 先 成 を 待 
つ コ ロナ の 時 代 、 自 神 の 当て 字 は 
少し も 大 げき に 思え な い 。 

福井 平野 を 一 落す る 尽 羽 山 に 
ee 山頂 に 立つ 光 原 の 間 碑 
に は 疫 鬼 を 駆 途 し 、 要 児 を 育て ] 
と ある 。 捕 必 の り 生 の 先 
覚 者 と し て 刻ま れ て いる こと に 安 
増し た 。 


トド 


の 【 


Actually, now that the entire world 
is waiting anxiously for the completion 
ofa COVID-19 vaccine, the “white god" 
imagery doesnt seem exaggerated at 
all. 

T chimbed Mount Asuwa that over- 
looks the Fukui Plain. At the summit 
stands a monument honoring Kasa- 
hara, inscribed with these words: 


Y5 the epidemic and 


"He drove away 
nurtured babies.” 

1 was relieved to see Kasahara's 
name etched in recognition of his feat*『 
as a public health pioneer. (The Asahi 


Shimbun, Nov. 4) 


信 英 文 訳注 
Honoring the Edo Period doctor who saved Japan from small- 
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*4 
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*13 
*14 
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幕末 の 蘭 方 医 、 笠 原 良 策 。 


天然 療 か ら 国 を 救っ た 江戸 時 代 の 医師 を 称え る 


pockmark 


pboi 
dlerisive 


mnoniker 
slander 


dubious 


mnODe 
devise 
inoculate 
DUS 
catch on 
epidemnic 


homonymn 
divine 


drive awayY 
feat 


[名 ] (天然 瘍 な ど で き た ) あばた (= a small hollow on the 
skin caused by a disease)。 

[名 ] は れ も の . お で き (=an inflamed swelling on the skin)。 
[ 形 ] 嗣 笑 的 な (= unkind and showing that you think sb/sth js 
silly)。 

[名 ] 名 前 . あだな (=aname or nickname)。 

[ 動 ] 中 傷 す る (= to make a false and damaging statement 
against)。 

[ 形 ] 不 審 な . 怪し げ な (= probably not honest, true, right, 
etc.)。 

[ 動 ] ふ さき 込む (=to be depressed and mournful)。 

[ 動 ] 考 え 出 す (= to invent sth new or a new way of doing sth)。 
[ 動 ] 予 防 接種 を する (=to vaccinate sb against a disease)。 

[名 ] う み ., 膜 汁 に afHuid product of infHammation)。 

[ 動 ] は や る , 広まる (に to become popular or widespread)。 

[ 名] 病気 の 流行 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 
infectious disease)。 

[名 ] 同音 異義 語 (= a word the same as another in sound but 
different in meaning)。 

[ 形 ] 神 の . 天 与 の (= like a god、 or relating to a god)。 

[ 動 ] 追 い 払う (=to force to go away)。 

[ 名] 偉業 . 功績 (= an act that shows skill、 strength, or brav- 
ery)。 
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と う ひ ょ 


米国 大 統領 選 の 投票 日 が 火曜 な 
の は 、 5 ス ト 教 そ し て 回 上 の 広 
大 き が 関係 し て いる 。 日 曜 に 教会 
で 祈り 、 月 曜 馬車 移動 し 、 火 
曜 に 京 を 投じ て いた 名 残 と いう 。 
時 間 と 手間 を か け 、 主権 者 の 貴 務 
を 県 た し た 。 . 

記録 的 な 高 投票 率 と な つ た 今 
回 、 目立っ た の は 事前 の 郵便 投票 


で ある 。 投票 U 所 で の 感染 を 選 け る 
た め だ が 、 郵 便 投票 の 回 収 所 が 少 


数 に 限ら れ て いる 州 も ある 。 車 の 


長い 列 で 待つ 映像 頭 が 下がっ た 。 
米国 政治 の 枕詞 癌 な っ た 「 分 
断 」 は 投票 の 仕方 に も 天 れ た 。 重 
全 投 票 は 民主 党 支 持 者 が 多い と 言 
お 和 。 米国 メデ ィ ア に は こ ん な 吉 
が あっ た 。 「 民 主 党 支 持 者 は 早め 
に 、 共和党 支持 者 は 後 で 。 こ の 国 
に 二 っ の 投票 制度 だ ある か の よう 
だ 」。 ーー 

これ か ら 郵 便 投票 の 集計 が 進ま 


/.S. p7es7 の e77o7 e/ec77o72 cs75 5 の 0777g77 o7 477e77eo'S の 707 の e 


The predominance*'of Christianity 
and the vastness“ of the land were the 
primary reasons for why every RElection 
Day in the United States came to be 
held on a Tuesday. 

Back then, people went to church 
on Sunday, spent Monday traveling 
in their horse-drawn buggies* to the 
polls“。 voted on Tuesday and then 
returned home to resume their daily 
Iives. 

Voters expended tme and energy 
to fulfll their duties as sovereign“" 
ctizens. 

The 2020 U.S. presidential election 
saw record-high voter turnout“ in 
many states. 


Also conspicuous*” was the sheer 
D 


volume of early mail-in ballots 党 which 
had mainly to do with people's fear of 
contracting*” COVID-19 at the polls. 
But it was also striking because some 
states had only hmited facilities for 
collecting mail-in ballots. 


YO of ong lines of 


Watching footage 
cars with people waiting to drop off 
their ballots, 1 was filled with respect 
for their patience. 

"Divide” has become a keyword in 
U.S. pohtics today, and it certainly 
showed in how people voted this time. 

Those who opted*" to vote by mail 
were said to be predominantly Demo- 
cratic Party supporters. One U.S. 
media comment went to the effect, 
“Democrats vote early, Republicans 


な いと 勝 麗 は 決し な い 。 1 に も か か 
わら ず ト ラ ンプ 大 統領 は 「 我 々 は 
勝っ た 」 と 語り 、 訴訟 を 起こ し て 
で も 集計 を 止め る 変 勢 を 示し た 。 
自国 の 選挙 制度 を ここ まで 軽 ん じ 
る 指導 者 が 他 1 こい る だ ろう か 。 
自分 + の 子 が 別 の 政党 の 支持 者 と 
結婚 し た ら ど ん な 気持 ちか 
1960 年 の 意識 調査 で 「 不 満 」 と 和 
えた 人 は 5% 以 下 だ っ た 。 そ れ が 
2010 年 に は 民主 党 支 持 者 の 33%、 


vote later. It is as this nation has tyo 
voting systems.“ 

This election cannot be decided until 
more mailed-in ballots have been count- 
ed. Yet、 President Donald Trump has 
already claimed victory, threatening 
to even go to court to stop any further 
vote countimg. 

Ts there any other world leader who 
disrespects their own nation's election 
system as blatantly as Trump does? 

A 1960 opinion poll asked this ques- 
tion: “How would you feel 下 your child 
married a supporter of a different 
party?” Only less than 5 percent of 
pollees said “Disappointed." 

Butin a 2010 survey, that was the re- 
sponse of 83 percent of Democrats andla 
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共和 党 支持 者 の 49% に の ぼっ た と 
いう (レビ ツキ ー、 ジ ブラ ッ ト 著 


NN US 
に は 人 種々 信人 地域 の 違い が 
8 洪 は 深まっ て いる 。 
1 こつ っ の 国 、 その ど 
に 転ぶ か で 世界 る 日 本 も 振り 
四 x 2。 の 析 衝 で も ぁ 


せん な お も 
れ ば な ど と 訟 無い こと を 思う 。 


349 percent of Republicans, 


whopping 
according to “How Democracies Die" 
by Steven Levitsky and Daniel blatt. 

Race, faith*" and region form the 
background ofthe divide、and therift* 
is deepening. 

Itis as the United States of Amer- 
ica today is made up of two entirely 
different countries. And the whole 
world, including Japan, is on pins and 


5 until it becomes clear which 


needles 
of these tyo Americas has won the 
2020 contest. 

In vajm,1 wish could vote by maul. (The 


Asahi Shimbun, Nov. 5) 
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ワシ ント ン DC の アメ リカ 連邦 議会 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 


葛 黄 文 訳注 
U.S. presidential election casts a spothght on America's divide 
社会 の 分 断 を 浮き 彫り に し た 米国 大 統領 選 


*1] predomimance [ 名] 優勢 . 優越 . 支配 (= the state of having more power or 
influence than others)。 
*2 yastmess [名 ] 広 大 き , 膨大 (- very great extent or size)。 
*8 Duggy 「 名] 軽装 馬車 (= a light carriage that is usually pulled by one 
horse)。 
*4 poll [名 ] 投票 所 (= the places where people vote during an election)。 
*5 sovereign [ 形 ] 主 権 を 有する (= selfLgoverning: independent)。 
*6 turmout [ 名] 投票 者 数 (= the number of people who vote in an election)。 
*7 comnspiCuoOuS [ 形 ] 目立つ, 注意 を 引く (= very noticeable or attracting at- 
tention)。 
*8 ballot [ 名] 投票 (用 紙 ) (= a piece of paper on which you write your 
Vote)。 
*9 contract [ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 
*10 footage [ 名] 映像, 動画 (= flm ofa particular subject or event)。 
*11 opt [ 動 ] 選 ぶ . 選択 する (= to make a choice from a range of pos- 
sibilities)。 
*12 whoppimg [ 形 ] 途 方 ちな く 大 き な extremely large)。 
*13 faith [ 名] 信仰. 信念 に strong religious belief)。 
*14 ri 化 [名 ] 不 和 .. ひび (= a disagreement between two people or 
grOUuDS)。 
*15 on pinms and [ 副 ] や きも き し て (=anxious: in suspense)。 


needles 
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36 木 柄 らし 1 号 


木の葉 の 色づき に も 順番 が あっ 
て 、 毎 日 街路 樹 を 眺め て いる と 、 
紅葉 の リレー の よう だ 。 サ クラ の 
葉 が 散っ た と 思 き う と 、 ハナ ミズ キ 
の 葉 が ワイ ン レ ッ ド に 柴 ま っ て い 
る 。 その 木 も 綴 し く な っ た 今 は イ 
チョ ウ の 黄色 に 目 を 奪わ れる 。 

絵 の よ う ! 美しい 。 口 を つい ぃ て 

出 て くる 紋 切り 弄 の 表現 に 真理 が 
ある 。 画 家 た ち が 切 り 取 り そ う 
な 、 そ ん な 一 瞬 を 目 に し た 幸福 で 


ある 。 東山 絶 夷 が 画 『 集 に 添え た 文 
で 、 晴 れ た 日 の 紅葉 の 鮭 や か さき を 
述べ た あと に 、 こ う 続 け て いた 

「 し か い 、 ある 時 の 旅 で 私 は 少 
し 尊 身 ほり の 先 の 下 に 、 紅葉 の 山 の 
ー っ 一 "つの 醒 相 が 、 落着 いた 赤き 
で 、 静 か ( 息づい て いる 情景 能 仙 
を 打 た れ た 」。 そう し て 描い た 
「 秋 剛 ] は ほ の 暗 さき の な か ( に 輝き 
が ある 。 こ ん な 風景 に いつ か 出 会 
うこ と が で きれ ば 。 
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Leaves of different species of trees 
change colors in autumn according to 
a set sequence, treating“ me to an “au- 
tumn foliage“ relay” during my daily 
observation of roadside trees. 

When cherry trees shed their leaves、 
dogwood leaves become ablaze*” in 
ther wine-red glory. Now that they are 
mostly gone, the vivid yellow of gingko 
leaves has taken over. 

The expression “as pretty as a Dic- 
ture” comes out of my mouth、but there 
is truth to this overused phrase. It 
describes the bliss“ of seeing a Hash of 
beauty that artists would capture and 
represent*7 in their works. 

In a comment written for a collection 
of his paintings, artist Kaii Higashi- 


yama (1908-1999) described the bril- 
Hiance of autumn leaves on a sunny day. 

He continued: “However, while T was 
traveling one day, 1 saw each and every 
tree in the mountain in autumn colors 
standing quietly in a muted“red hue" 
under a shghtly cloudy sky. The scene 
left the deepest impression on my soul.“" 

“Shuer” (Autumn colors)、 the work 
he painted based on that experience. 


*0 amid dimness*. 1 


depicts radiance 
would love to actually come across such 
a scene someday. 

T realhize ts already late autumn., 
and Tokyo had its first cold blast** of 
the season on Nov. 4. 

Watching faliing leaves swirling*『 


in the wind, 1 feel a bit melancholic, 


70 の 2 


気がつく と も う 晩 秋 で 、 お と と 
い は 東京 で も 木枯らし 1 妙 が 吹い 
た 。 舞い 落ち て いく 茎 を 見 て いる 
と 、 痕 し げ な の に 、 ど こ か 楽し げ 
で も ある 。 そ の 上 を 歩く と サク サ 
ク と いう 秋 の 音 が する 。 


し じん 
フラ ンス の 詩人 ルミ ・ ド ・ グ ー 
ル モ ン に 、 恋 人 に 呼び か ける 連作 


が ある 。 落葉 」 と 題し た 一 編 は 、 
《 シ 年 オッ 、 木の葉 の 散 つ た 森 へ 
行か う 〉) と 始ま る 。 そ し て (シモ 


but the leaves themselves look as 下 
they were having fun. The rustling of 
leaves under my feet is the sound of 
autumn itself. 

French poet Remy de Gourmont 
(1858-1915) penned a series of love 


to Simone. 


poems addressed 

One poem, titled “Les feuilles 
mortes” (The dead leaves), starts to the 
effect, “Simone, let's go to the woods, 
the leaves have fallen.“ 

The poet then repeats this hne a 
number of times: “Simone, do you hke 
the sound of footsteps on dead leaves?“ 

The poem goes on, “They (the fallen 
]eaves) look so sad at the hour of twi- 
jight / They cry so tenderly*",when the 
wind pushes them aside!" 
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オン 、 お 前 は 好き か 、 落 葉 ふち 足 
普 を ? ) の 言葉 を 何 度 も 繰り 返す 。 

( タ べ 、 善 業 の す が た は さび し 
い ノ 風 に 吹き 散ら され る 時 落 業 は 

や さ し く 叫ぶ 1) ( 其 大 学 訳 )。 
ひと り で 歩く の も 、 誰 か と 歩く の 
も いい 。 朝 に 冬 を 感じ 、 昼 に 暖か 
さ を 楽 し む 。 そ ん な 克 沢 な 季節 で 
ある 。 


Walking alone is fme and so is walk- 
ing with someone. This is the season 
that allows us the luxury of feehng 
the winter chill in the morning and 
enjoylng the warmth at noon. (The Asahi 
Shimbun., Nov. 6) 


価 英 文 訳注 
Rustling leaves, cold and warm days--fall brings out its luxuries 
落ち 葉 の サク サク , 寒さ も 暖か さも , 秋 の 衣 沢 


本 
* ネ 2 


*8 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 
* ネ 9 の 
*10 
gl 
*12 


*13 
ネ 14 


*15 


rustle 
accordimg to 


treat sD to 


foliage 
ablaze 
bliss 
reDresent 
muted 
hue 
radiance 
dimness 
blast 


Svwirl 
address 


tenderly 
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[ 動 ] サ ラサ ラ と 鳴る (= to make a soft。 whispering sound)。 
[前 ] 一 に 従っ て , 一 通り に (= following、 agreeing with or de- 
pending on sth)。 

[ 動 ] 一 を ー で も て な す (= to provide sb with sth pleasant or 
amusing)。 

[名 ] 葉 , 枝葉 (= the leaves ofa plan0)。 

[ 形 ] 燃 え 立 っ て , 輝い て (=radiant with bright color)。 

[名 ] 無 上 の 喜び . 至福 (= perfect happiness: great joy)。 

[ 動 ] 表 現す る , 描く (to depict in art: portray)。 

[ 形 ] 弱 め ら れ た , 柔らか い (= soft in color: not bright)。 

[名 ] 色 相 , 色合い (= ョ acolor: a particular shade of a color)。 

[ 名] 輝き , 発光 (= warm light shining from sth)。 

[名 ] 薄 暗 さ (= the fact of not being bright)。 

[ 名] 突風. 一 陣 の 風 (= a strong current of air, wind, heat。 
etc.)。 

[ 動 ] 油 を 巻く (= to move around quickly in a circle)。 

[ 動 ] 話 し か ける , 呼び か ける (= to speak directly to sb who 
is with you)。 

[ 副 ] 優 し くに ina kind、 gentle and loving way)。 
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37 田沢 ルー ル と 脱 藻 


江戸 時 代 、 自分 の 沙 を 勝手 に 抜 
け 出す 「 脱 落 」 は 犯罪 行為 症 っ た 。 
We jo 
で 、 坂本 竜 大 脱落 直前 の 場面 に 謝 
を 登場 させ 、 こ う 語ら せ た 。 「 脱 
di み 王 生 es 癌 kr 位 っ で 
来れ ませ ん よ 」。 

きょう だ いや 親類 と 生涯 会 えな 
く な り 、 落 = 残る 一 族 に も 大 変 な 
迷惑 を か ける の だ と 。 き て こち ら 
も 、 ま る で 幕 洪 体 制 の よう な と 言 


M ゆ た く な る 。 プロ 野球 に つい この 
聞 ま で 存在 し た ルー ル の こと だ 。 
有望 な アマ チュ ア 選 手 が 日 本 球 
界 を 経 ず 海 外 の 球団 に 入っ た と す 
る 。 後 で 日 本 で プレ ー し た いと 
言っ て も 、 2 一 3 年 は ドラ フト の 
1 放 SHRNROND 
い 全 肖 だ な 。 すぐ に で も 大 リー に 
挑戦 し た い 若 者 へ の 轟 し で あろ う 。 
12 年 前 こ 米 球界 に 飛び 込ん だ 投 
手 の 名 を 取っ た こ の [田沢 ル ー ル 」 
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During the Edo Period (1603-1867), 
breaking away arbitrarily from the 
“han” (feudal domain) to which one 
belonged, called “dappan,” was a crime. 

Ryotaro Shibas novel “Ryoma ga 
Yuku" (Ryoma Goes His Way) depicts a 
scene where the eponymous“ protago- 
nist, Sakamoto Ryoma (1836-1867), is 
about to commit that crime. and his 
older sister warns、“Once you leave, You 
will never be allowed to set foot in this 
domain again.” 

She tries to remind him that not only 
would he never see his kin* again, but 
his dappan would also get all remain- 
ing members of his clan into dire“ 
trouble. 

In the world of Japanese professional 


baseball, a rule that could be considered 
every bit a throwback“ to that feudal 
system existed until a while ago. 

Let's say a promising amateur ball- 
player bypassed a Japanese profess1On- 
al baseball team and signed with an 
overseas club. ven i せ he later decides 
to come back to Japan to play, he would 
not be drafted for tvo to three yearS8. 

That blank would hurt his career. 1 
would say the rule effectively* served 
as blackmail*" for any young ballplayer 
eager to first try his luck in the major 
leagues. 

The Tazawa Rule, as Was called 
after the name of a pitcher who signed 
with a U.S. club 12 years ago, Was eVen- 
tually abolished in September. 


は い も ん 


は 9 月 に よう や く 廃 止 き され た 。 開 


i いん か い 


題 を 調査 し て いた 公正 取 引 委 員 会 
は それ で も ひと こと 言い た か っ た 
の だ ろう 。 独占 禁止 法 條 反 の 区 
が あっ た と の 見 解 を 公 は 表 し た 。 
新卒 で 
海外 に 出 た 人 に は 浪 を 科す 。 も し 


# す い だ ん 


経団連 が そう 言い だ し た ら 大 変 な 
こと だ 。 ス ポー ツ だ か ら 、 特 別 な 
人 沈 だ か ら と 話 ミ れる 時 代 で * は な 
ヽ 。 球 界 は 自覚 し た の か 、 そ れ と 


The Japan Fair Trade Commission、 
which was looking into this arrange- 
ment, apparently wanted to have the 
]ast word 党 . 

The commission issued an official 
statement to the effect that the rule 
constituted* a possible violation of the 
Anti-Monopoly Law. 

Just imagine the uproar* that 


※11 


would ensue” if Keidanren (Japan 


Business Federation) were to pre- 


2 punishment to anyone, fresh 


scribe 
out of university, who lands a job over- 
seas wthout frst looking for employ- 
ment in Japan. 

The days are long gone when unfair 
rules prevailed*" in sports because 


athletes were thought to belong in a 
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も 公取委 に 叱 ら れ そ うだ か ら や め 
た だ け か 。 

脱落 者 の 処 過 は 藩 に より 差 が 
RE 0 


じ じ し つ じょう も く 


に 問う 藩 が ある 一 方 、 事実 上 
上 する 衣 も あっ た (引導 
「 能 馬 更 )。 外 の 人 気 を 吸わ せる 
の も 悪く な い 。 そ う 考 えた 藻 主 が 
いた の か も し れ な い 。 


“special world.“ 
1 wonder if Japanese baseball did 
away with the rule because the top 


※14 


honchos” ”realized it was anachro- 


nistic*" or simply because they didnt 
want to get on the wrong side of the 
anti-monopoly watchdog. 

Back to dappan. It appears that the 
severity of punishment for offenders 
varied*" from one domain to another. 

While the Tosa domain, to which Ry- 
oma belonged, dealt with them harshly, 
there were domains where dappan was 
effectively overlooked, according to the 
book “Ryoma-shi" (Ryoma chronicles) 
by Michifumi 1soda. 

There may have been some feudal 


lords who didntthink it was a bad idea 
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to let their subjects*" 
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experience the 


outside word. (The Asahi Shimbun, Nov. 7) 


人 @ 黄 


文 訳注 


Revoked baseball rule brings feudal crime of 'dappan' to mind 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
*4 
*5 


*6 


lu( 
*8 


9 


*10 
ネ 11 


* ま 12 
*18 
*14 
*15 
*16 
*17 


廃止 と な っ た 田沢 
revoke 
eDOnyrnOuS 


kin 
dire 
throwback 


effectively 


pblackmail 
have the last word 


conStitute 


uDrOar 
enSue 


prescribe 
prevail 
honcho 
anachronistic 
Yary 

subject 


ルー ル は まる で 脱藩 の 罪 の よう 

[ 動 ] 取 り 消 す (= to cancel officially)。 

[ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (=being the person or thing for 
whom or which sth is named)。 
[ 名] 親族. 親類 (= a person's relatives collectively)。 

[ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
[ 名] 逆行, 後戻り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 

[ 副 ] 事 実 上 , 実際 上 は (= used for saying what the situation 
really js)。 
[名 ] 脅 迫 (= the use of threats to force sb to do sth)。 
[ 動 ] 締 めく くり の 言葉 を 述べ る (= to make the final point in 
a discussion)。 

[ 動 ] 一 に 該当 する . みな され る (= to be considered to be 
sth)。 
[名 ] 双 動 . 抗議 (= a lot of noise or angry protest about sth)。 

[ 動 ] 続 く , 続い て 起こ る (= to happen afterwards or as a re- 
sult)。 
[ 動 ] 規 定 す る (= to state ofcially what should be done)。 

[ 動 ] 優 勢 で あや る. は び こ る to get control or influence)。 
[名 ] 責任 者 . ボス (= the person who is in charge)。 
[ 形 ] 時 代 錯 誤 の (= more suitable for an earlier time)。 

[ 動 ] そ を それぞれ に 異な る に to be different)。 
[ 和 名] 臣民 国民 (= a person who lives under the rule of a mon- 
arch)。 


ok 99 思 放 朋 。 
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36 最 古 の 民主 主義 


アメ リカ と いう 国 は 変わ っ た 政 


治 を し て いる らし い 。 そ ん な 情報 
は 江戸 期 の 日 本 に も も 徐々 ( に 入っ て 


だ 。 泡 流 し て 米 本 土 で 一 時 攻 ら 
し た ジョ ン 万 次 郎 か ら 開き 取っ た 
書物 が ある 。「 オ き や 学識 を 持っ 
た 多 多く の 人 の な か か ら 、 こ れ ぞ と 
思え る 人 物 を 選ん で 大 統領 と する 
人 期 は 4 年 だ が 「 そ の 人 の 役 が 
高 治 力も 抜群 で ある な ら 


高く 、 政 


ば 、 ri 
こと が で きる ] ([ 涯 美紀 員 、 
村 銅 現代 上 和訳 )。 だ か ら 能 あ 
る 者 が 、 「 我 こ そ は ] と 集まっ て く 
4 きっ ) 社 会 に 生き る 日 本 
に は 驚き だ っ た に 違い な い 。 
ce 
か ら 散 意 を 持た れ 、 自分 た ち 
岐 し で きき 信義 
$ み く ちゃ 【 に な っ て いる 。 
開 団 所 の 近く で トラ ンプ 支持 者 
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During the Edo Period (1608-1867), 
Japan was learning gradually about 
America's unique way of doing politics. 

A book offers stories about the 
United States told by John Manjiro 
(1827-1898), or Manjiro Nakahama, 
who became the first Japanese known 
to have lived in the United States after 
his boat went adrift*' in a storm and 
wasrescued by an American whaling“ 
shp. 

The American people “elect their 
president by choosing a man who they 
think is the right man for the job from 
among many people of wisdom and 
learning,′ Manjiro is quoted as saying 
in the book. 

While the term for the president 


is four years, “if the man excels“ in 
virtue“ and has outstanding political 
skills, he can continue in the job by 
serving more terms,′ according to 
Manjiro as quotedin “Hyoson Kiryaku" 
(translated from a modern translation 
by Taimu Tanimura). 

Men of talent came to the capital 
from far and wide to compete to be 
elected to the offce“"、Manjiro reported. 

The story must have been a surprise 
to the Japanese of that time, who Iived 
in a rigid“ class society. 

The United States has long been re- 
spected as the world's oldest democracy 
and its people have been proud of their 
democratic system. But the presidential 
election in the country has been thrown 
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が 午 の 上 を 肖 め て 評 し 


イデ ン 支 持 者 と 勉 り 合う 。 ペ ン シ 
ル ペ ニア 州 フィ ラ デ ル フィ ア で は 
錠 で 武美 し た 男 2 人 が 年 導き れ 
た 。 開 旧 所 届 壁 を 計画 し た 疑い と 

いう か ら 穏 や か で で は な い 。 「 
あお っ て いる の は トラ ンプ 大 統 
領 その 人 だ 。 根拠 を ポ す こと な く 
「 集 計 で 多く の 不正 行為 が 生 われ 
て いる 」 と 主張 する 。 相手 の 党 は 


競い 合 \ う ライ バル で は な く 倒 すべ 


into serious confusion. 

Near vote-counting centers、 voters 
supporting President Donald Trump 
staged protests calling for a halt“" 
the process and engaged in shouting 
matches with Joe Biden supporters. 

In Philadelphia, Pennsylvana, two 
men with handguns were arrestedl near 
the convention center where the vote 
counting was going on. Chillingly“ 
they are suspected to have planned an 
attack on the center. 

It is none other than*" Trump 
himself who is instigating*' this 
disturbance*“. Trump has claimed 
fraud*“ in the vote counting without 
cting evidence. 


2020 年 11 月 8 日 日 曜日 


き 敵 。 そ ん な 意識 が トラ ンプ 政権 
の 4 年 間 で この 国 に 根付 いて し 
まま っ た か 。 

大 統領 と 同じ 共 共和 先 の 上 陸 譜 員 


みん し ゅ 


が 「 全 に て の 県 を 集計 する の は 民主 
主義 の 核心 だ ] と ツイ ー ト し た と 
いう 。 そ ん な 当たり 前 の 発言 が 注 
目 き れる の が 今 の 米国 政治 で あ 
る 。 選 挙 後に どう 立て 直せ る か 。 
道 は 険 し そ うだ 。 


The perception that the other party 
is not a rival to compete with but an 
enemy to defeat appears to have taken 


Yimn the country during the four 


root 
years of the Trump admnnistration. 

“Counting every vote is at the heart 
of democracy, one Republican sena- 
tor*? reportedly tweeted. 

The fact that such a truism*" at- 
tracts attention indicates the current 
state of politics in the United States. 

The question is how the country 
will be able to rebuild its democracy 
after the election. It appears that a 
rocky road lies ahead for the United 
States. (The Asahi Shimbun、 Nov. 8) 


代 英 文 訳注 
中 中 The world's oldest democracy appears to be in deep trouble 
大 混乱 に 見 える 世界 最 古 の 民主 主義 


人 
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(一 ご ざき へ デミ) 


[ 形 ] 漂 流し て . さま よっ て (= floating on the water without 
being tied to anything)。 

[ 名] 捕鯨 (= the job or business of hunting whales)。 

[ 動 ] 優 れ て いる , 勝る (to be extremely good at sth)。 

[名 ] 美 徳 , 長所 (= an attractive or useful quality)。 

[ 名] 要職. 公職 (an important position of authority)。 

[ 形 ] 厳格 な , 厳し い (very strict and dificult to change)。 
[名 ] 中 止 . 停止 (pause or discontinuance)。 

[ 動 ] 関 わる . 参加 する (= to take part in a particular activity)。 
[ 副 ] ぞ っ と し て (= in an unsettling or horrifying way)。 

[ 熟 ] 一 に ほか な ら な い に that very person or thing)。 

[ 動 ] 扇 動 す る . 引き 起こ す (= to bring about or initiate)。 

[名 ] 双 動 . 騒乱 (= violence or trouble)。 

[名 ] 誕 欺 . いか さま (=tlhe crime of deceiving people)。 

[ 動 ] 根 づく . 定着 する (=to become accepted widely)。 

[ 名] 議員 . 上 院 議員 (= ョ politician who has been elected to a 
Senate)。 

[名 ] 分 か りき っ た こと (に an obvious truth)。 
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39 56 連敗 の スピ リッ ッ 


せん し ゅ 


選手 は 本 意 で な い だ ろ う が 、 負 
ける こと で 注目 を 集め る チー ム も 
ある 。 お と と い 関 華 し た 野球 の 東 
齋 六 大 学 リー グ で 東大 の 運 敗 は 胃 
き 分 け を は さん で 56 に 伸び た 。 過 
去 最多 の 94 ほ ど で は な いも の の 、 
新 チ ナー ム は 騰 利 を 経験 し た 選手 が 
不在 で 通え る こと に な る 。 

手 を こま ぬい て きた わけ で は な 
い 。 今年 度 は 東大 か ら 初め て ドラ 
フト 指名 され 中 日 で 活躍 し た 井手 


時 監 上 76) が 指揮 を ちら 二 。 引 
き 受 けた 当初 は その レベ ル に 稀 い 
7 と 39 

「 私 の 時 代 と 進 う 。 選手 は 嘩 人 
な 知識 が あり 、 科 学 的 な 練習 で 基 
人体 力も 上 が っ て いる 。 学 生 コ ー 
チ 主 体 の 練習 も 無駄 が な い 。 で も 
勝て な い 」。 他 大 学 は 2 番手 3 番 
手 投 手 で も 時 速 150 キ ロ 近 い 速球 
を 繰り 出す 。 東大 の 進化 以上 に 
リー グ も レベ ル を 上 げ て いる 。 


耳 * 
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Some sports teams come under the 
spotlight for their losses, even though 
that is obviously not the intention of 
the players. 

In the autumn session of the Tokyo 
Big 6 Baseball League games, which 
ended on Nov. 8, the University of 
Tokyos baseball team extended its 
]osing streak“ to 56, with some ties 
in between. 

Although this fell way“ short of the 
record 94 consecutive“ losses set in the 
past, the team from the next session 
will not have a single member who has 
ever experlenced a Win. 

Not that“ the team didnt try to do 
better. 

This year, it was managed by Ta- 


kashi Ide, 76, the first University of 
Tokyo alum?" ever drafted by a profes- 
sional club, the Chunichi Dragons, and 
had a successful career there. 

When Ide assumed“ this task, he 
recalled being surprised by the high 
caliber*" of the team members. 

“Unjike when T was a student, my 
players knew a lot about baseball, and 
they had built up their basic physical 
strength through scientific training," 
he said. And their practice sessions, led 
mainly by student coaches, were quite 
effective. But they simply couldntwin." 

With other teams, however。even 
their second- and third-tier“" pitchers 
could throw pitches at speeds nearly 
150 kph. The ]evel of the entire league 


その 背景 を た どれ ば 受 受験 の 関門 
の 高き 【 に いき つく 。 推 訪 抽 度 を 活 
用 する と ころ に 比べ 、 部 員 約 100 
人 の 6 割 は 温 人 経験 者 だ 。 し か 
紀和 敗れ て も な お プラ イ ド は 和 失わ 
ず 、 こ の 「 和 宿命 」 を 選手 が 言い 訳 
に する こと は な い 。 

馬 yuk 
* に 出す の は 気 が ひ ける が 、 グッ 
ドル ー ザ ー (よき 敗 填 ) の 精神 を 
失っ た か の よう な 超大 国 の リー 


。 避 * 


had risen beyond what the University 
of Tokyo team had attained“「 through 
evolution. 

This situation ultimately owes to 
the extra-high hurdle of the entrance 
exams students must clear to enter the 
University of Tokyo. 

Compared to other universities that 


*2 candidates based on recom- 


admit 
mendations、about 60 percent of the 
University of Tokyos 100 or so base- 
ball team members failed to pass the 
entrance exam at least once. 

But the players never blame this 
tough “fate” for their defeats, nor do 
they lose their pride. 

1 dont mean to stress the “purity" 
of school sports, but the graciousmess 
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ダー の 振る まい を みれ ば 潔 さ は 
際立つ 。 

き て 東大 の 突破 口 は どこ に ある 
の か 。「 妙 委 は な い 。 放 か い 導 
を 一 つ 一 つ 積 み 重 ね る し か な い 」 
と 井手 監督 。 自己 を 傘 徹 に 
め 、 足 ら ざ る も の を 補い 、 あ きら 
め る こと な く 挑 み 続 ける 。 そ の ア 
イア ン テ イ ティー 條 リー グ に 
の 明確 な 魅力 を 加え て いる 。 


ひと 
9) 


of these students is certainly a most 
welcome contrast to the conduct of the 
]eader of a certain superpower*“ who 
is apparently incapable of being a good 
loser. 

Tf the University of Tokyo baseball 
team were to ever reach a break- 
through, what would that be? 


“There is no magic formula*“y 


sa1d 
Ide. “The only way to go is to keep 
making efforts, no matter how small.“* 

This is a team that examines itself 
critically, works on correcting deficits*" 
and never gives up. lts identity adds a 
very specal charm to the league. (The 


Asahi Shimbun. Nov. 10) 
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(ジオ ドラ イデ プラ ザー) 


但 英 文 訳注 
Losing university baseball team exemplifies good sportsman- 
ship 
大 学 野球 の 連敗 チー ム に スポ ー ツ マン シッ プ の 好例 
*1 exemplify [ 動 ] よ い 例 と な る ., 実例 で 示す (= to be a typical example of 
sth)。 
*2 losing streak [名 ] 連 敗 (= a series of losses)。 
*8 tie [名 ] 同点 、 引き分け (= an equal score or result: a draw)。 
*4 way [ 副 ] ず っ と . は る か に に by a large amount or distance)。 
*5 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*6 notthat [ 副 ] 一 と いう の で は な い が (= used to say you are not sug- 
gesting sth)。 
*7 alum [ 名] 卒業生 (= a former student at a school、 college or univer- 
Sity)。 
*8 assume [ 動 ] 就 任 す る (to start a new job or position)。 
*9 caliber [名 ] 力 量 . 能力 (= level of excellence. skill、 etc.)。 
*10 second-tier [ 形 ] 二 番手 の (= not in the first rank)。 
*11 attaim [ 動 ] 遂 げ る , 達成 する (= to succeed in achieving sth)。 
*19 admnit [ 動 ] 受 け 入 れる , 入学 させ る (= to allow sb to join an organi- 
Zation. club. etc.)。 
* ま 13 superDOwer [名 ] 超 大国 (= an extremely powerful nation)。 
*14 formula [ 名] 方法. 決ま っ た や り 方 (に a particular method of doing or 
achieving sth)。 
*15 deficit [ 名] 欠点, 玉 点 = alack of a quality, skill。 or ability that you 


should have)。 


の 


平 交 彰 を 生き た 藤原 道長 は 10 月 
28 日 、 鎌 入 時 代 の 藤原 定 家 は 1 月 
7 申 、 汗 戸 後期 の 頼 山陽 は 1 月 11 
日 どれ も 京 の 都 で 紅葉 を めで た 
日 付 を 現代 の 暦 に 換算 し た も の で 
ある 。 いま の 紅葉 シー ズン ( に 比べ 
る と か な り 早 い 。 

公家 や 文人 た ちの 日 記 か ら 紅 
の 時 期 を 推定 し た の は 、 農業 気 旬 
学 が 専門 の 音 青 『 野 靖之 ・ 大 阪 府立 大 
准 教 授 (58)。 「 古 い 文献 が 多く 残 
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40 平安 朝 の 秋 


る 京都 だ か ら こ そ 調 べら れ ま し 
た 」。 紅葉 を めぐ る 記述 か ら 秋 の 
気温 を 推定 し た 。 集 まっ た 「 見 ご 
ろ 情 報 」 は 平安 以降 1100 年 に 及ぶ 。 

紅葉 の 時 期 3 大 陽 活 動 の 中 憶 を 
受け て 周期 的 に 早まっ た り 遅 く 
な っ た り し た 。 だ が 江戸 後期 か ら 
見 ご - ろ は どん どん 類 く ピョン あん 
Ns 戦後 の 高度 成長 期 以 降 は 、 紅 
葉 を 報じ る 新聞 記事 が 11 月 後半 に 
集中 する 。 [都市 温暖 化 の 影響 で 
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Converted to the modern solar cal- 
endar, Oct. 28 was the date on which 
Fujiwara no Michinaga, a Heian Pe- 
riod (794-1185) statesman、 wrote in 
his diary about the autumn leaves he 
admired in Kyoto. 

For Fujiwara no Teika, a poet of the 
Kamakura Period (1185-1333), that 
date was Nov. 7. And for Rai Sanyo, a 
Japanese Confucianist scholar of the 
late Edo Period (16038-1867)、 it Was 
Nov. 11. 

In their lifetimes, autumn leaves 
changed colors in Kyoto much earlier 
than today. Yasuyuki Aono, 58, an as- 
soclate professor of agricultural meteo- 
rology at Osaka Prefecture Universty, 
has researched the diaries of court" 


nobles and men of letters“ to estimate 
when Japans fall foliage season oc- 
curred through history. 

“TI was able to do this precisely be- 
cause Kyoto remains a treasure trove“" 
ofold documents to this day,” Aono said. 

Guessing the temperatures in au- 
tumn from those records, he compiled 
“leaf watchimg” data spanning 1,.100 
years starting from the Heian Period. 

The start of the leaf season fhuctu- 
atedW cychcally "infHuenced by the 
degree of solar activity in any gtven 
year. But since the latter halfofthe Edo 
Period, the season began to peak pro- 
gressively“ later. By the time Japans 
postwar economic miracle era Was Over, 
most newspaper reports on autumn 
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レ しょう 。 人 や 建物 が 多く 、 排 熱 や 
照り 返し で 熱 が こも り ま す 」。 
青野 さん 作成 の 紅葉 年 表 を 朱 
え 、 先週 、 京 都 を 本 社 へ りか ら 取 
材 し た 。 比 堆 山 の 頂上 こそ 赤 に 人 
まり つつ ある が 、 道 長 が 999 年 に 
赴 いた 陸 陣 は 黄色 が 点 在 する の 


み 。 定 家 が 1226 年 に 「 紅 葉 之 盛 」 
と 書い た 賀茂 あたり は 木立 の 緑 が 
な お 優勢 だ っ た 。 


それ に し て も きす が 古都 で あ 


leaves came out after mid-INovember. 

“That must have been due to urban 
warming, with cities retainimg ex- 
haust*? heat and reflected heat from 
the spurt“ in building and human 
activity, Aono explained. 

Armed with an “autumn leaf time- 
table” that Aono created, 1 HHew on The 
Asahi Shimbun's helicopter last week 
for an aerial observation of Kyoto. 

Although the summit of Mount Hiei- 
zan was beginning to turn scarlet“、 
the Saga district visited by Michinaga 
in the year 999 was only dotted with*" 
yellow patches in places. As for the 
Kamo area which Teika described as 
being “nm peak season” in 1226, ver- 
dant“" foliage was still predominant. 


水曜 日 


。 平安 や 鎌倉 の 赤 か ら 紅葉 狩り 
の 名 所 と し て 聞こ えた 神社 仏 開 が 
いま も 立つ 。 時 を 超え て 負 秋 の 美 
を 守り 継ぐ 千年 の 歴史 を 思う 

この まま 隊 化 が 共 め ば 、 誠 
に カエ デ や イチ ョ ウ が 色づき 始 
め 、 年 明け に 山々 が 赤く 燃え る 時 
代 が 来る か も しれ め 。 道長 や 定 家 
は 困惑 する だ みう か 。 


That said, however, 1 was impressed 
anew* “by Kyoto's status as an ancient 
capital. Shrines and temples, famed 
from the Heian and Kamakura periods 
as "must visit” places for foliage view- 
img, have survived to this day. They 
reminded me of their 1.000-year his- 
tory of preserving the tmeless beauty 
of brocade-like“* colorful leaves. 

Should global warming advance 
unchecked“"、the time may come when 
maple and ginkgo leaves start chang- 
ing colors in late December and the 


*5 red around New 


mountains blaze 
Years Day. 

1 wonder if that would baffHe*" Mi- 
chinaga and Teika. (The Asahi Shimbun、 


Nov. 11) 


但 英 文 訳注 
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京都 御苑 、 紅 葉 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


M 則 9 Fallfoliage now arrives much later than it did centuries ago 
千年 ほど 前 に 比べ か な り 遅 い 紅 葉 の 訪れ 


ネ 1 
* ネ 2 
*3 
* ネ 4 
*5 
*6 
7 
*8 


*9 
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* ま 18 
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verdant 


anew 
jpbrocade 
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[ 名] 王宮. 宮廷 (= aplace where kings and queens live)。 

[名 ] 文人 (= a scholar or writer)。 

[名 ] 宝 庫 (= a collection or store of valuable things)。 

[ 動 ] 変動 する (= to change continually)。 

[ 副 ] 周 期 的 に (= in cycles: periodically)。 

[ 副 ] だ ん だ ん と , 累進 的 に (= steadily and continuously)。 

[名 ] 排 気 , 排出 ガス (= the waste gas from an engine)。 
[名 ] 急 上 昇 . 急 成長 . 躍進 (= a short burst of activity, speed, 
Or energy)。 

[ 形 ] 継 色 の . 深紅 人 色 の (=bright red in color)。 

[ 動 ] 一 が 点 在 し て いる (=to be interspersed with)。 

[ 形 ] 新 緑 の , 緑 に 徐 わ れ た (= covered with healthy green 
Dlants or grass)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (に once more: again)。 

[名 ] 錦 , きん らん (= a cloth with a raised design in gold or 
silver thread)。 

[ 形 ] 抑 制 さ れ な い . 放置 され た (= not restrained or con- 
trolled)。 

[ 動 ] こ うと 輝く (=to shine brightly)。 

[ 動 ] 困 惑 さ せる , 面 く ら わ す (= to confuse sb completely)。 


ー 
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41 ある 骨 の 物語 


PO ぎ が つの 、 記 ら 

不思議 な 写真 が ある 。 角 が 絡み 
あぁ いき た と う 
合っ た まま 候 絶 えた ヘラ ジ カ 2 頭 


の 骨 だ 。 激 し く 開 い 、 外れ な く 
な っ た の だ ろう 。 撮影 し た の は 24 


nh ほし の みち お 


年 前 に 亡くな っ た 三 真 家 星 野 道 夫 
きん 。 この 1 枚 か ら 今 秋 、 絵本 
「 あ る ヘラ ジ カ の 物語 が 生ま れ た 。 
作者 の 鈴木 まもる さん (68) を 
静岡 ・ 伊 豆 に 訪ね た 。 「 昨 夏 の 深 
夜 、 ず っ と 普 に 見 た あの 写真 を 夢 
で みた ん で す 」。 星野 さん と は 家 


族 ぐ る み の 付き 合い 。 布団 か ら 飛 
び 出 す と - ー! < 鉛筆 を 走ら せ 、 徹 
夜 で 草案 を 仕上 げ 275u 


2 ヵ月 後 、 写 真 の 舞台 アラ スカ 
へ 飛ぶ 星野 さ ん の 随想 を 頼り に 
大 地 を 歩き 、 動物 を スケ 妥当 し 
た 。 肌 を 刺す 沈 気 、 家 友 くま に 
原野 を 覆う 雪 に 向 い た 。 

絵本 で は 、 疲 れ 果 て た ヘラ ジ カ 
2 頭 を し グマ や コヨーテ た ち が 食 
べ て いく 。「 小 さい 子 が 怖い と 感 
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An intriguing*” photo shows the 
skeletons of two moose that died with 
their antlers“ entwined“. The ani- 
mals must have locked horns so fierce- 
]y--qute hterally--that they could not 
disentangle*? themselves before death. 

The photo by celebrated nature pho- 
tographer Michio Hoshino, who died 24 
years ago, became the inspiration for a 
children's picture storybook pubhshed 
this past autumn. 

Titled "Aru Herajika no Monogatari* 
(The story of a moose), is the work 
of authorallustrator Mamoru Suzuki, 
68, whom T visited in Tzu, Shizuoka 
Prefecture. 

“Td seen this photo many years ago, 


and T dreamed about it one midnight 
]ast summer,”said Suzuki, who was 
close famnly friends with Hoshino until 
his death in 1996. 

Leaping out of bed, Suzuki furiously 
made pencil sketches and completed a 
draft by morning. 

Two months 1ater. he HHew to Alaska, 
where the photo had been shot. With a 
book of Hoshino's essays as his guide, 
Suzukiroamed“ the land and sketched 
Alaskan wildlife. he frigid air stung 
his skin, and he marveled at how in the 
blhink ofan eye*"avast stretch“ of wil- 
derness could be blanketed*" by snow. 

In his storybook, two exhausted 
moose are eaten alive by brown bears 
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じ る 絵本 に は し た く な い 。 そ れ で 
も 、 生 の 体 が 肉 に な り 骨 に な る 。 
その 現実 は 捕 き た か っ た 」。 残酷 


すぎ る か 、 雪 で 隠し すぎ た か 。 何 
度 も 描き 直し た 。 
思え ば 、 命 の 循環 は 星野 さん の 


生涯 の 主題 だ 。 彼 の 残し た 一 文 に 
ヘラ ジ カ (ムー ス ) を 食べ る 場面 
が ある 。「 ム ー ス の 体 は 、 ゆ っ く 
り と 僕 の 中 に し みこ ん で ゆく 。 そ 
の 時 、 僕 は ムー ス に な る 。 そ し 


and coyotes. 

“1 didnt want my book to termify 
small children,′ he noted. “But 1 also 
wanted to depict the reality of how the 
feshY" of live animals becomes the 
meat and bones of other animals.“ 

He had to redraw his pictures over 
and over, wondering せ they were too 


※11 


graphic” or whether hed drawn too 


much snow to conceal““ the blood and 
gore*『. 

Come to think of it, the cycle of life 
was Hoshinos Hifelong theme. 

Hoshino once described a scene 
where he ate a moose: “The mooses 
body is slowly being assimilated*“ 
into mimne. At that moment. 1 become 
a moose, and the moose becomes a 


ゃ し ん 


て 、 ム ー ス は 人 に な る 」|。 号 真 家 
は 思い を は せる 。「 生 きる 者 と 死 
す 者 。 有 機 物 と 無機 物 。 そ の 境 と 
は 一 体 どこ に ある の だ ろう 」。 


絵本 の 終盤 、 ウ サギ が ヘラ ジ カ 
の 骨 を か じ る 。 (マイ ナス 50 度 、 
し ず か な きび し い 冬 の アラ ス 


カ )。 冬 が 道 H る 現地 で 繰り 広げ ら 
れ て いる 命 の リレー を 想像 し た 。 
human.“ 


And the photographer reflected、 
“The hiving and the dead. The organic 
and the non-organic. Where does the 
boundary he?“ 

Near the end of Suzukis book, a 


*15 


rabbit gnaws” a moose bone. The 


YO goes、 “Minus 50 degrees. 


narrative 
Alaska's quiet and severe winter.“ 

T imagined the passing on of life 
unfolding in Alaska as winter ap- 


proaches. (The Asahi Shimbun, Nov. 12) 
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ムー ス の 親子 
旬 英 文 訳注 
Children's book pulls no punches in depicting cycle of life im 


Alaska 
アラ スカ で の 命 の 循環 を 忠実 に 描い た 絵本 


*] pullnopunches [ 動 ] 手 加減 し な い (=to act without restraint or limitations)c 
*2 imtriguinmg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*8 amntler [名 ]( 鹿 の ) 枝 角 (=the horn ofa deer or similar animal)。 
*4 entwine [ 動 ] 絡 み 合わ せる (= to twist together or around)。 
*5 disentangle [ 動 ] も つれ を ほど く (=torelease or become free from en- 
tanglement)。 
*6 roamn [ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to move about or travel aimless- 
Iy)。 
*7 inthepblink ofan [ 副 ] 一 瞬 の うち に (very quickly: in a short time)。 
eye 
*8 stretch [名 ] 広 が り , ひと 続き (an extent in length or area)。 
*9 planket [ 動 ] 維 う . 覆い 隠す (= to cover sth completely with a thick 
layer)。 
*10 fesh [名 ]( 人 また は 動物 の ) 肉 . 肉体 (= the soft part of the body 
ofa person or animal)。 
*11 graphic [ 形 ] (描写 が ) 生々 し い (= described giving a lot of detail, | 
esp. sth unpleasan0)s L 
*12 conceal [ 動 ] 隙 す . 秘密 に する (に to hide sth carefully)。 
* ま 13 gore [ 名] 流血. 流血 事件 (= blood shed from a wound)。 
*14 assimilate [ 動 ] 同 化す る . 取り 込む (=to take in and incorporate as one's 
own)。 
*15 gnaw [ 動 ] が り が りか じ る (=to keep biting sth)。 
* ま 16 narrative [名 ] 話 . 物語 (= a story, or an account ofa series of even0)s 
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42 早 す ぎ た 導 


か ん せん か く だい 


0 さ 交 が は 外食 や と 


8 型 = 
1 
半 
< 
ど 


贈答 は 断り 、 基 は こ ご に 昌 
し て 党 う こと …。 の 
州 に 「3 審 回 避 」 や [外出 自粛 」 
「 隔 離 」 を 説く 医者 が いた 。 
漢方 医 の 橋本 伯 弄 。 長 崎 で 蘭学 
者 に 師事 し 、 中 国 や 日 本 で 病 疫 が 
どう 広まっ た か 内 外 の 医 革 や 史 普 
を 読み あさ る 。 天然 妨 、 麻疹 の 本 
質 は 人 か ら 人 へ の 「 伝 柴 」 だ と 見 


7 の 


が くし ゃ 


PO 
0 


抜き 、 体 内 の 「 生 気 」 が それら 体 
外 の 「 開 気 」 と 闘う と 指摘 し た 。 
再び の 感 華 は な く 、 すでに か か っ 
た 人 を 看護 有 員 に せよ と も 誕 え た 。 

甲府 市 の 医師 吉 間 正和 きん 
(⑦) は 、 畠 も れ て いた 仙 玩 の 主 
著 「 過 毒 利 」 を 掘り 起こ し 、 昨 春 
その 評伝 を 軸 版 し た 。 ウイ ルス 
も ワク チン や 知ら な い 時 代 に 、 六 
抗力 や 免 疲 に 通じ る 理論 を 独力 で 
深め た の は 驚き で す 」。 
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In the late Edo Period (1608-1867), a 
physican in the Koshu region (present- 
day Yamanashi Prefecture) tried to 
educate the public on protecting them- 
selves against an infectious disease. 

Hashimoto Hakuju advised against 
activities such as eating out, going 
to see a play, taking lessons and ex- 
changing gifts when infections were 
spreading. He also said old items of 
clothing should be soaked overnight 
before washing. 

In essence, Hashimoto preached 
what we are being told today amid the 
novel coronavirus pandemic: Avoid the 
*three C's" (closed, crowded and close- 
contact settings), refrain from outings 


and observe“ social distancing. 


of traditional Ohi- 
nese medicine, Hashimoto studied in 


A practitioner 


Nagasaki under a scholar of Western 
learning and read up on domestic 
and foreign medical and historical 
documents on how infectious diseases 
spread in China and Japan. 
Hashimoto deduced“ that smallpox 
and measles were caused essentially 
by person-to-person transmiss1on, 
and explained that the “seiki” energy 
や in the human body fights 
an infectious disease, or the “dokuke” 


inherent 


external toxicity“. 

He also maintained*” that since 
people who were infected once would 
not be re-infected, they should be ap- 
ponted as nursing personnel. 
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単 見 で は あっ た が 、 生存 中 に 佑 
人 扱い され た 節 は な い 。 天 炎 門 の 


邊 成 を 免れ た 離島 や 秘境 沈 の 名 を 挙 
げ ば 、 代 官 所 に 「 隔 苑 信 難所 」 を 設 
ける よう 請願 し た も の の 、 日 の 目 
を 見 ず ( に 終わ る 。 伯 寿 は 1822 年 に 
没 し た 。 

むろ ん 、 い ま の 医療 の 常識 に 照 
ら せ ば 、 他 寿 の 理論 に は 放り が い 
くつ も ある 。 た と えば 種 瘍 で は 天 
然 瘍 を 防げ な いと 力説 し た 。 そ れ 


Masakazu Yoshioka, 71, a physn- 
eian in Kofu, the capital of Yamanashi 
Prefecture, reviewed “Dandoku-ron" 
(Theory of detoxication), Hashimotos 
]ong-forgotten seminal* work,and pub- 
jished a critical biography of Hashimoto 
last sprimg. 

“It is amazing that Hashimoto de- 
veloped his own theory on subjects that 
would be later studied as immunity 
and disease resistance at a tme when 
nothing was known about viruses and 
vacceines、 noted Yoshioka. 

Truly far-sighted*" as Hashimoto 
was, there is no indication that he 


※11 


received the accolades” he deserved 


during his lifetime. 


2 


Naming outlying*" islands and 


で も 、 感染 予防 策 に 関し て は 、 そ 
の 知恵 は 現下 の コロ ナ 補 で も 十分 
< 通用 する 。 


科 を 前 に コロ ナ 感 染 者 数 の グラ 

フ は 日 ご と に 上 へ 伸び 、 第 3 波 の 
反 来 は だ れ の 日 に も 明らか だ ろ 

。「 進 けれ ば 先 れ 、 避 け ぎ ざれ ば 
馬 te 早 す ぎ た 門 学者 の 澤 
身 の 教 え を いま 一 度 か み し め る 。 


fhontier regions that had remained un- 
touched by smallpox outbreaks, Hashi- 
moto pleaded in vain with authorities to 


*19 shelters. 


establish quarantine 

He died in 1822. 

In light of modern medical knowl- 
edge, many of his arguments were 
wrong. For instance, he said smallpox 
could not be prevented by vaccination. 

Still, his insight into measures to 
protect against infections is perfectly 
on the money* "during the ongoing 
novel coronavirus Dandemc. 

With COVID-19 cases inexorably““ 
tracing an upward curve every day 
ahead of winter, the arrival of a third 
wave is all too obvious. 

“Avoidance saves us from infection, 


non-avondance gets us infected.* Hashi- 
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moto declared with total conviction. 
We need to take to heart this lesson 


from an epidemiologist who was far 
ahead of his ime. (The Asahi Shimbun、 
Nov. 18) 


代 英 文 訳注 


Edo Period epidemiologisYs wisdom still rings true today 
現代 に も 通じ る 江戸 時 代 の 疫学 者 の 知恵 


| 


*2 


*3 


*4 
*5 


*6 
7 
*8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 
ネ *18 


*14 
ネ 15 


rimg true 
observe 
Dractitioner 


deduce 
inherent 


toxicity 
mnaimtaim 
sernimal 
immumity 
far-sighted 


accolade 
outlyimg 
quarantime 


on the money 
inexoraDly 


[ 動 ] 


本 当 の よう に 思え る (= to seem or sound true, sincere。 Or 


authentic)。 


[ 動 ] 
tion. 
[名 ] 
eSD. 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
sth)。 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
tion) 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 


[ 副 ] 


保持 する , 遵守 する (= to keep or maintain in one's ac- 
conduct。 etc.)。 

開業 者 , 専門 家 (= a person who works in a profession, 
medicine or law)。 

推論 する (に to draw as a logical conclusion)。 

固有 の . 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 


毒性 (= the state or quality of being poisonous)。 

主張 する (= to keep stating that sth is true)。 

重要 な . 画 期 的 な (= very important and influential)。 
免疫 . 抗体 (= the power to resist infection)。 

光 見 の 明 の ある (= able to imagine future effects of ac- 
称賛 名誉 (= an expression of praise and admiration)。 
遠く 離れ た (= far away from the center of a place)。 

隔離. 隔離 期間 (= a strict isolation imposed to prevent 


the spread of disease)。 


まさ に 正確 に (= correct: accurate)。 


[ 副 ] 止 め よ う が な く (= without any possibility of being 
stopped)。 


ィ ク 2 


う 0 りょう 0 ょ うり ょ うり ょ うり ょ うり ょ うり ょ うり ょ うり ょ うり ょ 


優 優良 良 良 良 良 良 良 良 良 良 可 可 
可 可 。 こ れ は 1951 年 大 の 小柴 昌 公 
さん の 全 全 成 績 で ある 。「 東 大 の 物 
理学 科 を ビリ で 卒業 し た と 言っ て 
も 信じ て も ら え な い 」。 母校 で 講 


濱 し た 際 、 分 の 成績 表 を スク 
6 に 映し 出し た 。 
計 報 に 接し て 自伝 を 読み 直す 


きゃ くさ あ 
ン 


と 、 着 いこ ろ は 幾度 も 逆風 を 浴び 
て いる 。 人 先 の よう な 衝 人 か 、 チ 
ィ イコ フス キー の よう な 音楽 家 に 
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こ が れ た が 、 小 児 ま ひ に 夢 を 絶た 
れ た 。 受 験 は 失敗 続き 。 大 学 時 代 
は 家庭 教師 や 米 軍 の 仕事 で 家計 を 
支え た 。 


「 こ の 世に 摩擦 と いう も の が な 
く な っ た ら ど うな る か 。 記 せ 」。 
一 時 期 教 えた 中 学 で は そん な 試験 
間 題 を 出し て いる 。 用 意 し た 正解 
は 「 自 紙 答案 」。 摩擦 が な けれ ば 
錯 筆 の 先 が 滑っ て 紙 に 字 は 書け な 
いか ら と 説明 し 、 生 徒 を 敬 か せ た 。 
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The report card Masatoshi Koshiba 
got from the University of Tokyo in 
spring 1951 had only two A grades, 10 
B's and four Cs. 

Decades later, the Nobel laure- 
ate* physicist had a copy of this card 
projected on a screen when he gave a 
talk at his alma mater“, explaining, 
“Nobody believes me when 1 tell them 
thatlgraduated at the bottom from this 
university's Department of Physics.“ 

Learning of Koshiba's death on 
Nov. 12 at the age of 94, IT re-read his 
autobiography and was reminded of 
the many adversities“ he faced in his 
YOumger YearS. 

He contracted polio as a child, which 
shattered his dreams of becoming a 


soldier like his father or a great mus- 
eian hke Tchaikovsky. 

He kept failing school entrance 
tests. During his university days, he 
supported his family by working as 
a private tutor and takimg on Var1ous 
odd jobs“ 
? im Japan. 


。including one from the U.S. 
forces* 

At a junior high school where Ko- 
shiba taught for a while, he came up 
with this test problem: “State what 
would happen hiction' ceased*7 to 
exist from this world.“ 

The correct answer he expected Was, 
“Blank test paper.“ 

He stunned““ his students by ex- 
plaining that in the absence of friction, 
the tip of a pencil would simply glide 
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うじ ゅ し ょ う ご 


2002 年 の ノー ベル 貨 受 賞 後 は 、 
子ども 向け の 講演 を 数 多く こ な 
。 「 教 科 書 を 疑い 、 先 明 の 卵 を 
いっ ゃ 心 ! に 持っ て 」 達成 し た い 

と 思う 卵 を どう 騰 化 させ る か 考え 
| と 訴え か けた 。 

最大 の 功績 は 素 粒子 ニュ ー ト リ 


ノ の 観測 。 物理 に 天 い 当方 な ど 、 
16 万 光 年 の か な た か ら 何 が どう 野 
旧 県 の 地底 に 届い た の か 、 い まだ 
に 理解 で き な い 。 そ れ で も ノー ベ 


over the paper, rendering*” writing 
impossible. 

After winning the Nobel Prize in 
Physics in 2002, Koshiba gave many 
talks to children. 

“Doubt what you read in your school 
textbooks, always hold an egg of re- 
search in your heart,” he urged them. 
"Think of how youd hatch the egg of 
your aspirations*" > 

His greatest achievement ]ay in his 
observation of cosmnc neutrinos. 

Bemg no physicist myself, T still have 
noidea what substance*" 丘 om 160.000 
hght years away reached the bottom of 
the ground in Gifu Prefecture, or how. 

Still, every time 1 hear about a Nobel 
Prize, the first thing that pops in my 
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ル 賞 と 聞く と 、 真 っ 先 に 小 業 さん 
の 福々 し い 笑 顔 が 浮か ぶ 。「 失 わ 
れ た 20 年 」 の さなか 、 当 時 の 日 本 
が どれ ほど 励ま され た こと か 。 
小柴 まさ ん の 芝 し た 東京 ・ 0 
衣 筑 中 を きのう 歩い た 。「 宇 

X 間 季 」「 学 を 天 折 に 
筆 の 計 華 を 刻ん だ 記念 古 の て っ ペ 
ん で 特大 の 卵 が 交 い て いた 。 


PSmile. 


mind's eye is Koshiba's beatific 

Japan was in the midst of “the lost 
two decades” back then, and the hope 
and encouragement Koshiba gave the 
nation Was beyond evaluation. 

Yesterday, 1 strolled*" along Ko- 
shiba's beloved walking path in Tokyos 
Suginami Ward. 

A gigantic egg gleamed*" atop a 
monument bearing the words “Uni- 
verse, Human, Elementary Particle" 
and “Cherish Your Dream'” engraved*? 
in Koshibas handwriting. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 14) 
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マ 小 柴 昌 俊 こし ば ・ ま さと し (1926-2020)。 きく 進ん だ 。「 ニ ュー トリ ノ 天 文学 」 と いう 
愛知 県 豊橋 市 出身 。 物 理学 者 、 天 文学 者 。 新た な 学問 分 野 を 開い た 。2002 年 に ノー ベ 
東京 大 学 理学 部 物理 学科 を 卒業 し 、 字 笛 か ル 賞 を 受賞 し た 。12 日 死去 。94 歳 だ っ た 。 
ら 地球 に 降り 注ぐ ニュ ー ト リノ な ど 宇 宙 線 
の 観測 に 力 を 注い だ 。1970 年 に 東京 大 学 孝 
授 。 物 理学 最大 の テー マ の 一 つ で ある 際 子 
の 崩壊 を 観測 する た め 、 岐 阜 県 の 神岡 鉱山 
の 地下 に 観測 装置 「 カ ミオ カン デ ]」 を 建設 
し た 。 陽子 崩壊 は 観測 で き な か っ た が 、 

1987 年 、 天 の 川 銀河 の 隣 の 大 マゼラン 星雲 
で 起き た 超新星 爆発 で 生ま れ た ニュ ー ト リ 
ノ を 観測 。 超 新星 爆発 の し くみ の 解明 が 大 


劉 英 文 訳注 
史 。 An inauspicious start in life that went on to open doors in 


physics 
不運 な 人 生 の 始ま り が 物理 学 へ の 扉 開く 
*1] laureate [名 ] 栄 和 を 受け た 人 , 受賞 者 (= sb who has been given an 
important prize or honor)。 
*2 alhma mmater [名 ] 母 校 . 出身 校 (the college or school that one attended)。 
*8 adversity [名 ] 導 境 . 不 還 (= a dificult or unlucky situation or event)。 
*4 odd jobs [名 ][ 捜 ] 雑用 (= small jobs of various types)。 
*5 force [名 ] 軍 隊 . 部 隊 (= a group of soldiers trained to fight in a 
War)。 
*6 come up with [ 動 ] 考 え 出 す (= to think of an idea、 answer。 etc.)。 
*7 cease [ 動 ] や め る , 終え る (=to stop sth)。 
*8 stum [ 動 ] 驚 か せる . あぜ ん と させ る (=to shock and surprise sb)。 
*9 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*10 aspiration [名 ] 熱 望 . 願望 = a hope or ambition of achieving sth)。 
*11 substance [ 名] 物質 (= a material of a particular kind)。 
*12 Deatific [ 形 ] 幸 福 に 満ち た (= showing great joy and peace)。 
*13 stroll [ 動 ] お ら つ く , 散歩 する (= to walk somewhere in a slow re- 
laxed way)。 
*14 gleamn [ 動 ] 光 る ,. きら めく (= to produce or reflect a small、 bright 
light)。 
*15 engrave [ 動 ] 刻 み 込む . 彫る (= to cut words or designs on wood, 


stone, metal, etc.)。 


2020 年 11 月 15 日 日 曜日 727 


4 を オタ ダ タカ アザ リグ チッ ウ 妖 …… 


セイ タカ アワ ダチ ソウ は 律 義 者 
で ある 。 身 近 な 自然 に つい て の 著 


作 が 多い 菅 『 野 令 さ ん が そ そん な ふう 
に 書い て いた 。24 年 に わた り 横江 
の 自宅 近 辺 で 開花 時 期 を 記録 し た 


と ころ 、 う ち 21 年 間 は 9 月 末日 か 
ら の 4 日 間 に 収 まっ た と いう 。 

だ か ら カ レン ダー が な く て も 
「 9 月 は 終わ り 、10 月 が 来 た 」 と わ 
か る の だ と (「 町 な か の 花 ご ょ 


鳥 ご よみ 』)。 強い 繁殖 力 ゆ え ( 和 


ん じ ら れ る こと も ある 野草 だ が 、 
見 る 人 が 見 れ ば 立派 な 「 秋 告げ 


花 」 で ある 。 
草花 や 鳥 や 東 た ち が 季節 を 告げ 
る 。 風 物 詩 で あり 、 大 切な 気候 の 


指標 で も ある 。 そ ん な 考え 方 か ら 
各地 の 気象 台 は 開花 や 初 商 き な ど 
57 種 の 生物 季 節 観測 」 を 続け て 
きた 。 し か し 来年 か ら ら は 桜 や 根 な 
どの 自立 つと ころ を 残し 、 対 象 を 


大 きく 削減 する こと に な っ た 。 
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The tall goldenrod (Solidago altissi- 
ma), known as "seitakaawadachiso" in 
Japan, 1s qute a reliable plant, accord- 
ing to Toru Sugano, who has authored 
a slew* of books about nature in his 
neghborhood. 

For 24 years, Sugano recorded the 
periods when the plant came into bloom 
in areas around his home in Yokohama. 
In 21 of them, tall goldenrods there 
bloomed within four days from the last 
day of September. 

This plant lets you know that “Sep- 
tember has ended and October has 
come” without a calendar, Sugano 
writes in a book about natural har- 
bingers“. 

Tall goldenrods are sometimes disfa- 


vored“ because oftheir great propagat- 
ing* power. But the plant can serve as 
an accurate portent*” of mid-autumn 
for those in the know“. 

Plants, birds and insects herald*" 
the arrival ofseasons. They are natural 
features of the seasons and important 
imdicators of climate. 

This notion“ is behind the phenolog- 
ical* program of the local meteorologi- 
calY" observatories across the nation, 
which involves observing 57 periodic 
events in biological life cycles, such as 
the dates of emergence*' of specific 
flowers and the first bird calls. 

But the program will be significantly 
scaled down from next year, with only 
a small number of high-profile phenom- 
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市 化 や 温暖 化 に ょ り 、 気 象 台 
付近 の 観測 が 難し く な ら で い ゆる た 
め と いう 。 確 か に トノ サマ ガエル 
や アキ アカ ネ は 地域 に よっ て は 見 
つけ に くく な っ て いる に 違 
v。 だ だ ビグ ラ シ や ヤシ ジロ タダ メ ク 立 
な ど は まだ 身近 に 思え を る の だ が 。 

物事 を 了 所 す る に は 地 を は う 委 
の 目 と 、 上 か ら 眺 め る 鳥 の 日 が あ 
る 。 気象 観測 は 人 や 鳥 の 目 ど ころ 
か 宇宙 の 目 で ある 。 も は や 虫 の 


違い な 


ena, such as the flowering of cherry 
and ume (Japanese apricot) blossoms, 
rema1nimg. 

The reason for the downsizing is that 
has become difficult to observe many 
of the plants and animals used for the 
program in areas aroundl meteorolog]- 
cal observatories due to urbanization*“ 
and global warmng. 

Indeed, i must now be diffcult to 
find “tonosamagaeru′ (black-spotted 
pond frogs) or “akiakane” (red dragon- 
fies) in many parts of the nation. 

But my impression is that “higu- 
rashi” (evening cicadas) and “shirot- 
sumekusa” (white clovers), tyo other 


※13 


species” that will be dropped from 


the list, are still widely observed in 
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目 、 い や 人 の 目 は 不要 と いう 流れ 
と な っ た 。 し か し 、 環 境 破 壊 ゃ 温 
暖 化 の 大 き な 変 化 を つか む の に 、 
それ だ け で 十分 だ ろう か 。 
カ iR 敏 年 律 義 
を 繰り 返し て いた 頃 の こ と を 
0。 計 ち の 導 らし 2 
を 消し て いく 。 速度 は どこ まで 増 
し て ゅ ぬる の だ ろう 。 


this country. 

There are two basic perspectives for 
observing and understanding things: a 
bird's-eye or a high-angle view, and a 
worm's-eye view, as if seen from below. 

Meteorological observations today 
rely mainly on the views of satellites, 
fying in outer space far above birds. 
Things have reached the point where 
neither a worms-eye vieW nor even a 
human-eye View 1s required for meteo- 
rological observations. 


※14 


One is tempted to" question, how- 


ever, whether sophisticated“" technol- 


6 great 


ogy 1s really enough to detect 
changes related to environmental 
destruction and global warming. 


Tremember with nostalgia the days 


when frogs were all around us and the 
]ife cycles were like clockwork. 

Our lifestyles cause many Hoving 
things to disappear. 1 wonder how the 
speed has increased. (The Asahi Shimbun, 


Nov. 15) 


念 英 文 訳注 
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只 / 
背 高 泡 立 草 ( 


フォ トラ イプ ラリ ー) 


史 Notsureofthe season? Trusty tall goldenrod says its autumn 


ネ 1 
*2 


*3 
*4 
*5 


*6 
キネ 7 


*8 
*9 


*10 


*11 
*12 
*13 
*14 
ネ 15 
*16 


秋 は いつ か ら ? 
slew 
harbinmger 


disfavor 
DrODpagate 
DOrtent 


in the know 
herald 


notion 
phenological 


mneteorological 


emergenCe 
urbamization 
SDecieS 

be tempted to 
sophisticated 
detect 


律儀 な セイ タカ アワ ダチ ソウ が 秋 告 げ 花 

[名 ] た くさ ん , 多数 (=alarge amount or number)。 

[名 ] 先 人 触れ . 前 兆 (= a sign that shows that sth is goins to hap- 
Den soon)。 

[ 動 ] 嫌 う . 疎ん じ る (to disapprove of or dislike)。 

[ 動 ] 繁 殖 す る . 増殖 する (=tobe fruitful and multiply)。 

[ 名] 兆候 . 前 兆 (= an indication or omen of sth about to hap- 
pen)。 
[ 形 ] 内 情 に 通じ て いて に having inside information)。 

[ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is going to hap- 
Den)。 

[名 ] 考 え , 観念 . 見 解 (= an idea. belief, or opinion)。 

[ 形 ] 生 物 季 節 学 の (= pertaining to phenology, the study of pe- 
riodic biological phenomena)。 

[ 形 ] 気 象 ( 学 上 ) の (= relating to the scientific study of 
weather)。 

[名 ] 出 現 . 発生 (= the process of appearing)。 

[名 ] 都 市 化 (に the process of making an area more urban)。 

[名 ][ 生 〕 種 =acategory of biological classification)。 

[ 動 ]l 一 し た く な る (=to want to do sth)。 

[ 形 ] 非 常に 高度 な (= highly developed and complex)。 

[ 動 ] 発 見 する , 検出 する (=to discover or notice sth)。 
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うじ 


藤 十 


日本 文学 者 の ドナ ルド ・ キ ー: 
Me 京都 で 目 に し た の 
詳 。 1953 年 だ っ た 。 「 私 が 歌舞 仁 
ata 間 。) 
し て 、 最初 に 著 耳 され た の は 女形 
で あっ た 」。 著書 『 衣 ・ 文 楽 ・ 歌 
伝 ] に そう 記し て いる 。 
演目 は 、 近 松 門 左衛門 作 の 「 曽 
内 」。 玉 人 人 の お 新 を 潤 じ 
た 女形 は 二 代 目 中 村 扇 雀 、 後 の 四 
代目 坂田 藤 十郎 さん で ある 。 目 を 


45 時 


じゅ うろ う 


9 月 16 日 月 曜日 


P 鐘 きん を 情 も 


奪わ れ た の は キー ン だ け で は な 
か っ た よう で 、 世に 過 雀 プー ム が 
起き た 。 お 初 が 男 の 手 を 取っ て 死 
に 場所 へ と 向かう 朗 は 、 当 時 と し 
て は 新 殺 だ っ た と いう 。 

「 新 し い 女 形 の 誕生 ] と も た た 
えら れ た 上 方 歌舞 伎 の 若き 役者 は 


以来 、 近 松 作品 に 光 を あて 続 け 
和 あ 。 [近松 座 」 も 結成 し 、 お 初 を 演 
じ た の は 実に 1400 回 に の ぼる 。 人 
間 国 室 に も な っ た 藤 十 郎 さ ん が 88 
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It was in Kyoto in 1953 that Donald 
Keene (1922-2019), an American-born 
scholar of Japanese hterature, first saw 
a Kabuki performance by Nakamura 
Senjaku IT, who would later take the 
name of Sakata Tojuro IV. 

“That experience opened my eyes to 
Kabuki, and what held me spellbound 
first was onnagata (an actor who 
plays female roles in Kabulksi).” Keene 
recalled in the Japanese translation of 
his 1990 work titled “Noh and Bunr- 
aku: wo Forms of Japanese Theater.” 

Senjaku played O-Hatsu, the lead 
female character in “Sonezaki Shinju" 
(The Love Suicides of Sonezaki) by 
dramatist Chikamatsu Monzaemon 
(1653-1725). 


Keene was apparently not the only 
audience member smitten*“ with Sen- 
jaku, whose performance launched 
him into instant stardom. 

The scene where O-Hatsu leads her 
lover by the hand to the site of their 
double suicide was said to be ground- 
breaking“ at the time. 

Welcomed enthusiastically as “the 
new onnagata,” this young Kabuki 
actor in the “Kamigata” (Kansai 
region) style would continue to focus 
on Chikamatsu's works over many 
decades. In 1981. Senjaku founded the 
Chikamatsu-za, a travelhing troupe". 

Throughout his career, he played 
O-Hatsu an astounding 1.400 times. 

He was named a Living National 
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歳 の 生涯 を 閉じ た 。 
少年 の ころ は 歌舞 伎 が それ ほど 
好き で は な か っ た と いう が 、 指 導 
者 に - 起 耳 ま れ 開眼 し た 。 能 や 京 拓 な 
どの 第 一 人 者 た ち を 師匠 ! に 、 芸 を 
磨い た 。 
元禄 時 代 の 上 方 の 名 優 、 初代 坂 


と うじ ゅ う 


田 藤 十郎 に あこ が れ 、 そ の 名 を 綴 
MM の が 長年 の 願い だ っ た 。 江戸 を 
代表 する 市 川 財 士郎 の 名 | ょ 受け 継 
が れ て いる の に 、 藤 十郎 は 絶え て 


Treasure in 1994. 

Born Kotaro Hayashi in 1931, he 
died on Nov. 12 at the age of 88. 

By his own admission*".、he was 
not particularly interested in Ka- 
buki as a young boy. But blessed 
with accomplished* instructors, he 
came around" and refined his acting 
chops*" under the tutelage“" of first- 
rate Noh and “kyomai (traditional 
Kyoto dance) masters. 

He greatly admired Sakata Tojuro 
1 (1647-1709), a top Kamigata Kabuki 
actor of the Genroku Era (1688-17034), 


ポ 
せ to take his name some 


hoping dearly 
day. 
His reason was that the name of 


Ichikawa Danjuro--the icon of the 


72 の 


久 し か っ た か ら だ 。 政治 や 経済 、 
そし て 文化 の 東京 一 - 極 集中 が 進む 
この 国 に も 思う と こ ろ が あっ た に 
進 い な い 。 

役 作り 1 は 原作 を 読み 直 『 す と こ ろ 
か ら 基 め た 。 潜入 し ん 第 
6 「 今 度 は こう し よう 、 明 日 は こ 
う 演じ て みよ う 」 と 師 む の だ と 自 
著 に ある 。 体 の 動く 限り 、 つ や の 
ある 役 を 演じ 続け た 。 


Edo-style Kabuki--was handed down 

steadily through generations, but that 

was not the case with Sakata Tojuro. 
He must have felt that something 


9 about the continued ex- 


WaS amn1Sss 
cessive concentration of the nations 
polhtical, economic and cultural func- 
tions in Tokyo. 

When preparing for a role, he always 
started by rereading the play's original 


4 a role 


text. Even when reprising 
hed played more than 1.000 tmes, he 
would think of “what to do today, how 
it should be done tomorrow,′ he Wrote 
in his book. 

He performed with polish*" and al- 
lure*9 until the end. (The AsahiShimbun, 


Noyv. 16) 


7 の 2020 年 11 月 16 日 月 曜日 


坂田 藤 十 郎 さか た ・ と うじ ゅ うろ う (本 層 治 郎 を 環 名 、2005 年 に は 四 代 目 坂田 藤 十 
名 = 林 宏 太郎 人 は や し ・ こ うた ろう 〉 郎 を 襲名 し た 。1980 年 、 芸 術 選 壮 文 部 大 臣 
1932-2020)。 上 方 歌 捧 伝 役者 。 二 代目 中 村 賞 、1994 年 、 人 間 国 宝 に 認定 、2009 年 、 
局 治 郎 の 長男 と し て 京都 府 で 生ま れる 。 文化 勲章 受章 。12 日 、 老 衰 の た め 死 去 。88 
1941 年 、 二 代目 中 村 扇 雀 を 名 乗り 初 拘 台 歳 だ っ た 。 

1953 年 、 東 京 ・ 新 橋 演 閣 場 の 公 へ 演 で 松 門 
左衛門 原作 、 宇 野 信夫 脚色 の 『 曽 根 崎 心中 』 
で は 父 が 演じ る 徳兵衛 相手 に お 初 を 勤め て 
絶賛 され 、「 扇 衝 ブ プー ム 」 を 巻 き 起こ し た 。 
1981 年 に 近松 作品 の 全 作品 上 上演 を 目指 し て 
「 近 松 座 ] を 結成 し た 。90 年 に 三代 目 中 村 


但 英 文 訳注 
Sakata Tojuro IV kept audiences spellbound with stylish Ka- 
buki 
華 あ る 歌舞 伎 で 観客 を 魅了 し 続け た 坂田 藤 十郎 さん 
*1 spellbound [ 形 ] 魔 法 に か か っ た , 魅 耳 され た (= enchanted or fascinat- 
ed)。 
*2 smitten [ 形 ] す っ か りほ れこ ん で いる (= in love with sb/sth)。 
* ま 8 launch [ 動 ] 送 り 出 す . 開始 する (に to give sb a star0)。 
*4 groundbreaking [ 形 ] 画 期 的 な (= using new methods, or achieving new re- 
sults)。 
*5 troupe [名 ] (俳優 な どの ) 一 座 (に agroup of actors, singers。 etc.)。 
*6 astounding [ 形 ] 驚 くべ き (に very surprising or shocking)。 
*7 byone's own [ 副 ] 自 分 で も 認め て いる よう に (=according to oneselfD。 
adhmission 
*8 accomplished [ 形 ] 熟 練 し た , 堪能 な (= highly trained or skilled)。 
*9 come around [ 動 ] 受 け 入 れる よう に な る (=tochange ones position or 
opinion)。 
\*10 chops [名 ] ーー 才能 ability and technical skill)。 
*11 tutelage [ 名] 教育 、 指 導 (= instruction: tuition)。 
*12 dearly [ 副 ] 深 2 。 心から (=heartily: earnestly)。 
\*13 ammiss [ 形 ] 調 っ た , 具合 の 悪い (= improper or otherwise incorrecD)。 
*14 reprise [ 動 ] (演奏 な ど ) を 繰り 返す (= to repeat sth. such as a perfor- 
mance ofa piece of music)。 
*15 polish [ 名] 洗練, 上品 さ (= elegance or refinement)。 
*16 allure [ 名] 魅力, 魅惑 (= attraction. charm、 or excitemen)。 
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46 下駄 を 預け る 


比 職 表現 を 使い つつ 、 さ て いつ 

で 通用 する だ ろう と 思う こと が 
ある 。 例 えば 「 下 駄 を 預け る 」。 
相手 に 物事 の 処置 を 任せ る 意味 だ 
が 、 下 駄 も 見 な く な っ た し 、 お 店 カ 
な ど で 履 物 を 預け る 習慣 も 減っ た 
気 が す る 。 

「 す きま 風 が 吹く ] は どう だ ろ 
う 。 恋 人 や 夫婦 の 間 で よく 吹く も 
の だ が 、 現 実 の すき ま 風 は 家屋 の 
密 開 性 が 高まる に つれ て 減っ て い 


る 。 (傷つい て すき ま 風 知る だ 
ろう) と いう 杉 良太 郎 さ ん の 名 曲 
も 今 な ら 生ま れ て いた か どう か 。 
Mk ま 風 の な い 暮 ら 床 は 伺 適 だ 

あえ て 換気 し な けれ ば 空気 が 
そこ に と ど ま る と いう こと で も あ 
る 。 指 い 季 節 が 訪れ 、 倫 を 閉め 
る よう に な っ た の も 理由 の 一 つ だ 
ろう 。 各地 で 新区 コ ロナ の 感 栄 才 
数 が 増 えて いる 。 

目立つ の が 北海 首 で 、 札幌 市 で 
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When using an idiomatic fgurative“" 
expression, | sometimes wonder when 
will become an anachronism “. 

One example is “geta wo azukeru.“ 
which translates literally as “to leave 
one's geta (traditional wooden clogs) 
with someone.” It means “to entrust 
someone to take care of a matter.“ 

But this old-fashioned footwear is 
rarely seen nowadays. I also believe 
there are fewer business establish- 
ments where patrons* are asked to 
remove and check their shoes upon 
entering the premises“. 

And how about “sukimakaze ga 
fuku” (iterally, “a draft“Y of cold air 
blows”)? This idiom typically applies 
to romantic or marital*" relations that 


have turned chilly. 

But in today's homes with improved 
insulation* and properly sealed win- 
dows and doors, drafts are becoming a 
thing of the past. 

A well-known pop song by Ryotaro 
Sug1 goes, "When youve been hurt 
Gn love), you]l understand how suki- 
makaze feels.” Tdoubt this masterpiece 
would have been born today. 

Living in a draft-free home is nice, 
but it also means the air will stag- 
nate*” unless the place is purposely 
ventilated". 

With the arrival of cold weather, 
people are starting to keep their win- 
dows shut. That is probably one reason 
behind the current surge of novel coro- 
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は 不要 不 急 急 の 外出 自 踏 を 求め る 方 
同 に な っ た と いう か ら 、 第 1 波 を 
思い 起こ きせ る 事 0 
の は 、「Go To」 事業 が ある た め 
「 出 な いで 」 「 動 か な いで ] し 設 人 
家 た ち が 強 く 言 い に く く な っ て い 

る こと か 。 

楽 い 場合 は 窓 を 小さき く 開 ける 、 
て 関 語 を 委 ける な と 
の 対策 を 専門 家 は すす め て いる 。 
自宅 や 職場 は と も か く と し て 問題 


naviYus infections around the nation. 

The uptick "is especially noticeable 
in Hokkaido, where the capital, Sap- 
poro, plans to ask residents to refrain 
from nonessential* outings. The situ- 
ation feels like a throwback to the days 
of the pandemnic's first wave. 

The difference is that the govern- 
ments “Go To” campaigns to support 
businesses are rendering it difficult for 
pohiticnans to firmly call on the public 
to stay at home. 

Health care experts are recommend- 
img opening windows just a crack when 
istoo cold toletin much air, or at least 
leaving a window in an adjoining*“ 
room oODen. 

Such adjustments may be easy to 


2 し ゃ 


は 公 の 場 で ある 。 お 店 で も 電 電車 
PKK や る 「 還 ま を 開け て いい で す 
か 」 と も っ と 気軽 < 言え る よう に 


な れ ば と 思う の だ が 。 

ウイ ルス の 特性 も だ ん だ ん と 分 
か っ て きた 。 ど こ に どん な リス ク 
が ある の か 、 生活 を 点検 し た い 。 
自 2 す の 立ち 居 振 る 半 い ( こつ いて 、 
政府 や 自治 体 に 「 下 駄 を 預け る 
の で は な く 。 


make in private homes or offices, but 
are more problematic in public places. 
In stores, trains and buses, 1 wish 
were easier to ask people nicely, “May 
T open the window?7“ 

We are gradually beginning to better 
understand the characteristics of the 
novel coronaviYus. 

We need to examine our hfestyles 


*4 on what 


and make educated guesses 
risks we could be running and where. 

This is no time to “leave our geta" 
with the central and local govern- 
ments where our own conduct is con- 


cerned*". (The Asahi Shimbun、 Nov. 17) 


20 
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新しい 旅 の エチ ケッ ト 。 こ まめ な 換気 を する 男性 
(フォ トラ イブ プ ラ リー) 


但 英 文 訳注 
Responsibility for deahng with the coronavirus falls to us, too 
人 任せ で な い コ ロナ 対応 を 
*] fgurative [ 形 ] 比 隊 の . 比 隊 的 な (= metaphorical and not literal)。 
*2 anmachronism [ 名] 時代遅れ の も の (= sth that it is out of date or old-fash- 
ioned)。 
*8 emtrust [ 動 ] ゆ だ ね る , 委任 する (= to make sb responsible for doing 
sth important)。 
*4 patron [ 名] 顧客 . 利用 者 (= a person who uses a particular shop, res- 
taurant、 etc.)。 
*5 premiseSs [名 ][ 複 ] 敷地 建物, 店 舗 (= land and the buildings on i0。 
*6 dra 夫 [名 ] す き 間 風 (= cool air moving in a closed space)。 
*7 marital [ 形 ] 婚 如 の . 夫婦 間 の (= relating to marriage)。 
*8 insulation [ 名] 断熱. 防音 (= protection from heat、 cold、 noise、 or elec- 
tricity)。 
*9 stagnate [ 動 ] 停 滝 する . よど む (= to cease to run or flow)。 
*10 ventilate [ 動 ] 換 気 す る (= to allow fresh air to enter and move through)。 
*11 uptick [名 ] 上昇 . 上 向き (に asmall increase or rise)。 
*12 nonessential [ 形 ] 必 ず し も ゃ 必要 で な い (に not completely necessary)。 
*18 adjoininmg [ 形 ] 隣 接し て いる , 隣 の (= next to and connected to)。 
*14 educated guess [名 ] 経 験 ・ 知 識 に 基づく 推測 (= a speculation based on past 
experience or knowledge)。 
*15 where sth is [ 副 ] 一 に 関す る 限り で は (= as far as sth is conccrned)。 


concerned 
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7 パン サー カス 
ロー マ 和 国 の 皇 常 の な か に は 民 ろう 。 統 治 の た め 「 サ ー カ ス ] が 
衆 の 機嫌 を 取る た め に 娯楽 の 提供 重視 され る の は いつ の 時 代 も 変わ 
に 励む 者 た ちがい た 。 それ を 象徴 ら な いよ うだ 。 東京 五輪 を めぐ る 
する 言葉 が 「 バ パン と サー カス 」 で 昨日 の 朝刊 記事 を 読ん で 思っ た 。 


ある 。 サ ー カ ス と は 曲芸 で は な 
く 、 戦車 時 走 で 用 いら れ た 椿 円形 
の コー ス を 指す の だ と 、 西 洋 更 家 
本 村 湊 二 きん の 著書 に 教わっ た 。 
馬 に 引か れ た 戦車 が 疾走 する 
レー ス を 観衆 が 楽し ん だ と いう か 
ら 、 一 種 の スポ ー ツ イベ ント で あ 


「 却 輸 は 最大 の 政権 間 策 」 導 
の 放 8 識 が 政府 ・ 党 [に 広がっ て い 
る と いう 。 来年 夏 の 二輪 ・ パラ リ 
ン ピ ッ ク の 後 、 それ を 管 政 権 の 成 
果 と し て 衆院 を 解散 すれ ば 、 選 欠 
に 勝ち 、 政 権 を 長期 化 で きる と い 
う も くろ み で ある 。 


Sgo's g77e72D7 70 p7oeo7e“*" pz077c の 77 0/y7z の 7CS 7S 077 700 0772077 


Some Roman emperors Were @e8- 
ger to provide entertainment to the 
masses““ to keep them contented. The 
ploy 
and circuses.”But 近 had nothing to 


came to be known as “bread 


do with the acrobatic performances we 
automatically associate with a circus. 

In ancient Rome, the word circus de- 
noted an oval track for chariot“ races. 
T learned this from a book by Western 
historian Ryojl Motomura. 

Since spectators were said to enjoy 
watching horse-drawn chariots rac- 
ing against one another at full tilt、1 
suppose those circuses were a kind of 
Sporting event. 

Reading about the Tokyo Olympics 
in The Asahi Shimbun's morning edi- 


tion yesterday, 1 was convinced that the 
usefulness of “circuses” must be time- 
]ess“ and universal to political leaders. 

Within the government and the rul- 
ng coalition*"、 there is a widespread 
awareness of the Olympics as “the 
greatest booster” of the administra- 
tion's popularity. 

Prime Minister Yoshihide Suga's 
thinking is that if he dissolves“ the 
Lower House and calls a snap election“" 
right after the Tokyo Olympics and 
Paralympics next summer, claiming al 
credit*" for the successful Games, his 
LiberalDemocratic Party should win 志 
handily*「and this in turn should guar- 
antee along hfe for his administration, 
according to the Asahi report. 


来 日 し て いる 国際 オリ ン ピ ッ ク 
誠 員 会 の バッ 会 長 に 対し 、 菅 首 
和 は 「 大 会 を 実現 する 決意 [だ 」 を 

語っ た 。 [人 癌 が ウ イル ス ( と 親 人 ち 
主人 し ee uh 
し 世界 を 見 渡す と 、 打 ち 勝つ と い 
う 言葉 が むなしく 思え て くる 。 

米国 で は 感染 者 数 が 1 日 10 万 人 
を 超え 、 欧州 も 再度 の ロ ッ ク ダ ウ 
ン で ある 。 そ れ で も 開発 中 の ワク 
チン を 頼り に 五輪 を 開き 、 海 外 か 


While International Olympic Com- 
mittee President Thomas Bach was in 
Tokyo, Suga told him of his determina- 
tion to go ahead with the Games at all 
costs, say1ng that doing so would serve 
as “proof of humanity's triumph over 
the virus.“ 

But the word “triumph" sounds ut- 


※12 


terly hollow”” when 1 turn my eyes to 
what is happening around the world. 

Per-day COVID-19 infections have 
topped*“ 100.000 in the United States 
and Europe is going back into “lock- 
down." 

Yet, Suga still believes in holding the 
Olympics and inviting spectators from 
overseas, placing his trust in vaccines 
that are now under development. 
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ら の 観客 も 字 くつ も り だ と いう 。 
し か し 忘れ て は いけ な い 。 欧州 
は 夏 奉 休 暇 で 多く の 人 が 国 を 越 
えた 後 で 、 感 菜 が 拡大 し た 。 

[パン と サー カス 」 の パン は 日 々 
の 暮らし を 支え る 。 無 理 な サー カ 
ス で 医療 崩壊 を 招く よう な こと が 
あれ ば 、 暮 らし その も の が 危う く 
な る 。 


But let us not forget that Europe ex- 


perienced a huge surge*『 in infections 


5 of vacationers traveled 


after hordes 
across national borders during the 
summer holiday season. 

The “bread"m the "bread and circus- 
es”sustains peoples day-to-day Iives. 
But should unrealistically ambitious 
“ercuses” invite a collapse ofthe health 
care system, that would endanger daily 


jife itself. (The Asahi Shimbun., Nov. 18) 
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ロー マ の コロ ッ セ オ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 


0 


『 


M Suga's attempt to placate public with Olympics is all too Ro- 
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オリ ン ピ ッ ク で 国民 の 機嫌 取り は まる で ロー マ 帝 国 


placate 
the masses 


ploy 
chariot 


at full tilt 
timeless 
ruling coalition 


dissolve 

Snap election 
credit 
handily 
hollow 

top 


SUuYgG 
horde 
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[ 動 ] な だ め る , 落ち 着 か せる (= to calm: to bring peace to)。 

[ 和 名] 一般 大 衆 . 庶民 (= the ordinary or common people)。 

[名 ] う まい 手 , 策略 (= sth that is done or said in order to get 
an advantage)。 

[名 ] (古代 の ) 二 輸 戦車 (= a two-wheeled vehicle used in an- 


cient warfare Or racing)o 

[ 副 ] 全 速力 で (= at full speed)。 

[ 形 ] 時 を 経て も 不変 の (= notaffected by time or fashion)。 

[名 ] 連 立 与党 . 連立 政権 (= a governing body formed by mul- 
tiple parties)。 

[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 楽 々 と (=easily)。 

[ 形 ] 不 誠実 な . うわ べ だ け の (= not true or sincere)。 
[ 動 ] 


解散 する (= to dismiss)。 
解 散 総 選 挙 ( an election called earlier than scheduled)。 
信望 . 功績 (= public acknowledgement or praise)。 


ー を 越え る . 上 回 る (= to be higher than a particular 
unt)。 


[ 名] 急激 な 高まり . 急増 (= a sudden and sreat increase)。 


[名 ] 


群衆 . 大 集団 に a large crowd of peoplc)。 


48 小春 

劇 中 劇 は 、 物 語 に 彩り を 添え 
る 。 ケ スト ナー の 児童 文学 「 飛 ぶ イ 
教室 」 ドイ ツ の 容 宿 舎 の 少 ( 
間 の n44 
革 因 を 


S き 


全員 が 飛 『 機 < 乗っ て 世界 
り 。 生 ke 且 Easy 
し げ な 劇 で ある 。 

ある と き は イタ リア の ヴェ ス 


選 


ヴィ オ 火 山 ( に 飛び 、 燃え 立つ 衝 ミ を 
な が め な が ら 、 噴 火 で 減 ん だ 古代 


文明 を 学ぶ 。 ま た ある と き は エ ジ 


7seoso7o0/y po7772 5pe/77「o 


A play within a play adds color to 
the narrative. In “The Flying Class- 
room, a 1933 novel for children by 
Erich Kastner (1899-1974), boys at a 
German boarding school rehearse a 
play“ written by one of them. 

It is a cheerful play about the entire 
class traveling the world on a plane 
and taking lessons at various histori- 
cal sites. 

AtIMount Vesuvius in Italy, the boys 
gaze*”at the volcano's blazing Hames 
while learning about the collapse of 
an ancient*? civilization. In Egypt。 
they alight*? on a pyramid and meet 
a mummy. 

The play is performed on Christmas 
Day to everyone's delight. 


2020 年 11 月 19 日 木曜 日 
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で 
SS 


プ ト の ピラ ミッ ド に 隆 り 立ち 、 ミ 
に 出合 科 MP 
= 工 し みな を 喜ば せ た 。 

私 た ちの 季節 の 物語 も 冬 へ と 向 

か っ て いた は ず が 、 こ こ 数 日 は 劇 
中 劇 を 思わ せる よう な 陽気 が 続い 
て いる 。 ( 揮 話 めく 小春 日 和 と 友 
ふ が あ り ) 相生 垣 瓜 人 。 い つも ょ 
り 長 く て 心地 よい 兵 語 を 置 きい て く 
れ た の は 、 どなた か の 思 1 いや りか 。 
信州 小諸 で の 暮らし を 組 っ た 


の eco72e 7es の 77e“* De/O7e の 7276 ア 


In our “tale” of the changing sea- 
sons, the scenario is that we are head- 
ing into winter now. However, the 
unseasonable warmth of the last few 
days felt jke a play within a playr 

A haiku by Kajin Aioigaki (1898- 
1985) goes to the effect, “Koharubi- 
yor1 (Indian summer) is said to be 
episodic や . 

+ wonder if someone was thoughtful 
enough to let us enjoy this pleasant 
episode that's longer than usual. 

Author Toson Shimazaki (1872- 
1943)、 who depicted“" his life nm the Ko- 
moro district of Shinshu (present-day 
Nagano Prefecture) in “Chikumagawa 
no Sukecch” (Sketches of the Chiku- 


magawa River), cherished“" the warm 
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[千曲 川 の スケ ッ チ 』 で 、 鳥 崎 藤 
村 は 小 状 を 愛 お し ん で いる 。 「 い 
くら 山の上 で も 、 ー 季 | この 底 へ 
沈ん で は し まわ な い 」。 秋 か ら 冬 

に な る 頃 の 小春 日 和 は 「 こ の 地方 
の 党 も 穫れ 業 い 、 還 も 旬間 
い 時 の 一 つ で ある 」。 

きのう は 生 山 や 鳥取 な ど で 、 季 


せつ は 


節 外れ の 夏目 と な っ た 。「 小 夏 日 
和 」 と で も 言い た く な る 日 差し の 
な か を 歩 ! は 当たり 前 な が ら 


1m winter. 


“koharu' interlude 

“Even up in the mountains, the 
season doesnt sink into the bottom 
of winter all at once,′ he wrote. The 
koharubiyori (Iterally, “small spring 
weather”) occurs when autumn trYan- 


9 1mto winter and it “is one of 


s1tions 
the most unforgettable and comfortable 
times in this region,” he said. 

The mercury "hit a daytime high 
yesterday surpassing 25 degrees in 
Toyama and Tottori prefectures. 

But even though the blazing sun 1 
walked under felt as ザ we Were having 
“konatsu" (Small summer) weather, 
was obvious from the roadside trees 
that winter is coming. Most were al- 
ready denuded of* "leaves, and the red 


2020 年 11 月 19 日 木曜 日 


木々 は 稚 実 に 冬 へ と 向かっ て い 
る 。 街路 樹 の 葉 が 風 で 落と され 


ま る は だ か あか は な 


て 、 丸 裸 に 。 サ ザン カ の 赤い 花 
も 、 いつ も 通り の 美しき で ある 。 


日 本 気象 協会 に よる と 、 今 年 の 
2 いつ も より ゆっ くり 


冬 の 特徴 は 、 
楽 く な る こと だ と いう 。 不安 に な 
る ニュ ー ス が 多い な か 、 少 し だ け 
心 が 落ち 着く 知ら せ で ある 。 


fHowers of sasanqua Were as gOYEeOUS 
as they should be around this season. 

According to the Japan Weather 
Association, one feature of winter this 
year is that the days will grow colder 
more slowly than usual. 

And that is somewhat comforting 
to hear in these unsettlhing times. (The 
Asahi Shimbun. Nov. 19) 


免 英文 訳注 
中 史 Unseasonably warm spell a welcome respite before winter 


ネ 1 
*2 
*83 


*4 
*5 
*6 
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*8 
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*10 
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ネ 12 
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2020 年 11 月 19 日 木曜 日 73 の 


言 州 小 諸 城 、 水 の 手 跡 か ら 眺 め た 千曲 川 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


冬 を 前 に ほっ と 一 


spell 
reSDite 
boarding school 


play 
gaZG 
ancient 
alight 


head 
episodic 
depict 
cherish 
interlude 
transition 


TnerCurY 


denude sDb/sth of 


息 の 小 春日 和 


[名 ] し ば らく の 間 (=a period of ime、 usually a short one)。 

[ 名] 休止, 中 休み (= a short period of rest or relief from sth)。 
[ 名] 寄宿 学校 (= a school where pupils are provided with meals 
and lodging)。 

[名 ] 芝 居 , 戯曲 (= a story performed on stage)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る (=to look at sth for a long time)。 

[ 形 ] 古 代 の (= belonging to times long past)。 

[ 動 ] 舞 い 降 り る , 着陸 する (= to land in or on sth after flying 
to i0)。 

[ 動 ] 進 む , 向かう (に to move in a particular direction)。 

[ 形 ] 挿 話 的 な (= having the form of an episode)。 

[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 

[ 動 ] 大 切 に する (= to treasure)。 

[名 ] 合 間 . 幕間 (= a period of time between events or activi- 
ties)。 
[ 動 ] 移 行 す る , 推移 する (= to change from one state or con- 
dition to another)。 

[ 名] 温度 計 , 気温 (= temperature measured by a mercury ther- 
mometer)。 

[ 動 ] 一 か ら ( 義 い な ど ) を は ぐ (= to remove sth from sb/ 
sth)。 
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2020 年 11 月 20 日 金曜 日 


き か い えい ご 
49 奇 っ 怪 な 英語 


SF 作家 小松 左京 の 「 明 日 泥 権 」 
に 、 奇 っ 怪 な 日 本 語 を し ゃ べ る 宇 
笛 人 が 出 て くる 。 ゴ エモ ン と 名 生 
る こ の 人 物 は 、 様々 な 話し 言葉 を 
大 急ぎ で 権 暗記 し た と の こと で 、 
交 場 か ら こ うだ 。「 コ ン ッ ツ ワ | 
けっ こう な お 天気 で あり お り 侍 
り 」s 

上 は 洋服 で 下 は ハカマ と いう 珍 

妙 な 格好 も 、 彼 な り に に 日 本 を 研 究 
し た 半 果 だ 。 卿 ! に 入れ は ば 卿 従え 
と 言 お うと し て 「 液 ら の 国 の 
に 、 ゴ ー に いれ ば スト ッ プ に し た 
が えと …… ]。 実 は 麗 kk る べき 趣 能 
力 の 持ち 主 な の だ が 。 

巡 正 下 シ / ほど で な い に し ろ 、 英 
語 語 者 か ら 見 れ ば 奇 っ 性 な 言葉 が 
我が国 に 池 落 し て いる よう だ 。 改 
SE 草 訳 や 研究 者 が 「 日 本 

英語 を 考え る 会 S」 を 発走 させ 
00ui か すり BE 
[Go To トラ ベル 」 が や り 玉 に あ が 
る 。 ' 

10 の 後に 来る べき は 、 京 都 や 学 
校 と いっ た 目的 地 を 表す 名 詞 だ か 
ら も 。 す イロ ロナ 生 が 思 ビ ザー 
ク な ど 和 製 英 語 は 世に 多く 、 必 要 


上 


IN 


な 情報 が 外国 人 に 伝わら な い 吉 れ 
が ある と いう 。 変 な 英語 も ご 愛敬 
と 言っ て は いら れ な いか 。 

カタ カナ 語 で も う 一 つ 気 に な る 

の は 、 加 い 印象 を 薄め る 意図 を と 
き に 感じ る こ と だ 。 国 民 総 背 番 号 
が ww うし か マイ チッ ガー に な 0。 
感 菜 爆発 で いい の に も ri 
シュ ー ト と 言う 。 行政 上 を の 新語 
は と く に 用 心 し た い 。 

いま カタ カナ で 人 ん 々 を 煙 に 巻く 
と し た ら …… es えー、 コ ロナ と エ 
コノ ミー の 問題 に 関し まし て は 
Go To イー ト と マス ク を コラ ボ さ 
せる こと に より ソリ ュー ショ ン を 
見 つけ た い 、 か よう に 考え ます 。 


マ 矢 口 高 即 や ぐち ・ た か お (本 名 = 高橋 高 

雄 (た か は し ・ た か お ) /1939-2020)。 秋 
田 県 生ま れ 。 漫 画家 。 効 い 頃 か ら 田 河水 泡 
や 手塚 治虫 の 漫画 作品 が 好き だ っ た 。 秋田 
県 立 増田 高校 を 卒業 後 、 羽 後 銀行 ( 現 北都 
銀行 ) に 勤務 し て いた が 、1970 年 に 上 京 し 
[週刊 少年 サン デー』 (小学 館 ) より デ 
ビュ ー。1973 年 に は 『 釣 り キ チ 三 平 』『 妃 
の 怪 蛇 バ チ ヘ ビ 』 を 発表 。1976 年 に は 「 マ 
タ ギ 」 (双葉 社 ) で 日 本 漫画 家 協 会 賞 大 賞 
を 受賞 し た 。20 日 、 膝 臓 が ん の た め 死 去 。 
81 歳 だ っ た 。 


2020 年 1 月 


世の中 に は 変わ っ た 師匠 が いる 
も の で 、「 あ く び 指 南 所 」 の 看板 を 
掲げ て 稽古 を つけ て や ろう と いう 
の が 、 落 語 の 「 あ く び 指 南 ] で あ 
る 。 秋 は 月 を 見 な が ら 、 生 は 抑 
で と 四季 折々 の あく び が ある が 、 
入門 編 + 夏 の 船 中 の あ に び だ 。 

体 を め ゅ すっ て 船 の 先 分 を 出し 
「 お い 、 船 頭 き ん 、 船 を 上 手 の ほ 
う へ を g で ぐん を 」 を ど 育 調 も 決 
まっ て いる 。「 毅 も いい が 、 一 日 


777 


21 日 土曜 日 


乗っ て る 老 。 退屈 で 
] と ここ で あく び 。 入門 者 は 
無理 に 出 そ う と する が 、 う まく い 
か な い 。 

語 は 、 こ の と ころ の 政治 家 た ち 
の [会食 指南 ]」 で ある 。 あ く び 指 
南 ほ ど ば か ば か し いと は 言わ な い 

管 首相 の 「 静 か な マス ク 会 


食 ] に し ろ 、 小 池 東京 都 知事 の 「5 
っ の 小 」 に し ろ 、 問題 の 大 きき に 


比べ て 、 ち ん まり し た 話 だ 。 


ア o7777c7o78, 870D 7ec77776g 0o7 os, 07 757 07 の 7772g 67974677e 


Every society hasindividuals who of- 
fer professional instruction in offbeat 
skills, and “Akubi Shinan" (Yawning 
instructor) is a traditional “rakugo" 
(coming story-telling) number“ about a 
man who opens a studio to teach people 
how to yawn. 

The ]essons vary from season to 
season. In autumn, his disciples“ 1earn 
to yawn by gazing at the moon, while 
in winter they sit around a “kotatsu" 
(quilt-covered low table that doubles“ 
as a heater). 

For beginners, the ]esson takes the 
form of a boat ride in summer. 

The rakugo artist would sway his 
body to simulate benng aboard a bob- 


bing “craft and utter this standard 


line*7: “Hey。 boatman, will you go 
upstream a bit?” And he would go on, 
“Boating is nice, but doing this all day 
gets so, so boring.“ 

That is the cue“ for a big yawn, but 
novices* who try to force it usually end 
up pulling a lame one. 

We now have our political leaders 
“nstructing” us on how to dine out*" 
while the COVID-19 pandemic rages*" 
While 1 wouldnt go so far as to call 
them as silly as the yawn instructor of 
rakugo, they still make me question 
they really understand the enormity*“ 
of the health crisis. 

Take, for instance, Prime Minister 
Yoshihide Suga's recommendation of 
“slent meals with masks.” Also., there 
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きのう は 田村 厚生 労働 相 が 、 飲 
食用 の フェ ー ス シー ルド な る も の 
の 使い 方 を テレ ビ カ メ ラ の 前 で 実 
潤し て いた 。 政治 家 た ち は 何 か 

メッ セー ジ を 発 も し て いる つも りな 
の だ ろう が 、 医 療 の 専門 家 た ちの 
危機 感 と は 隔たり が ある 。 

東京 都 医 師 会 が 緊急 記者 会 見 


ゅ うだ ん 


で 、「Go To トラ ベル の 一 時 中 思 
を 」 と 求め て いた 。 今 の まま 放っ 
て お く と 、 必 ず 医 療 月 壊 に つなが 


is Tokyo Governor Yuriko Koikes “t- 
sutsu no Ko” (The five smalls) dinmg 
protocol. 

And health minister Nomihisa Tamu- 
ra on Nov. 20 gave a demonstration 
before TV cameras on how to use a 
special face shield designed to be worn 
when dining out. 
obviously think 
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These politicos*" 
they are conveying*" an important 
message to the public. But whatever 
they have in mind could not be more 
divorced“" from the sense of crisis felt 
by health care professionals. 

In an emergency news conference。 
the Tokyo Medical Association called 
for the temporary suspension of the 
governments “Go To Travel' campaign, 


2020 年 11 月 21 日 土曜 日 


90 ょ うり つ 


る と いう 。 経済 と の 両立 と いう 加 


聞こ え は いい が 、 感 染 防止 の 色 力 


を Go To が 打ち 消し て いる の が 現 
状 か 。 こ こ で 事業 を 見 直せ ば 、 よ 
ほど 意味 の ある メッ セー ジ に な る 。 

政治 家 た ち が 会 食指 軸 = 終始 す 
る な ら 、 こ の 人 た ち に 任せ て いて 
大 丈夫 だ ろう か と …… あ く び で は 
な く 、 た め 息 が 出る 。 


asserting that not doing so Would inevi- 
tably lead to the collapse of the health 
care SyStemn. 

Keeping the economy running 
sounds reasonahble in itself, but the re- 
ality is thatthe “Go To" campaigns are 
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effectively undoing” the efforts being 
made to prevent infections. 

The government would be making 
a far more meaningful statement by 
halting these campa1gns noW. 

But if those politicians intend to 
keep focusing on issuing instructions 
on how the public should dine in groups。, 
can we really entrust our safety to 
them? 

This makes me sigh, not yawn. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 21) 


但 英 文 訳注 
M 則 Politicians, stop lecturing about do's, don ts of dining etiquette 
政治 家 よ . あれ これ と 会 食指 南 は や め て くれ 


* ネ 1 
* ネ 2 
*8 


*4 
*5 
*6 


* ネ 7 
*8 
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do's and don'ts 
offbeat 
mumnber 


disciple 
douDble 
pob 


line 
cue 


movice 


dinme out 


rage 
emormmity 
politico 
COnYey 
divorced 
undo 


日 土曜 日 
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2020 年 11 月 21 


SS 


会 食 を する 男女 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 名] 規則 (= rules that you should follow)。 

[ 形 ] 風 変わ りな (= unusual, often in an interesting Way)c 

[名 ] 出 し 物 . 曲 日 (= a song or dance, esp. one of several in a 
performance)。 

[ 名] 弟子 . 信 泰 者 (= a pupil or an adherent of another)。 

[ 動 ] 二 役 を 務め る (=to play two parts or serve two roles)。 
[ 動 ] ひ ょ いと 動く . 上 下す る (= to move quickly up and 
down)。 

[名 ] せ り ょ ふ , 言葉 (=all the speeches in a play)。 

[名 ] き っ か け . 合図 に asignal or reminder to do sth)。 

[ 名] 初心者 . 初 学者 (= sb who js just beginning to learn a skill 
or subject)。 

[ 動 ] 外 食す る (= to have dinner away from your home)。 

[ 動 ] 猛 成 を ふる う (=to happen in a strong or violent way)。 

[ 名] 深刻 さ , 困難 さ (= the fact of sth being very serious)。 
[名 ]( け な し て ) 政治 屋 (= an informal word for a politician)。 
[ 動 ] 伝 達 する (= to give a formal message to sb)。 

[ 形 ] 切 り 可 さ れ た . 遊離 し た (cut of or separated)。 

[ 動 ] 元 に 戻す , 取り 消す (= to cancel the effect of sth)。 


アア 


と 、 じ で き 


2020 年 11 月 22 日 日 曜日 


51 個人 的 に は 、 と いう こと 


断っ て か ら 発言 する 人 が や け に 多 
いよ うに 感じ る 。 気 の すい だ ろう 
。 「 私 は こう 思う 」 と 単に 言え ば 
いい の に 、 な ぜ か この 表現 が よく 
使わ れる 。 

それ な ら 今 ト ま で の 話 は 何だ っ た 
の か 。 ま さる さ か 何 か の 組織 を 代表 し 
て いた わけ で も ある まい 。 疑問 に 
思っ て 同僚 に 書 ね る と 、 本 来 の 意 
味 と は 違っ て 「 相 手 の 気 に 障る か 


つか 


も し れ な いけ どこ れ だ け は 言 
お こう 」 と いっ た と き に 使う 


っ 
と い 
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人 作 が 専門 の 同志 社 大 学 教 
MV きん (65) は 日 本 の 條 業 
で の 同調 圧 0 

基 。 潮間 と 黄 な る 四 を う ( 
に た ぇ [まげ 和 が 
それ が 「 個 人 的 に は 」 と いっ た 表 
現に な っ て いる の で は な いか と 。 
[日 本 の 組織 に は 私 より 公 を 


ツア e7so7o/7,” og 007 の se 70 esco/e C7/747e 0/ co7/0777777 


The word “personally”is allthe rage 
in Japan. It seems too many Japanese 
are sayinmg this word before expressing 
their opinions. But it might just be me. 

Simply saying “1 think” is good 
enough, but "personally" is often used, 
for whatever reason. 

Tf speakers say “personally" in the 
middle of their talk, does that mean 
that they have not been speaking 
“personally” until then? Or was the 
speaker speaking on behalf of“ an 
organization? 

Tasked a colleague about this point, 
and received this explanation: his 
word is often used to mean, “What Tm 
gong to say might offend you, but 1 


nevertheless*“ have to say it.′ which is 


qute different from the original mean- 
ing of the word. 

Hajime Ota、a professor at Doshisha 
University and expertin organizational 
theory, cutes strong pressure to con- 
form in Japanese companies andl other 
organizations as a factor“ behind this 
trend. 

Tf someone under such circum- 
stances wants to express a dissenting“* 
opinion, Ota argues.the person needs a 
“way to escape” from the pressure. The 
word “personally” probably performs 
that function, according to the scholar. 

“Japanese organizations work on the 
tacit* assumption that public (orga- 
nizational) interests take precedence 


over*" private interests,” Ota says. 


2020 年 11 月 22 日 日 曜日 


矯 先 する 障 黙 の 前 撮 が あり ます か 
ら 」。 た だ 、 前 潮 き の 後 に に 本 音 を 
『 は まだ まし な の 


語れ る よう な 場合 
か biL れ Wu「 革 答 Aepls 


が 語ら れず 、 建 前 だ け の 組織 で 
す 」 と 太田 きん 。 

「 私 の 個人 的 意見 は 反対 で あり 
まし た 」。 日 本 が 戦争 に 向かっ た 


人 計 沈 宮 


経 紀 こつ いて 、 A 級 戦 多 が 東京 
判 で 語っ た 言葉 を 政治 学者 の 丸山 


か ん が 


真 男 が 書き 残し て いる 。 自ら の 考 


Things are probably not so bad you 
can express what you really think after 
saying personally.“ 

“The worst situation is when you are 
in an organization where nobody will 
divulge“ what they really think and 
everybody must toe the official ine"/ 
Ota says. 

During the International Mnhhtary 
Tribunal for the Far East, or the 
Tokyo Trial, one of the Japanese War- 
time leaders convicted*" as a Class-A 
war criminal, said、“In my personal 
opinion, 1 was opposed (to the war)," 
while talking about the process of how 
Japan entered the war, according to 
political scientist Masao Maruyama 
(1914-1996). 


7 ダ 5 


え を 「 私 情 ] と 排 し 、 ひ た すら 周 
半 に 従う の を モラ ル と する よう な 
指導 者 の 言動 を 丸山 は 「 時 成 事実 


へ の 履 服 ] だ と 喝破 し た 。 

豊か で 平和 な 社会 異論 

て 形成 され る 。 上 っ て ぁ ょ り 
好き で は な い 言葉 だ けど 、 そう 前 
置き する だ け で 言い た いこ と が 言 
える の な ら ば 、 も っ と 使わ れ て も 
いい と 思う 。 個人 的 に は 。 


Maruyama critic1zed leaders of or- 
ganizations who dismiss*" individual 
members opinions as "personal feel- 
ings” and who adamantly** believe 
that morals requnre members to con- 
form to the people around them. Such 
leaders simply “submit to*“ the fait 
accompli "> he observed. 

Diverse views and opinions are vital 
for building a healthy and peaceful 
society. Honestly, 1 am not a big fan of 
the word “personally,” but 1, personally, 
think it would be better エ more people 


use the word as a preamble*" 


to say 
what they really want to say. (The Asahi 


Shimbun、 Nov. 22) 


7Z6 


2 台 


横断 歩道 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Personally,'a word used to escape culture of conformity 
同調 圧力 に 抗う 「 個 人 的 に は ] と いう 表現 
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[ 名] 適合. 順応. 従順 (= behavior that follow the accepted 
rules of society)。 

[ 副 ] 一 に 代わ っ て , 代表 し て (= instead of sb, or as a repre- 
sentative of sb)。 

[ 副 ] そ れ に も か か わら ず (=in spite of that: however)。 
[名 ] 要 因 . 要素 (= an element or cause that contributes to a 
result)。 

[ 形 ] 異 議 を 唱え る (= disagreeing, esp. with a majority)。 

[ 形 ] 無 言 の , 暗黙 の (=notspoken)。 

[ 動 ] 一 に 優先 する (に to be more important than sth else)。 


[ 動 ] 漏 ら す . 赴 する (=to give information about sth)。 

[ 動 ] 方 針 ・ 命 令 に 従う (= to conform to a rule or standard)。 

[ 動 ] 有 罪 を 宜 告 する (= to prove or declare sb guilty ofa 
crime)。 

[ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to consider sb's idea, opinion。 
etc.)。 

[ 副 ] 頑 と し て (= inHexibly: unshakably)。 

[ 動 ] 甘 ん じ て 一 を 受け る (= to agree to some experience or 
DrTOCeSS)。 

[名 ] 既 成 事実 (= a thing already done)。 

[名 ] 前 貰 き (= an introduction to sth you say)。 
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だ うか 


行 場 に 近 と い 公園 ( に 松 転 び 、 豆 
上 を 行く 機体 の エン ジン 普 を 生き 
比べ る 中 学生 2 人 。 つ らく 出口 の 
な い 日 党 か ら 飛 び 立っ 日 を 夢み 

る 。 公 開 中 の 映画 「 消 走路 ] に そ 
ん な 場面 が あっ た 。 

覆 原 慎 一 郎 さ ん の 歌集 「 消 下 
路 」 か ら 生ま れ た 映画 で ある 。 〈 非 
正規 の 友よ 、 負 ける な ぼく は た 
だ 災 類 の 整理 ば か り し て いる )。 
働き に くく 生き づら い 社会 を 独特 
の 感 尾 で 切り 取り 、 MV 
れ な が ら 、 歌 集 刊行 を 待た ず に 
歳 で 早世 し た 。 

( 選 籠 に 入れ られ て いし 輸 が あ 
れ ば すぐ ! に わか りき 僕 の る の だ 
と 》。 本 紙 の 歌 増 初め て 琶 場 し 
た の は 19 歳 の と き 。 中 学 高校 で 受 
けた いじ め に よ る 心 の 傷 は 深く 、 
大 学 を 出 た 後 も 不調 に に 人 悩ま され た 。 

非 正規 雇用 を 主題 に すえ た 歌 で 
共 感 を 呼ぶ 。 ( 夜 時 け と は ぼく に 
と っ て は 残酷 だ 朝 に な っ た ら 
下っ 端 だ か ら )。 そ れ で も 、 同 じ 
よう な 境 週 の 人 々 ( に 向け る まな ぎ 
し は あく まで 温か い 。 (生井 屋 頑 
張っ て いる きみ が いて きみ の 頑張 


り 時 給 以 だ)。 

歌集 に ご 両親 が 寄せ た 文章 に 
れ ば 、 人 で も で い 拉 ヶ 0 
た 彼 に と っ て 、 詠 むこ と は 「 生 き 
る 希望 」 その も の だ っ た 。 (抑圧 さ 
れ た まま で いる な よ ぼく た ち は 
3 文字 で 鳥 に な る の だ )。 社 
会 の ひずみ を 鋭敏 に 感じ と り 、 伸 
びやかな 言葉 を つむ な い だ 。 
きょう は は 勤労 感 妊 の 日 。 コ ロナ 
の 収束 は 見 通せ ず 、 解雇 や 届 ガ い 止 
め の 風 が 吹き や ち 兆 し も な い 。 
(今日 と いう 日 を 懸命 に 生き て ゆ 
く 剛 で あっ て も 僕 で あっ て も )。 
残さ れ た 295 首 の 魂 の 叫び を 胸 に 
刻む 。 


(一 こざ いさ い テ ャ ) 硬 忠 S 葉 装 芝 
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53 も て な し uo 


愛知 県 警 を 担当 し た 記者 に 語 
継が れる 事件 が ある 。 参院 選 で 、 
みそ 煮込み うど ん な ど 計 2 万 円 相 
当 を 有権者 に ふる まっ た と し て あ 
る 陣 営 が 摘発 され た 。 東海 地方 で 
育っ た 濃 者 に は な じみ の ご 当地 類 
ゆえ 、「 み そ 煮 込み で 選挙 培 反 か 」 
と 敬い た 。 

も う 10 年 も 前 の 事件 だ 。 当 時 の 
記事 を 見 る と 、 う どん 接待 を 受け 
- の は 和 有権者 13 人 で 、1 人 あたり 


2020 年 ]1 月 24 日 火曜 日 


ほ は 議員 
、 制 金 を 納め た 。 


へ 


こち ら は 有権者 1 人 あ た り 遇 
た いい くら に 相当 する の か 。 安倍 


う ぜ ん し ゅ 


晋三 前 首相 の 後援 会 \ が 「 桜 を 見 る 


いい ぜん 


会 前 夜 に 開い た 夕食 の 宴 で あ 
る 。 和 発 を 受け た 東京 地検 が 秘書 
ら を 聴取 し た 。 

会場 は 高級 ホテ ル 内 の 「 衝 の 
間 」 「 風 風 の 間 」 「 和 会 場 ギ ャ ラク 
シー」 な ど 。 背 告発 発 状 の 通 j り な ら 、 


に 3 
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Every reporter on the Aichi prefec- 
tural police beat“ has heard about a 
scandalthat came to light a decade ago. 

A prefectural assembly member, who 
was campaigning in an Upper House 
election, was arrested for allegedly“ 
treating 13 voters to bowls of “miso 
nikomi udon" (a local noodle-soup dish 
seasoned“ with miso) to the tune of 
about 20.000 yen ($190), all told. 

Having grown up in the Tokairegion 
myself, T was well acquainted with 
this thoroughly humble dish, and never 
expected it to figure“ in something as 
grave as election fraud. 

According to press chppings* from 
that time, the arrested assemblyman 


spent a Iittle over 1.000 yen for each 


of the 13 voters he treated. And for his 
offense、 he resigned from the prefec- 
tural assembly and paid a fne". 

1am now wondering how much mon- 
ey was spent per person on banquets, 
hosted by then-Prime Minister Shinzo 
Abes official support organization, On 
the eve of the annual cherry blossom 
viewing parties that Abe hosted. 

The Tokyo District Public Prosecu- 
tors' Ofce, which is handling this case, 
has questioned Abe's aides and others 
who said the evening events were held 
at upscale*" hotels with large banquet 
halls featuring names such as “Tsuru 
“Ho-o no Ma" 


(Ho-o room). “Enkaijo Galaxy” (Ban- 


no Ma" (Crane room), 


quet hall galaxy)” and so on. 
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800 人 ほど の 後援 会 員 ら が 各自 数 


千 円 の 値引き を 受け て いた こと に 
な る 。 計 7 年 分 を 前 首相 側が 肩 人 
わり し た と すれ ば 、 か な り の 千 に 
な ろう 。「 一 見 の 方 と は 違い 信用 
jp 前 
会 で 安値 の わけ を 堂々 と き 
「 う そ を つい て も は 拉 じ る 。 
た だ 権 成 を も っ て 計れ 」。 皮 肉屋 
と し て 知ら れ た 文豪 チェ ー ホ フ の 


言葉 で ある 。 辞 任 表明 か ら 3 カ 


叶っ た 。 


If the prosecutors' claims are Yal- 
id*T about 800 members of Abe's 
Support organization each received 
discounts of several thousand yen every 
time they attended a banquet on the 
eve of the year's cherry viewing party. 

And since the parties were held 
from 2013 through 2019, the tabs*" 
picked up by Abes organization must 
have reached quite a sum over those 
SeVem YeaYS. 

Asked in the Diet why the banquet 
guests had received hefty*“ discounts、 
Abe answered with great confidence. 
“These guests could be fully trusted, 
unlike first-time customers with no 
introduction from the regulars." 

Russian playwright and author An- 
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ぜん 首相 


月 、 国会 で 許 感 を 耕 奈 定 し た 前 
の 声 は 耳 に 残る 。 

政治 家 が 支援 者 を も て な し て 剛 
ぎ に 至 っ た 例 は 多々 ある 。 カ ニ 、 
メロ ン 、 似 顔 絵入り うち わ 、 肖 像 
写真 付き の ワイ ン 。 開 僚 辞 任 や 議 
員 辞職 に 追い 込ま れ た 人 も いる 。 
こと ここ に 至れ ば 、 自 身 の 言 葉 で 
真相 を 語っ て いた だ く ほ か ある ま 


ton Chekhov, known for his cynicism, 
famously said, “Although you may tell 
hes, people will believe you, 下 only you 
speak with authority." 

It has been three months since Abe 
resigned. His voice, uttered in the Diet 
denying his involvement in the scandal, 
remains V1vid in my memoryr 

There have been plenty of cases of 
pohticos getting themselves into trouble 
for being “hospitable* や to their sup- 
porters, by gifting them with gourmet 
items such as crabs and melons, or 
personalized goods such as handheld 


*5 iustrations of the 


fans bearing 
pohticians' portraits and bottles of wine 
with their photos on the labels. 


Some were forced to resign from the 
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Cabinet or the Diet. 

Now that Abe's aides have volun- 
teered information to prosecutors, 1 
believe he has no choice but to tell the 
truth with his own words. (The Asahi 
Shimbun, Nov. 24) 


但 英 文 訳注 
Time for Abe to drop the talking points on sakura vieWing Dar- 
ties 
安倍 氏 「 桜 を 見 る 会 ] めぐ る 弁明 は そろ そろ 終わ り に 
*1] beat [名 ] 受 け 持 ち 区 域 , 持ち 場 (= an area of a city that sb is re- 
sponsible for as their job)。 
*2 allegedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 
*8 season [ 動 ] 味 を つけ る , 風味 を 加え る (= to give more flavor by 
adding seasoning)。 
*4 tothetune of [前 ] 一 も の 金 を 出し て (= used to emphasize how large an 


amount jS)。 


*5 acquainted with [ 形 ] 一 に 詳し い , 知り 合い で ある (= known by or familiar 
with)。 
*6 figure [ 動 ] 目 立つ , 重要 な 役割 を 果たす (= to be or seem important 
or prominent)。 
*7 clipping [名 ] 切 り 抜き (=asmall piece trimmed from sth)。 
*8 offense [ 名] 違反 , 反則 (= an illegal act: a crime)s 
*9 fine [名 ] 六 金 (= money that you have to pay as a punishment)。 
* ま 10 upscale [ 形 ] 高 級 な (= expensive or of high quality)。 
*11 valid [ 形 ] 妥 当 な , 正当 な 根拠 の ある (=that is legally or ofcially 
acceptable)。 
*12 tab [ 名] 勘定 請求 書 (= an amount of money that you owe)s 
*18 hefty [ 形 ]( 量 ・ 金 額 が ) か な り の (large in amount or size)。 
*14 hospitable [ 形 ] 親 切な . も て な し の よい (= generous and friendly to 
Visitors)。 
*15 Dear [ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 
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水曜 日 757 


さと 


94 アユ の 里 で 


熊本 県 部 を 流れ る 束 麻 川 は ア 


せい きゅう りゅう 


邊 地 と し て 知ら れる 。 愛 流 
育ち ち は 灯 折 、 体長 30 セ ンチ 毅 
の 「 尺 ア ュ ] も 珍し く な い 。 だ が 
今年 は まる で 釣れ な い 。 7 月 の 家 
雨 で 流 き れ て し まっ た か ら だ 。 

「 網 に か か っ て も 数 匹 、 み な 小 
さい 。 エサ の 薬 や コケ が や られ 、 
残っ た 魚 も 育 「 ち ょ う が あ り ま せ 
ん 」。 そう 話す の は 八代 市 坂本 町 


の 森下 政孝 さん (79)。 高 齢 化 の 


進む 地元 に 活気 を 取り 戻 そう と 、 
3 年 前 、 ア ユ 料 理 計 「 食 粉 さか も 
と 鯛 や な 」 を 開い た 。 

夏 と 秋 の 限定 で 、 住 民 が 交代 で 
切り 盛り する 。 県外 か ら も バス が 
次 々 に 着き 、 昨 李 は 念願 の 黒字 化 
を 果たす 。 と ころ が 今年 は コロ ナ 
補 で 店 を 開け ず 、 宮 雨 は 店 の テー 
プル まで 押し 流し た 。 

た だ 一 つ 、 店 に 戻っ て きた 物 が 
ある 。 清光 を 天 療 し た スギ 間 の 公 
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The Kumagawa river that flows 
through southern Kumamoto Prefec- 
ture is a well-known habitat of “ayu" 
(sweetfish). 

Growingin the rapids“、the fish are 
muscular, and it is not rare for some to 
grow longer than 30 centimeters. 

But this year, ayu fishermen are 
utterly out of luck. Practically“ the 
entire ayu population was lost in the 
torrential“ rains of July, 

“Even if some are caught in my net, 
there are no more than just a few, and 
theyre all small.” lamented" Masa- 
taka Morishita, 79, of the town of Saka- 
moto in Yatsushiro. “The algae“ and 
moss they feed on have been ruined, 
so there's really nothing to sustain the 


remaining fish.“ 

Three years ago, Morishita opened 
an ayu restaurant in the hope of revi- 
tahzing his rapidly aging town. Named 
Shokudokoro Sakamoto Ayu Yana, the 
establishment is open on]y in summer 
and autumn、 and local residents take 
turns runming t. 

With busloads of tourists from 
outside Kumamoto Prefecture coming 
to dine, the restaurant made a much- 
awaited proftt for the first time last 
SeaSon. 

But this year, the COVID-19 pan- 
demic has kept the place shuttered!, 
and then the rains in July caused a 
flood that washed the restaurant's 
tables away. 
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板 だ 。 川 か ら 人 代 海 へ 押し 出 き 
れ 、20 キ ロ も 先 の 天草 の 鳥 に 潔 着 
し た 。 流木 回 収 中 の 島民 が 見 つ 
紅 月 ほぼ 無傷 で 再び 店 に 。「 コ 
ロナ と 水害 の ダブ プル バン チ に 参っ 
て いま し た が 、 よ し も う 1 回 が ん 
ば ろう と 思い 索 し 大 
流域 を 歩く と 、 渦 浴 の 跡 は な お 
生々 し い 。 川岸 に ショ ベル の 音 が 
導 き 、 壁 や 床 の な い 家々 が 心 細 げ 
に 立ち すく む 。 き さら に ダム 建設 を 


There was, however、 just one item 
that was later recovered--a cedar wood 
signboard"" with the restaurant's name 
written in big letters. 

Carried by the river out to the Yat- 
sushirokai Sea, the board eventually 
washed ashore on an island in Amak- 
usa 20 kilometers away, and was found 
by an islander collecting driftwood. 

The signboard was practicallY un- 
damaged when it was returned to the 
restaurant the following month. 

“1 was feelng pretty down from the 
corona-Hood double whammy“,but this 
signboard made me want to try again," 
Morishita recalled. 

Strolling along the river basin", 1 
saw stark*" reminders of the Hood. 


水曜 日 


めぐ っ て 徐 耕 が 対立 する 兆し も あ 


る 。 人 命 と 清流 を と も ( に 等 り 抜く 
治水 の 決め 手 は な いも の か 。 

訪れ た 日 、 川面 は 晩秋 の 陽光 に 
煙い て いた 。 奇跡 の 看板 + 連 半 分 
ほど の 大 き さ で 、 黒 六 も その ま 
ま 。 持 ち 上 げ る と 両手 に ズ シ リ と 
重い 。 店 の 片隅 に 革 か れ 、 人 々 が 
アァ ュ 料理 に 再び 舌鼓 を 打つ 日 を 待 


つ 。 


The sounds of power shovels were loud 
on the river bank, and homes missing 
walls and foors stood forlornly“「 here 
and there. 

And there were signs of discord*“ 
between locals who are in favor of dam 
construction and those who are aganst. 
T wished there could be some defini- 
tive* Hood control method that could 
protect Iives as well as clean streams. 

On the day 1 visited the town, late 
autumn sunlight danced on the river's 
Surface. 

The "miracle signboard” was about 
half the size of a standard “tatamn" 
mat, and the handwriting in black 
ink was intact. Hefting“ "it with both 
hands. 1 felt its weight. Now placed in 
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a corner of the restaurant,i awaits the マデ ィ エ ゴ ・ マ ラド ー ナ Diego Armando 


day patrons will return to savor* "ayu 


Maradona (1960-2020)。 ア ル ゼ ンチ ン 出 
身 。 2 カー 選手 、 指導 者 。 ゲル ルル ゼ ジ ンチ 


dishes again. (The AsahiShimbun, Nov. 25) ン ・ リ ー グ 史上 最 年 少 で プロ デビ ュー。 


但 英 文 訳注 
Down but not out: "Ayu' eatery hit by Hood, virus vows to rebuild 
水害 と コロ ナ 補 か ら の 再起 誓う アユ 料理 店 


ネ 1 


*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


7 
*8 


* ネ 9 
*10 
*11 
ネ 12 


*18 
ネ 14 


*15 


VOW 


rapids 
practically 
torrential 
lament 
algae 


signDboard 
double whamrmy 


pasin 
Stark 
forlornly 
discord 


definitive 
heft 


SaVOY 


[名 ] 
[名 ] 
CaUS 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 副 ] 


[名 」 


[ 形 」 


ple)。 


FIFA ワ ー ル ドカ ッ プ に は 1982 年 大 会 か ら 
4 大 会 連続 で 出場 し 、1986 年 に は アル ゼン 
チン を ワー ルド カッ プ (W 杯 ) 優勝 に 違 い 
た 。 準々 決勝 の イン グラ ンド 戦 で 見 せ た 悪 
名 高い 「 神 の 手 ] ゴー ル と 、 和 驚異 の 「5 人 抜 
き 」 ドリ ブル は 伝説 と な っ た 。 サ ッ カ ー 界 
の スー パー スタ ー で あり 、 ア ル ゼ ンチ ン の 
英雄 だ っ た 。 半面 、 現 役 時 代 か ら 倍 法 薬物 
の 使用 な どの 問題 も 起こ し た 。25 日 死去 。 
60 歳 だ っ た 。 ア ル ゼ ンチ ン の フェ ルナ ン デ 
ス 大 統領 は 、 同 国 が 3 日 間 の 喪 に 服 す る と 
発表 し た 。 


[ 動 ] 匠 う . 固く 約束 する (= to make a determined decision or 
promise to do sth)。 

[名 ] 
[ 副 ] 
[ 形 ] 激 流 の よう な (= falling in large amounts)。 
[ 動 ] 
[ 名] 藻類 . 海藻 (= a group of simple plants which includes 
seaweed)。 


[ 複 ] 早瀬 , 急流 (= a fast-fHowing part ofa river)。 
ほとん どー も 同然 で (= virtually: almost0)。 


嘆く , 悲し む (= to express sadness and regret about sth)。 


看板 , 表示 (= a large board used for notices and signs)。 
二 重 の 災難 . ダブ ルパン ナチ (= a series of two events that 
e adverse cffects)。 

流域 (= the area drained by a river)。 

あり の まま の , 厳し い (=clear and harsh)。 

わび し く (=ina lonely and unhappy way)。 

不一致 . 不 和 (= disagreement or arguing between peo- 


決定 的 な , 明確 な (= clearly defined or formulated)。 


[ 動 ] 


手 で 持ち 上 げ る (= to lift or hold sth in order to estimate 


its weight)。 


[ 動 ] 


ゆっ くり 味わう (=to enjoy food or an experience slowly) 


7 ワタ 2 
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55 コロ ナ 遺 産 


政府 が 全 世 帯 に 配っ た いわ ゆる 
「 ま 人 ペ ノ マス みき 、 思わ ぬ と こ 
ろ で 再会 し た 。 福 島 県 立 博物 館 の 
信 庫 だ 。 収 め ら れ て いた 自 い 箱 に 
は 「 新 型 コ ロナ ウイ ルス 感 上 症 関 
係 資料 」 の 文字 。 博 物 館 で は 2 月 
未 か ら 身 近 人 な 資料 を 収集 し て きた 。 
箱 に は 、 美 術 展 中 止 の 案内 は が 
き 、 商 病 よ け の 妖怪 アマ ビエ の 新 v 
作 だ る ま 。 地 元 の 酒蔵 が 急 き ょ 製 
造 し た 消 尋 用 アル コー ル 入 り の 酒 


派 も ある 。 学芸 員 の 筑波 医 介さ ん 
(47) は 「 人 の 証言 は 時 間 と と も に 
変 わっ て も 、 モ ノ は 変わ り ま せん 
か ら 」 と 話す 。 

きっ か け の 一 - つ [ は 、 大 正 期 に < 流 
行 し た スペ イン 風邪 の 体系 立っ た 
資料 が な か っ た こと 。 た っ た 100 
年 前 な の に 確か な こと が わか ら な 

*。 東日本 大 類 秋 以降 、 数 々 の 
「 業 中 を 集め て きた 経験 を 
コロ ナ 宰 に も 生か し た 。 
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Trecently had a surprise Ye-enCOun- 
ter* with “Abenomasks. the face masks 
that the government distributed to every 
household in Japan this past spring. 

Tnever expected to come across them 
in the warehouse* of the Fukushima 
Museum in Aizu-Wakamatsu, Fuku- 
shima Prefecture. 

They were stored in a white box 
marked “Materials related to the novel 
coronavirus infection.“ 

Since late February, the prefectural 
museum has been collecting famnliar 
items associated with the COVID-19 
outbreak. 

Other objects in the white box 
included a postcard announcing the 
cancellation of an art exhibition: a novel 


“daruma "doll representing Amabie, 
a legendary Japanese “yokai "mon- 
ster believed to protect humans from 
epidemics: and a sake bottle containing 
alcohol disinfectant“that was hastily“ 
produced by a local sake brewery. 

“Testimonies“ given by people may 
change over time, but physical items 
dont.” said Tadasuke Tsukuba, 47, a 
curator at the museum. 

One reason for starting the collec- 
tion was the lack of any systematically 
organized materials pertaining to“ the 
1918 Spanish fu pandemic. 

Even though that was only a century 
ago. there are too many things about 
that defy*" verification“ todayr 

Since the Great East Japan Earth- 
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た だ ち に コロ ナ 企 画 ! 展 を 開く 予 
定 は な い 。 「100 年 後 、200 年 後 、 
ある い は も っ と 先 の 人 が 分 析 で き 
る よう に 。 い ま は 色々 と 残し て お 
く こ と が 必要 で す 」。 同じ よう な 


取り 組み は ほか の 博物 館 や 大 学 で 
も 進む 。 
実 を 言え ば 、 筆者 に も 捨て られ 


な い 1 枚 の ナラ ン が ある 。 春の 決 
急 言 の き な か 、 近 所 の スー 
グー が 配 !「 っ た も の だ 。「 マ スク 着 


quake of 2011.、 the museum has been 
all kinds of “earthquake 


*10 


curating*' 
legacy "memorabilia" and wanted to 
apply the same approach to the CO- 
VID-19 pandemic. 

But the museum has no plans for 
holding a “coronavirus exhibition” any 
time soon. 

“Fornow, theimportantthingis tojust 
collect anything we can, so that people 
will be able to analyze them 100 years 
or 200 years later,” explained Tsukuba. 


Similar undertakings*" 


are 1n DrOg- 
ress at other museums and un1versities 
as well. 

As a matter of fact, 1 have a fer*“* 
Tjust cannot throw away. 


Distributed by a neighborhood 


用 」「 少 人 数 で の 来店 」 を 呼び か 
ける 。 い ま 見 て も 、 あの ころ の 店 
員 さ ん た ちの 疲れ 切っ た 表情 が 浮 
か ぶ 。 

[歴史 と は 明確 に きれ た 経験 で 
ある 」 と 米 詩人 ロー ウェ ル は 記し 
に 。 モ ノ が 鮮明 に 伝え る 時 代 の 空 
気 。 わ た し た ちの 駿 内 1 世 
紀 、 2 世紀 後 の コ ロナ 回 顧 展 で ど 

う 語 られ る の だ ろう 。 


supermarket when the government 
declared a state of emergency in sDring, 
the fHier urged customers to “wear a 
mask” and “come to the store with as 
few people as possible.” 

Looking atnow, Tcan vividly recall 


*9 on the 


the looks of utter exhaustion 
faces of store workers. 

American poet James Russell Lowell 
(1819-1891) famously noted, “History is 
clarifiedY* experience." 


Physical“? 


objects convey the atmo- 
sphere of the times with clarity. 

A century or two from now, 1 wonder 
how our experiences will be discussed 
by people at an exhibition recalling 
the COVID-19 pandemic. (The Asahi 


Shimbun, Nov. 26) 
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マス 衝 を も し た アマ Ei ビジ ク (ウォ ドラ イプ ラリ ザー) 


信 英 文 訳注 
史 Abenomasks' turn up in a pandemnic-era tme capsule 
アベ ノ マ ス ク , コロ ナ 補 を 伝え る 歴史 資料 に 


ネ 1 
ネ 2 
*83 


*4 
*5 
*6 
7 
*8 
*9 


*10 


ネ 11 
ネエ 2 
*13 
ネ 14 
ネ 15 


re-emnCounter 
warehouse 
disinfectant 


hastily 
testimnonY 
pertainming to 
defy 


yerification 
Curate 
memorabilia 
undertaking 
fier 
exhaustion 


clarify 
physical 


[名 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[名 ] 
[前 ] 


ing)。 
[ 副 ]4 


[ 動 ] 


to)。 


再会 ( a second or subsequent encounter)。 
倉庫 . 商品 保管 所 (= a large building for storing things)。 
消毒 楽 ( ニ a substance that kills bacteria、 used for clean- 


あわ て て = in a hurried or hasty manner)。 
a formal written or spoken statement)。 
ー に 関す る (に having to do with: belonging to)。 
(理解 ・ 実 現 な ど ) を 拒む (= to be contrary or resistant 


[名 ] 確 認 、 検証 (= the act of showing or checking that sth js 


true Or accurate)。 


[ 動 ] キ ュ レ ー ト する (= to select。 organize、 and manage a col- 
lection)。 

[名 ] 記 録 と な る 品々 , 思い 出 の 品 (= objects connected with 
famous people or events)。 

[名 ] 事 業 . 計画 (= a task that is taken on)。 

[名 ] ち らし . ビラ (= ョ asmall handbill: circular)。 

[名 ] 療 労 . 完全 な 消耗 (= the state of being extremely tired)。 
[ 動 ] 明 確 に する (= to make sth clearer or easier to understand)。 
[ 形 ] 物 理 的 な , 物質 の (= existing in a form that you can touch 


Or See)。 


2060 生 1 月 27 日 金曜 日 


ち た が 


の Z 


お 


56 人 き ん 導く 


2 まがい の 覆面 を つけ て 


れん せん れん 


連戦 之 勝 する 力士 「 無 英 」。 漫画 
家 失 口 高座 さん が 銀行 員 時 代 に 指 
いた 第 1 作 の 主人 公 だ 。 漫 画 誌 に 
投稿 する も ボッ に 。 理 由 を 尋ね る 
と 編集 長 は 「 絵 が 下手 だ か ら 」。 
すっ か り 自 信 を 失っ た と いう 。 
山上 碑 に 抱か れ た 秋田 県 の 旧 
本 成瀬 村 生 まれ 。 釣 り と 漫画 が 好 
きだ っ た 。 中 学卒 業 時 東京 の プ 


ラ シ 工 場 へ の 集団 就職 が 内 定 し た 


が 、 恩師 が 耐 親 を 説得 し て く れ て 

高校 へ 。 卒 業 し て 地元 の 銀行 に 職 
を 得る 。 

誠 天 を 出し た の は 30 歳 の 春 。 幼 
い 娘 が 2 人 いた 。 周囲 の 反対 を 押 
し 幼 っ て 上 京 、 多 麻川: 近 い 部 屋 
を 借り て 描き 始め た が 、 不安 は 尽 
We 二 
に 残れ ば よかっ た 」。 毛 布 に く 
まっ て 泣い た と いう 。 

計 報 に 接し 、 代 表 作 『 釣 り キ チ 
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Muteki (Invincible)、a sumo wres- 
tler masked like a pro wrestler whose 
winning streak*' cannot be stopped, 
is the protagonist“ of the first work of 
cartoonist Takao Yaguchi. 

Yaguchi, who died on Nov. 20 at age 
81, created the manga when he was a 
bank employee. 

He submitted to a manga maga- 
zime, butt wasrejected. When he asked 
why, the editor-in-chief said his draw- 
img was pretty poor. This shattered his 
confidence, he later recalled. 

Yaguchi was born in the village of 
Nishi-Naruse (present-day Yokote city), 
nestled at the foot of the Ou mountain 


range“ in Akita Prefecture. His boy- 


hood passions were fishing and manga. 

He was set to work at a brush factory 
im Tokyo, which was hiring teenagers 
like him en masse“ at the time, upDon 
fimishing junior high school. 

However, his schoolteacher talked 
his parents into letting him go on to 
high school. He found employment at 
a local bank after graduation. 

He was 30 and the father of two 
young daughters when he submitted 
his letter of resignation to the bank. 

He moved to Tokyo to become a 
manga artist,a decision opposed by 
everyone who knew him, rented a room 
near the Tamagawa river and began 
drawing comics full time. 


75 ぐ 


ん じゅ うす うれ # 


三平 を 四 十 数 年 ぶり に 読み 直 直し 
た 。 天 衣 無 疑 の 少年 が 世界 の 川 や 
泊 挑む 。 さ お の し な り 、 き ら め 
く 水 面 。 ど の 絵 に も 心 が 通い 、 少 
し も 逢 び て いな い 。『 マ タ ギ 』 や 「 お 
ら が 村 」 で は 、 東 北 の 山村 を 舞台 
に 厳し い 自然 を 描い た 。 

「 どん どん 道 草 を 食 お う 」 | 寄り 
道 を し ょ よう 」。 講演 で ( は そう 語 # り 


ヽ け た 。 自 身 、 学 校 帰り に 虫 を 採 


り 、 野 の 草 や 実 を か じ っ た 経験 が 


Still, he was consumed withW anxi- 
ety and second thoughts“、unsure ifhe 
could support his family and regretting 
having given up his bank job. 

There were days he crawled under 
his blanket and wept. 

Learning of his demise“", 1 reread 
his best-known work “Tsurikichi San- 
pet (Fisherman Sanpe) for the frst 
time in more than four decades. 

The protagonist is a youth Ihving 
without a care, testing his skills in the 
world's rivers and seas. 

Yaguchrs passion can be felt in ev- 
ery frame that depicts bending fishing 
rods or sunlight dancing on the water's 
surface. The scenes have a tmeless 


quality. 
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に な っ た と いう 。「 す ぐ 漫 画 
に な ら ず 、 銀 行 に 勤め た の も よ 
か っ た 」 と も 角 っ た 。 

「 雪 深い 秋田 の 農家 に 生ま れ 」。 
永田 町 あたり で そん な 名 乗り を 開 
いた ば か り だ が 、 矢 口 さん も 正貴 
正 銘 の その 一 人 。 ボ ッ や 挫折 、 不 
安 を すべ て 過 や し に し て 、50 年 に 
及ぶ 画業 を 豊か に 結実 きせ た 。 


の 


Yaguchrs other masterpieces, 1n- 
cluding “Matagi (Traditional hunters) 
and “Oraga Mura" (My village),portray 
the unforgiving* world of nature in 
remote mountain villages ofthe Tohoku 
region where the stories are set. Akita 
Prefectureis part ofthe Tohoku region. 

In the talks he gave, Yaguchi would 


9 and roam all we 


say, Let's loiter 
want, away from prescribed*" paths." 

On his way home from school, Yagu- 
chi hunted for insects and munched*" 
on wild grass, berries and nuts grow1ng 
in the fields. Those experiences proved 
invaluable““ ]ater, he explained. 

He also said, “It was a good thing 
thatTworkedatabank before lbecame 
a cartoonist.“ 
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A denizen“* of Tokyo's Nagatacho his50-year career produced a rich har- 
district,the seat“* ofJapanese pohtics、 Yest. (The Asahi Shimbun, Nov. 27) 
recently introduced himself as “born 
on a farm in snow-bound Akita Pre- 
fecture.“ 

Yaguchi certainly was born from the 
earth in the northeastern prefecture. 

He turned all the rejections, setbacks 
and uncertainties he experienced into 


fertilizer” to nourish? his art, and 


但 英 文 訳注 
WM Cartoonist Takao Yaguchi, hke his characters, was force of na- 
ture 


作 中 人 物 の ご と くく 天衣無縫 , 漫画 家 矢 口 高雄 さん 近く 
*] winnimg streak [名] 連勝 (街道 ) (=aperiod of always winning a game)。 
* の 2 protagonist [ 名] 主人公. 中心 人 物 (= the leading character in a play, film. 
novel、 etc.)。 
*8 mmountain range [ 和 名] 山脈 . 連山 (=along row of mountains)。 
*4 emmasse [ 副 ] 一 団 に な っ て , いっ し ょ に (に ina group: all together)。 
*5 be consumed with [ 動 ]l 一 に と りつ か れ て いる (= to have so much of a feeling 
that it affects everything you do)。 
*6 secondthought 「 和 名] 再考 . 考え 直し (areconsideration ofa decision or opin- 
ion previously made)。 


*7 demnise [名 ] 死 去 . 終 各 (= aperson's death)。 
*8 unforgiyimg [ 形 ] 茂 し い , 容赦 し な い (= unpleasant and causing difficul- 
ties for people)。 
*9 loiter [ 動 ] お ら つ く , 道草 を 食う (=to go slowly, stopping often)。 
*10 prescribed [ 形 ] 規 定 さ れ た , 指定 の (= set by a rule or order)。 
*11 mmunch [ 動 ] む し ゃ むし ゃ 食べ る (= to eat sth steadily and often nois- 
ily)。 
*12 inmvaluable [ 形 ] 非 常に 貴重 な (= extremely useful: indispensable)。 
*18 denizen [名 ] 生 息 し て いる も の . 居住 者 (= an inhabitant: resident)。 
*14 seat [名 ] 中 心地 . 中 枢 (= a center of authority)。 


*15 mnourish [ 動 ] は ぐ く む , 強く する (=to promote the growth ofD。 


RE 
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2020 年 11 月 28 日 土曜 日 


57 イチ ョ ウ の 杜 を 天 く 


全米 較 災 賞 を 翻訳 部 門 で 受賞 し 
0 
園 口 」 の 主人 公 は 、 了 昭和 一 桁 生ま 
し の カズ ん 。 良和 に 福島 
県 か ら 出稼 ぎ で 上 京 し た 男 の 切 な 
い 生 涯 を 通 し て 、 社 会 の ひずみ を 
描く 。 

印象 的 な の は 秋 の 上 野 公園 の 風 
時 で ある 。 団 内 で 親 起 きす る 主人 
色 #、 こ の 時 期 、 日 銭 株 ぎ ! に 銀 符 
を 拾う 。 四 李 な ど 忘 れ て 暮らし て 


いる の に 、 光 の 使者 の よう な イ 
チョ ウ の 共 葉 に は 心 を 杖 わ れる 。 
読み 終え て 久々 に 上 野 を 歩い 
。 イ チョウ の 見 ご ろ は まさ に 
れ か ら 。 全 光 を 衣 人 に 東 め た 本 が 
生生 
*。 樹 下 は 色 の じゅ うた ん を 了 
き 詰め た よう 。 無 数 の 銀 簿 が 足元 
に 転がっ C MS だ 。 
見 上 げ る ば か り の 大 木 ! に 寄っ て 
よく 見 る と 、 幹 に は 割れ た 跡 や ウ 
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Amannamed Kazu, born during the 
first decade of the Showa Era (1926- 
1989), is the protagonist of the novel 
JR Ueno Eki Koen-guchi" by female 
author Yu Miri、 an ethnic Korean resi- 
dent in Japan. 

Translated into English and pub- 
jished as "Tokyo Ueno Station,” won 
this years National Book Award for 
Translated Literature in the United 
States. 

he author portrays soclo-economic 
disparities*_ during the era of Japan's 
postwar economic miracle, through the 
poignant“ jife of a man who left his 
hometown in Fukushima Prefecture 
to fimd work in Tokyo. 

Her depiction of Ueno Park in au- 


tumn, abutting the eponymous train 
station, leaves a lasting impression. 

As a homeless laborer camping out 
in the park, Kazu ekes out“ a paltry 
income by picking fallen ginkgo nuts. 
Even though he is denied the luxury 
of appreciating the changinmg season8。 
he is still mesmerized*" by the sight of 
golden ginkgo leaves that feel to him 
hke messengers of light. 

After finishing the novel, 1 strolled 
in the park for the first time in ages. 

The ginkgo leaves were already 
ablaze in their autumn glory, ready 
to peak soon. There was something 
sublime about the dense“, leafy trees 
basking in “the autumn afternoon sun. 
The ground under the trees was heavily 
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ロ が ある 。 い わ ゆ る 「 職 秋 木 」 だ 
ろう 。 大 戦 末 期 に 空 豊 を 受け た 
か 、 あ る い は 成 辰 の 昔 に 浴び た 砲 
火 の 跡 か 。 か つて この 一 帯 を 寺領 
と し た 寛永 寺 に 尋ね て みる と 、 江 
戸 時 代 に は 防火 林 と し て イチ ョ ウ 
が 植え られ た と いう 。 

柳 さ ん の 小説 が 描き 出す の は 、 
真面目 一 筋 な が ら 長 男 と 壮 に 先 立 
た れ 、 和 気力 を 失う 男 の 悲 哀 で あ 
る 。 自分 の 努力 だ け で は どう に も 


carpeted with fallen golden leaves and 
countless ginkgo nuts. 

Standing close to a soaring“、 huge 
ginkgo tree for a closer inspection of 
its trunk, 1 saw hollows and old cracks 
that had healed. 

This must be what is called “sensa- 
boku" in Japanese, hterally a “war 
survivor tree.′ Perhaps it was dam- 
aged in an air raid in the final months 
of World War II, or i could have even 
come under fire during the Boshin War 
of 1868-1869. 


< 1 
1 made an enquiry'" 


at Kan-eij 
Temple that once controlled this dis- 
trict, and found out that ginkgo trees 
were planted during the Edo Period 
(1608-1867) as a frebreak. 
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な ら な い コ ロナ 福 の い ま 読 むと 、 
息苦し い ほど の 現実 味 が ある 。 

(奏子 率 て 公孫 樹 の も みち 仰ぐ 
か な 過去 世 ・ 来 世に この 女子 無く 
高野 公彦 。 イ チョ ウ に は 樹齢 1200 
年 と 伝え られ る 長命 な 木 も ある 。 
ー 木 一 森 が それ ぞ れ どん な 人 生 の 
光 と 影 を 目 繋 し て きた か 。 木 々 の 
年 輪 を 推し 量り つつ 思い を めぐ ら 
電 寺 。 


Yus narrative evolves around the 
woes* of a thoroughly decent, honest 
man who is predeceased*“ by his wife 
and oldest son and loses his will to 
continue living. 

Reading it while the COVID-19 
pandemnc rages, something that none 
of us can hope to bring under control no 
matter how hard we try individually, 
the story hits us with a painful reality 
that almost makes me gasp*“『. 

Apoem by Kimihiko Takano goes to 
this effect: “Gazing up at the leaves ofa 
ginkgo tree/ With my wife and children 
intow”「/ The wife and children did not 
exist in the previous hfe/ Nor will they 
exist in the afterhfe.“ 

Some ginkgo trees are said to hve 
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for 1.200 years. Wondering what hu- 
man fortunes and misfortunes each 
tree has witnessed, 1 contemplated" 
jfe as 1 tried to guess their ages. (The 
Asahi Shimbun, Nov. 28) 


(一 こざ さい テ ャ ) 婦 柄 竣 団 CC 敵 届 


但 英 文 訳注 
Ueno Park's golden ginkgo leaves evoke sublime thoughts 
神々 し さ 感 じ る . 黄金 色 の 上 野 公園 の イチ ョ ウ 
*1 disparity [名] 格差 , 不 均衡 (= inequality or difference)。 
*2 poignant [ 形 ] 痛 切な , 痛ま し い (= giving you feelings of sadness)。 
*8 abut [ 動 ] 一 に 隣接 する (= to be next to sth)。 
* ま 4 eke out [ 動 ] 辛 うじ て 生計 を 立て る (= to manage to live with very 
little money)。 
*5 paltry [ 形 ] 微 々 た る (に very small and of little or no value)。 
*6 mesmerize [ 動 ] 魅 惑 す る , 目 を 奪う (= to capture the complete attention 
of sb)。 
*7 dense [ 形 ] 密 集 し た , 濃い (= difcult to see through: thick)。 
*8 bask in [ 動 ] 気 持ち 良く ー を 浴び る (= to take pleasure from sth that 
makes you feel good)。 
*9 soarimg [ 形 ] そ び ぇ 立つ , 雲 を 突く よう な (=imposingly high)。 
*10 enquiry [ 名] 問い 合わ せ , 質問 (= a question about sb/sth)。 
*11 woe [ 名] 悲哀 . 苦悩 = problems and worries)。 
* ま 12 predecease [ 動 ] 一 より 前 に 死ぬ (= to die before sb)。 
\*18 gasp [ 動 ] あ えぐ , 息 を 切ら す (= to have difficulty breathing or 
speaking)。 
*14 in tow [ 副 ] 引 き 連 れ て (= accompanying alongside or under one's su- 
Dervision)。 
*15 contemplate [ 動 ] 熟 考 す る (= to consider thoroughly)。 


22EIHI 衣 上 日 曜日 763 
し ょ う ひ ん きい 間 
58 ヒッ ト 商 品 | 再 放送 」 


ょ う ひ ん 


毎年 の 時 期 に 、 そ の 年 の 商品 
や 出来 事 を 振り 返る [ヒッ ト 商 品 
番付 ] な る も の が 発表 され る 。 
今年 SMBC コ ン サ ル テ ィ ン グ が 
東西 の 横綱 に 選ん だ の は 「 オ ン ラ 
イン 生活 」 「 感 業 予防 グッ ズ 」 と 、 
順当 な と ころ だ 。 へ えと 思っ た の 


は 時 2 析 和 の 「 衣 ・ 肖 上 
喘 ] で ある 。 
コロ ナ ト の 撮 明 自粛 に ょ り 、 往 


ね ん 


EE の ドラ マ が デレ ビ ば で よく 流れ て 


W た 。 映画 館 で も リプ YM バル 上 映 
が な され た 。 若 い 世代 の 心 を 動か 
し 、 予 想 以上 の 人 気 と な っ た 作品 
も あっ た よう だ 。 

いわ ん や 普 の ファ ン を や 。25 年 
前 の ドラ マ 「 愛 し て いる と 言っ て 
くれ ]」 の 再 放送 を 楽し ん だ 人 の 声 
が 紙面 に あっ た 。「 ド ラマ の 中 に 
入っ て いく 衝 ! は お ば さん で は な 
く 、 凛 子 さ ん に な っ て いま し 
た 」。 紡 子 さん と は 常盤 賞 子 さん 
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Around this time every year, Or- 
ganizations announce their annual 
rankings of big hits、 harking back to“ 
prodiucts and events that were talked 
about a lot during the past year. 

SMBC Consulting Co. has named 
“onhne hfe” and “imfection prevention 
goods” as the east and west yokozuna in 
its ist of biggest hits this year, based on 
the format of sumos “banzuke" rank- 
ing chart. They are easily predictable 
choices. 

One surprise to me is the consulting 
company 's pick for INo. 2 west maegashi- 
ra, the sixth slot in the west column of 
the list: "rebroadcast and rerun.“ 

As the novel coronavirus pandemic 
has forced restrictions on TV and flm 


shooting, many old TV dramas have 
been rebroadcast this year. 

Many movie theaters have rerun old 
ims. Some of these old-time dramas 
and movies moved the hearts of many 
young people and proved“ unexpect- 
edly popular. Just imagine their im- 
pacts on old fans. 

An Asahi Shimbun edition in July 
published a letter from one reader who 
wrote about how she enjoyed a rerun 
of “Aishiteru to Itte Kure" (Tell me 
you love me), a TV drama miniseries 
originally aired in 1995. 

“As 1T immersed“ myself into the 
drama, felt as if ] were Hiroko 
(Mizuno, the main female charactey), 
not the middle-aged woman 1 am,′ the 
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NR 
と 恋 に 計 ち る s。 。 
Cy う 和 et 
た アニ メ [未来 少 年 コナ ン 」 に 、 
約 40 年 ぶり に 心 を 礁 われ た 。 最終 
戦争 に より 文明 が 破壊 され た 後 の 
世界 で 、 少年 が 冒険 を 続け る 。 革 
ほど は 主人 公 に 自分 を 重ね られ な 

か っ た が 。 _ 
むし ろ コ ナン の 育て の 親 の 「 お 
じい ] に 胡 情 移入 し て いる 自分 に 


readler wrote. Hiroko Mizuno, played 
by Takako Tokiwa, is an actress in the 
making“ who fell in love with a young 
hearing-impaired“ painter. 

1, myself, was for the first tme in 
more than four decades enchanted** 
by “Mirai Shonen Conan" (Future Boy 
Conan), an animated TV series first 
airedl in 1978, when 1 was a junnor high 
school student. 

Atthat time,Twascaptivated“ by the 
story about a boy's ventures in a post- 
apocalyptic* world where civilization 
has been destroyed by the fnal war. 1 
however, found myself unable to trans- 


E さ 
pose* 


myselfinto the heros situation as 
much as 1 could as a teenage boy. 


Rather, 1 found myself empathiz- 


2020 年 11 月 29 日 日 曜日 


ピ 科学 都市 の 政治 
衝 導 者 レプ カ の 気持 ちゃ 少し 考え 
て みた 。 政治 を 担う 身 と し て は 

人 SM 


き 
気 づ く o 悪役 で 、 


。 そ ん な 責任 感 が 暴走 し た 面 も 
ある の か Ne 島 て いな い 人 、 ご め 
ん な きい 。 ' 

ドラ マ や アニ メ 、 あ る い は 小説 
で あっ て も 再会 に は 再発 見 の 楽し 
み が 伴 う 。 コ ロナ が 、 い や コナ ン 
が 教え て くれ た 。 


※11 


ing” more with “Oji” (Grandpa), 
Conan's adopted elderly grandfather, 
who actually raised him. 1 also thought 
a httle about the feehngs of Lepka, the 
villain*“* of the story and the political 
leader of a science cty. 

1 wondered whether the evil acts of 
Lepka, the leader responsible to feed 
the people, could be, in a sense*『,a 
result of his sense of duty gone too far. 
Task those of you who have not seen the 
series to forgive me for getting a httle 
carried away'「 

Revisiting a drama, an animated 


im, or a novel entails*" 


the joy of re- 
discovery. This is what 1 have learned 
from the corona--no, from Conan. (The 


Asahi Shimbun, Nov. 29) 


信 英 文 訳注 
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7 の 7 
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ステ イ ホ ー ム (フォ トラ イブ ラリ ー) 


則 有 Reruns among this year's hit products amid the pandemic 


| 
ネ 2 


お) 
*4 


*5 


*6 
* ネ 7 
*8 
*9 


*10 
*11 


ネ 12 
*13 
*14 


*15 


コロ ナ 補 の 今年 . 
rerumn 
hark back to 


DrOve 
immerse oneself 


in the making 


hearing-impaired |) 


enchant 
captivate 
Dost-apocalyptic 


tranSDOSe 
emnpathize 


villain 
im a SemSe 


get carried away 


entail 


[名 ] 
[ 動 ] 
DaSt) 


[ 動 」 


] 修 業 中 の . 
ing made)。 


ヒッ ト 商 品 の 中 に 「 再 放送 ] 


再 上 映 . 再 放送 (= a program that is broadcast again)。 
さか の ぼる ., 思い 出す (= to remember or talk about the 


ー と な る (に to tumm out。 or be found: to be)。 


] 没頭 す る (= to involve oneself deeply in a particular activ- 


発達 中 の (= jn the Drocess of becoming or be- 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
aDOC 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
sb el 


[ 動 ] 
to lo 


[ 動 ] 


] 耳 の 不 自由 な , 


] 悪 役 , 


難聴 の = notable to hear well)。 

魅了 する (=to interest and attract sb very strongly)。 
魅惑 する (= to attract sb very much)。 

世界 滅亡 化 の (= occurring after the Apocalypse or an 
alyptic event)。 

置き 換え る (to exchange the positions of two things)。 
感情 移入 する . 共感 する (= to be able to understand how 
se feels)。 

か た き 役 (= the bad character in a story or play)。 


] あ る 意味 で は (= sort of: in some ways but not others)。 


調子 に 乗る . 夢中 に な る (= to become very excited and 
se control)。 
要する , 伴う (に to have as a necessary conseduence)。 
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2020 年 11 月 30 日 月 曜日 


き せつ 


59 ハン マー の 季節 


新型 コロ ナウ イル ス へ の 構え と 
し て 「 ハ ンマ ー 科 ダン ス 」| と いう 
言葉 が ある 。 米 国 発 の 言い 回 し の 
ょ う で 、 移 動 制 限 な どの 強力 な 対 
策 を 、 ハ ンマ ー を 打ち 下ろ すこ と 
に 例え た 。 ウ イル ス を ガッ ツン と た 
た く 感 じ だ 。 

それ で 感 業 が 少し 落ち 着い た 
ら 、 感 染 防止 と 社会 経済 活動 を 両 
立 さ せ て いく 。 言わば ウイ ルス と 
ダン ス を する よう な も の で ある 。 
この 冬 、 日 本 は どう や ら ダ ンス の 
季節 が 終わ り 、 再 び ハ ンマ ー の 出 


ば ん 


番 と な っ た 。 
東京 や 大 阪 、 名 古屋 な ど で 飲食 
詩 の 店 じまい が 早く な っ た 。 
GoTo ト ラベ ル や イー ト も 見 直し 
が 進む 。 我慢 の 3 週間 」 と 言わ れ 
る が 、 今 の 対策 で 必ず 収まる と い 
う 稚 信 は 誰 に も な い だ ろ う 。 
それ で も 第 1 波 より まし な 点 は 
あり 、 マ スク が 出回り 、 そ の 効果 
も 研究 に より 裏付け られ て きた 。 
新型 コロ ナ の 分 科 会 は 提言 で 、 会 
食 に 警告 を 発する 一 方 、 仕 事 や 学 
校 の 授業 、 病 院 の 受診 な ど 「 感 染 
拡大 リス ク の 低い 活動 を 制限 する 


必要 は な い 」 と 述べ た 。 

気 に な る の は 医療 体制 だ 。 例 え 
ば 東京 都 で は 重症 者 用 に 確保 きれ 
た ベッ ド は 150 床 と いう が 「 実 際 
に 使え る の は 半分 ぐら い 」 と の 指 
摘 が 一 昨日 の 紙面 に あっ た 。 ダ ン 
ス の 季節 に 、 体 制 強化 は 十分 に な 
き れ な か っ た の か 。GoTo な ど に 
公金 が 回 りす ぎ た の か 。 

米国 の 古い フォ ー タ クソ ング 「 天 
使 の ハン マー」 を 思い 出す 。 《 も し 
私 に ハン マー が あれ ば 朝 に 晩 に 打 
ち 鳴 ら す 〉 (危険 を 知ら せ 警 告 
発する )。 自 分 の 生活 に 自分 で 警 
鐘 を 鳴ら す 。 心 の ハン マー も 手 放 
せな い 。 


I2: 


December 


に P AA 
】 り の 3 
り ロ ッ 
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オー スト ラリ ア 南 部 クー バー ペデ ィ の 
上 空 に 現れ た 探査 機 は や ぶさ 2 の カプ 
セル の 光 跡 (上 中 央 ) = 6 日 未明 (共同 ) 
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60 欄干 の な い 橋 


目 の 不 自由 な 人 に と っ て 、 鉄 道 
の ホー ム と いう の は [欄干 の な い 
橋 」 だ 。 よ く 言 われ る 例え で あ 
る 。 そ ん な 怖い 橋 を 枯 だ け に 頼っ 
て 上 く 。 ひ ん ば ぱん に 列車 が 来る 駅 
で あれ ば 、 危 険 き は 橋 どこ ろ で は 
な いか も し れ な い 。 

痛ま し い 事故 が また 起き て し 
まっ た 。 お と と い 東京 都内 の 地下 
鉄 の 駅 で 、 視覚 障 午 の ある 男性 が 
ホー ム か ら 転 落し 、 電 車 に は ね ら 


れ 亡 く な っ た 。 ホ ー ム ドア が す で 
に 設け られ 、 あ と 3 カ月 ほど で 運 
用 が 始ま る と ころ だ っ た と いう 。 
線路 に 落ち る の を 防ぐ ホー ム ド 
ア の 設置 は 多く の 会 社 が 取り 組ん 
で いる も の の 、 鉄道 全体 と し て は 
まだ 道 普 半 ば で ある 。 設備 に 全て を 
輌 わけ に は いか な い 。 

鉄道 は 身近 ゆえ 、 大 事故 の 道 
に 触れ る た び に 自分 が その 場 に い 
た ら と 考え る 。 か つて 東京 の 
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Train stations are often likened 
to* a “bridge without a guardrail' for 
people with a visual impairment 

How scary“ must be to rely only 
on your cane to cross such a dangerous 
bridge. And 下 the station has many 
trains stopping there, that must make 
it far more dangerous than any bridge 
without a guardral. 

The latest tragedy“ occurred on 
Nov. 29 at a subway station in Tokyo. 

A visually impaired man fell off the 
platform and was killed by an incom- 
ing train. 

The station was already outftted“" 
with new automatic platform gates, 
which were supposed to*" start operat- 
ing three months later. 


Many railway companies are noW 
building and putting in*" such gates 
to protect passengers from falling onto 
the tracks. But nationwide, the project 
is still only halfway complete. And ul- 
timately 守 even such safety devices“ 
cannot be fully relied on to prevent 
tragedhies. 

Being a regular train rider myself, 
news of any major accldent always 
makes me wonder what would've done 
ぜ Td been there. 

When two men died trying to save 
someone whod fallen off the platform 
at Tokyo's Shin-Okubo Station, 1 felt 1 
wouldnt have had the courage. 

But ifTsaw someone walking with a 
white cane, would T keep an eye on the 


久保 駅 で 転落 し た 人 を 助け よう と 
1 PA 自分 

に は そん な 男気 は な い だ ろ うと 
思っ た 。 で で は 自 い 枯 を つい て いる 
人 を 目 で 追う と は 。 手助け で き 
る こ 和 10rrimet 
と は 。 


駅 員 の いな い 無人 駅 も 全国 で 増 
えて お り 、 誰 も が 使い や すい 鉄道 
と いう 課題 は 重み を 増し て いる 。 
作家 の 武 洋 民 は ん が ロン ドン で 


person? Would Tapproach them and ask 
if there was anything T could do? 

Train stations unattended*" by 
rallway workers are growing in number 
around the nation, and the challenge*"' 
of improving the user-friendliness of 
train service for everyone 1s increasing 
in importance. 

Disabled author Hirotada Ototake 
once recounted“* his experiences in 
London to The Asahi Shimbun. 

At stations without an elevator, Oto- 
take recalled, Londoners were ever*" 
ready to come to his assistance. 

"For them, helping a person in a 
wheelchair in need*" seemed to be 
no different from picking up a purse 
someone dropped and running after the 
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けい けん ほん し 


の 経験 を 本 紙 で 語っ て いた 。 エ レ 
ーー ー の な い 駅 で は 市 民 が 何 度 
も 手 を 貸し て を 和 放 と いう 。 「 車 
いす の 人 が 困っ て いた ら 手伝う の 
粒 、 財布 を 落と し た 人 に 駆け 寄っ 
て 届け る の と 同じ 感覚 『 の よう で し 
閥 。 

周り に 人 が た くさ ん いて も 誰か 
ら も 注意 を 払わ れん な けれ ば 、 そ の 
隙間 そこ は 「 無 人 の 駅 ] に な る 。 


person to give it back,” he said. 

Even i ザ the station is teeming with*" 
people, it instantly becomes an “unat- 
tended station” 下 nobody pays attention 
to someone in need. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 1) 


価 英 文 訳注 
骨 People with disabilities face real danger at train stations 
障害 ある ひと に は 非常 に 危険 な 鉄道 駅 


1 


ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 


7 
*8 
* ネ 9 


*10 
*11 


*12 
ネ *13 


*14 
ネ 15 


jiken sth to 


impairmment 
SCarY 
tragedy 


outfit 
pbe supposed to 


put in 
ultimately 
device 


unattended 
challenge 


YeCount 
ever 


in need 
teemn with 


[ 動 ] た と える . な ぞ ら える に to say that sth is similar to sth 
else)。 

[名 ] 障 害 . (心身 の ) 損傷 = adisability or handicap)。 

[ 形 ] 恐 ろ し い (= causing fear or alarm: frightening)。 

[名 ] 悲 劇 , 悲劇 的 事件 (= an extremely sad event or situa- 
tion)。 
[ 動 ] 設 備 を 施す (= to provide with necessary eduipment)。 

[ 動 ] 当 然 ー す る は ず に な っ て いる =to be generally believed 
or expected to be/do sth)。 

[ 動 ]」 取 りつ ける (to set up or install)。 

[ 副 ] 結 局 は , 完 極 的 に は (= in the end: finally)。 

[名 ] 装 置 、 仕 掛け (= a machine or tool used for a specific 
task)。 
[ 形 ] 番 人 の いな い . 無人 の (= without the owner presen0)。 

[ 名] 難題 . 試練 (= a new or difcult task that tests sb's ability 
and skill)。 

[ 動 ] 物 語る . 詳し く 話 す (= to tell sb a story or describe a se- 
ries of events)。 

[] い つも (=at all times: always)。 

[ 形 ] 困 っ て . 困 鍛 し て (=ina condition of needing sth)。 

[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (= to contain large numbers of sth)。 
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米国 の 大 統領 だ っ た オバ マ 氏 が 
ー ベ ル 平 和 賞 に 選ば れ た どき 、 
世界 各地 か ら の 反応 を 紙面 に 載せ 
る べく 外 電 を 探し た こと が ある 。 
僕 め そ や す 言 葉 ば か り の な か 、 
ポー ラン ド の ワレ サ 氏 だ け は 佑 っ 
7 で 


し て 


か ん り ろう 


自主 管理 労組 「 連 帯 」 を 率い た 
婚 抗 運 動 が 評価 きれ 、 か つて 平和 
賞 を 受け た その 人 の 言 華 は 「 早 す 
ぎる 。 彼 は まだ 何 も し て いな い 


- 不 


受信 9 り 


じゃ な いか J。 オバ マ 氏 の 受 党 理 
由 ( は 「 核 な き 世 界 ] を 目指 す 理 人 
と 取り 組み だ っ た が 、 結 局 尻 す ぼ 
み と な り 、 ワ レ サ 氏 の 危 恨 は 的 中 
し 2 

0 ー ベ ル 各 賞 の な か で 、 平和 党 
は と き に 和 失 剖 が つい て 占 る 。 光 打 
の 身 で 賞 に 選 ば れ 、 民主 化 の 星 
だ っ た アウ ン サ ンス ー チ ー 氏 が 
ミャンマー の 政権 に 就 いた 後 も そ 
う だ っ た 。 彼女 の 政権 下 で 起き た 


ペペ で W ゆ お わ ルル ょ 』 う 


W777 Os/o soo7 7 が se が 7 の e /00 だ が 「 ogg72 の 7 Peoce 77ze co7ce? 


When U.S. President Barack Obama 
was named the recipient of the 2009 
Nobel Peace Prize, 1 went through 
overseas news chps, looking for reac- 
tions around the world that The Asahi 
Shimbun should share with its readers. 

Words of praise for Obama were 
practically all 1 could find--except from 
former Polish President Lech Walesa. 

Himself a 1983 Nobel Peace lau- 
reate*” for directing a successful 
resistance movement as the leader of 
Solidarity, the frst independent labor 
union recognized in Poland, Walesa 
noted, “Who, Obama? So fast? Too 
fast--he hasnt had the tme to do any- 
thing yet.“ 

Obama won the prize for his com- 


mitment to his ideal of “a world without 
nuclear weapons.” But that eventually 
fizzled. 
monition". 

Of all the Nobel Prizes. the Peace 
Prize is the one that sometimes brings 


bearing out“ Walesas pre- 


disappointing consequences. 

This was the case with Aung San 
Suu Kyi, once the icon“ of democracy 
movement in Myanmar and the recipi- 
ent of the 1991 Peace Prize while she 
was under house arrest“". 

But after she became Myanmar's 
top pohtical leader, her administration 
condoned* a bloody crackdown* on 
Rohingya Muslhms in what became an 
appallhing*" humanitarian crisis. 

The present situation in Rthiopia is 
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じん 


ロ ヒ ン ギ ャ 所 自害 は 、 ま れ に 見 る 
道 危機 と 交 ぬ だ 。 

ー エ チオ ピア で いま 起き て いる 事 
態 も 同じ で ある 。 こ の 国 の 政府 


じん みん か い ほ う 


と 、 北 吉政 沈 ティ クレ 人 世 第 


せん せん 


戦線 と の 間 で 軍事 衝突 が 続い て お 
り 、 民間 人 も 含め て 数 千 人 が 栗 和 
に な っ た と 報じ られ る 。 政府 を 率 
いる の が 、 昨 年 の 平和 賞 を 受け た 
アァ ビー 首 相 で ある 。 

陸 国 ヒエ リト リア と の 紛争 を 解決 


no different. Several thousand people, 
including civilians、are reported to 
have been killed in an ongoing armed 
confict between government forces and 
the Tigray People's Liberation Front,a 
political party in northern ERthiopia. 
And leading the Ethiopian govern- 
ment is Prime Minister Abiy Ahmed, 
who won last year's Nobel Peace Prize 
for resolving protracted*" border 


strife*“ 


with neighboring Eritrea. 

In his acceptance speech* "he said, 
“There are those who have never seen 
war but glorify and romanticize . War 
is the epitome““ ofhell for all involved." 

His words sound depressingly hol- 
low now. 


Isnot his own hard-hme pohcy that 


水曜 日 


し た 功績 が 認め られ て の 受賞 だ っ 
た 。 そ の 際 の 彼 の 演説 は いま と 
な っ て は ょ むなしさ を 感じ る ば か り 
だ 。 「 温 争 を 美化 し よう と する 人 
が いる が 、 戦 争 は 関わ る 人 全員 に 
と っ て 地獄 の 縮図 だ 」。 

アビ ー 首 相 の 強硬 姿勢 が 、 こ の 
地 に 地獄 の 縮図 を も た らし て いる 
の で は な いか 。 平和 を 後押し し よ ょ 
うと する 賞 が 空回り する 。 そ ん な 
普 が 、 聞 こえ る よう だ 。 


has turned his land into the epitome 
of hell? 

Ifthe futility“? of expecting the No- 
bel Peace Prize to advance peace could 
be represented by a sound,Tthink Tcan 
almost imagine hearing 1t. (The Asahi 
Shimbun.、 Dec. 2) 
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の ル 


エチ オ ピ ア の 家族 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 

Will Oslo shoot itself in the foot again with Peace Prize choice? 
ノー ベル 平和 賞 で また し て も 選考 ミス か 

*1 shootoneselfim | 動 ] 墓 穴 を 掘る あ . へ ま を する (=to actagainst one's own best 


the foot interests)。 
*2 laureate [名 ] 栄 守 を 受け た 人 , 受賞 者 (= sb who has been given an 
important prize or honor)。 
*8 zzle [ 動 ] 尻 す ぼ み に な る に to fail after a good start)。 
*4 Dear out [ 動 ] 裏 付け る , 実証 する (= to support or prove a claim or 
idea)。 
*5 premnonition [ 名] 予感, 虫 の 知ら せ (= an intuition of a future. esp. sth un- 
pleasant)。 
*6 icon [ 名] 象徴 (的 な 人 ) (に awidely known symbol)。 
*7 house arrest | 名] 自宅 監禁 . 軟禁 (= confinement to ones own home)。 
*8 condone [ 動 ] 見 逃す . 大 目 に 見 る (= to accept or allow behaviour that 
1S WTOng)。 
*9 crackdown [名 ] 取 り 締 まり , 弾圧 (= strong action by the government)。 
*10 appalling [ 形 ] あ きれ る ほど の に shockingly bad: awful)。 
*11 protracted [ 形 ] 長 引く . 長期 化す る (= continuing for a long time)。 
*12 strife [ 名] 争い, 闘争 、 不 和 (= angry or violent disagreement be- 
tween people)。 
*138 acceptance speech [名 ] 受賞 スピ ビー チ (=a speech given upon receiving an 
award)。 
*14 epitome [ 和 名] 典型, 縮図 = a perfect example of sth)。 
*15 futility [ 名] 無益 で ある こと , 徒労 = lack of effectiveness or success)。 
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62 太陽 の 置き 土産 


か わ 


符 川 公太 郎 さん の 文 と 大 橋 歩 
0 
ま 」 を 開く と 、 っ 赤 な 大 陽 が 現 
れる 。 さら 還 め で る と 緑 が 広がり 
『 生 れ は お ひさ ま の し た の むぎ ば 
た け 」 の 文 が ある 。 却 の 穂 の 絵 に 
は 「 こ れ は お ひさ ま の し た の むぎ 
誠 去 けけ で と だ こま ぎ 

| これ は お ひさ ま の し た の むぎ 
誠二 訂 で と れ だ こと な ぎ を こ な に 
た こむ ぎ こ を こね て や いた ぱん を 


た べ る あっ ちゃ ん 」。 赤 い ほ っ ペ 
の 子ども が か じ る パン は 、 太 陽 の 
恵み が な けれ ば 存在 し な い 。 

今年 は 秋 に 好 天 が 続い た た め 、 
野菜 が すく すく 育っ た と 開く 。 

の う 近 所 の 直売 所 で 買っ た 大 根 は 
いつ に な く 立 派 だ っ た 。 全国 的 に 


の うり ん 


値段 も る 下がっ て いる よう で 、 農 林 
水産 省 に ょ る と 最近 の 小売 価格 
は 、 自 業 や キャ ベッ が 平年 より 4 


割 ほど 、 大 根 が 3 割 ほど 安い と い 


上 娘 uege7g0/es 7n07 の SO ceo の , 77 75 77e pe77ec7 772e6 /07 72g0e” 


“Kore wa Ohisama "(This is the sun), 
a picture book written by Shuntaro 
Tanigawa and illustrated by Ayum 
Ohashi, shows the bright red sun on 
the frst page. 

As you keep turning the pages, there 
appears a wide expanse of green field, 
captioned, "This is a wheat field under 
the sun.“ 

Next, you see ears* of wheat. “This 
is wheat harvested from the wheat field 
under the sun,′ the caption saySs. 

Then, there is a small child with 
や on bread. The 
narrative“ goes: "This is Atchan, who 


rosy cheeks nibbhng 


is eating bread that was baked with 
dough“ that was made with four from 
the wheat that was harvested from the 


wheat field under the sun.“ 

There would be no bread without the 
sun's blessing“. 

Ihearthatthe prolonged“ fair weath- 
er of this past autumn has produced 
good, healthy vegetables. In fact, the sze 
of daikon, or white radish, 1 purchased 
yesterday from a local farmer's market 
stall*7 was especially impressive. 

Vegetable prices appear to be drop- 
ping around the nation. According to 
the agriculture ministry, the latest 
retail prices of cabbage and “hakusai" 
(Chinese cabbage) are about 40 percent 
lower than in an average year, and the 
price of daikon is down 30 percent. 

The arrival ofthe winter chill makes 
下 fnally feel ike December. This is also 
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に 


う 。 

よう や く 師 走ら し い 守 き に な っ 
て きた 。 「 別 ご 飯 、 何 に し ょ う 」 と 
9 う 問い に 、 答え が 出し や すい 季 
節 で も ある 。〈 双 例 の 寄 鋼 に て も 
いた すべ し ) 高 涯 子 。 鍋 物 を ど 
う ぞ と 言う か の よう ! に 野菜 が お 手 
頃 に な っ て いる の は 、 秋 の お ひさ 
ま の 置き 土産 な の だ ろう 。 

師走 りら し いと いえ ば 、 さ て 今年 
は どこ まで 師走 らし いこ と が で き 


the season that makes it easy to decide 
what to have for dinner. 

Ahaiku by Kyoshi Takahama (1874- 
1959) goes to the effect, “T]1 do the 
usual again,that 'yosenabe (traditional 
hot pot).“ 

The low prices of vegetables must be 
a gnft from the sun this autumn, en- 
couraginmg us to enmjoy seasonal “nabe" 
dishes. 

Speaking of December, 1 wonder 
how many of our usual year-end tradh- 
tions we will be able to observe* this 
year-- bonenkai′ (forget-the-year) and 
Christmas parties, INew Years Eve 
gatherimgs, and so on. 

Ihave always associated“" December 
with a feehng of warmth. he reason, 1 


の 


る だ ろ う 。 忘年会 了 サ 基 時 
が 王 ィ ビ 、 大 みそ か 。 12 月 と い 
2 月 に な ぜ か あたたか 部 旬 が あぁ 
る の は 、 人 に 会 う 、 人 が 集 ま る 機 
会 が 多い た め だ っ た と 改め て 思う 。 
「 直 箸 で いき ま し ょ う J。 鋼 を 凍 
ん で 、 そ ん な 言葉 が 気軽 に 言え 
る 。 来 年 の いま ご ろ は 、 当 た り 前 
の 日 々 が 戻っ て いる だ ろう か 。 


am Yeminded anew, is that this month 
is busier than any other in terms of" 
getting together with people. 

The Japanese expression “ikabashi 
de ikimashou” translates literally as, 
“Let's forget about serving utensils*" 
and use our own chopsticks to serve 
ourselves food from the communal*“ 
hot pot.“ 


This is essentially 


an invitation 
for everyone to relax, let their hair 


* and just enjoy the party. 


down 
Aside from these December ritu- 
als ※15 


we ie took for granted before the 


, there are all sorts of things 


pandemic. 1 wonder if they will have 
returned by around this time next 
Year. (The Asahi Shimbun, Dec. 3) 
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(ウォ トラ イデ ラリ デー) 


但 黄 文 訳注 
9 With vegetables now so cheap, it is the perfect time for nabe' 
野菜 が 安い 今 こ そ を . いよ いよ 鍋 の 出番 


*1 ear [名 ] (穀類 の ) 穂 (= the grain-bearing tip part of the stem)。 

*2 mnibble [ 動 ] 少 し ずつ か じ る = to take small bites of sth、esp. food)。 

*3 narrative [名 ] 話 . 物語 (= a story、 or an account of a series of event)。 

*4 dough [名 ] こ ね 粉 、 (パン な どの ) 生地 (= flour mixed with water, 
so that it is ready for baking)。 

*5 hblessing [ 名] 恩恵, 幸運 (= sth that is good or helpful)。 

*6 prolonged [ 形 ] 長 引い た , 長期 の (= continuins for a long time)。 

*7 stall [ 名] 屋台, 商品 陳列 台 (= a table or small shop with an open 
front)。 

*8 observe [ 動 ] (慣習 な ど ) を 守る (=to follow a custom、tradition、 etc.)。 


*9 associate sth with [ 動 ]l 一 を 一 と 結び つけ て 考え る (= to connect sb/sth with sth 
else in one s mind)。 


*10 interms of [前 ] 一 の 点 か ら (見 て ) (= in relation to sth)。 

*11 nutensil | 名] 器具 . 家庭 用 品 (= a tool that is used in the house)。 

*12 commmunal [ 形 ] 共 同 で 使用 する (= shared or used by a group of people)。 
*18 essentially [ 副 ] 本 質 的 に . 基本 的 に (= in a fundamental or basic way)。 


*14 let one's hair down [ 動 ] 打 ち 解 ける . くつ ろ ぐ (= to relax and enjoy yourself, 


esp. in a lively way)。 
*15 ritual [名 ] 僕 式 . 決ま っ た 習慣 (= sth that you do regularly and al- 
Ways in the same way)。 


2020 年 12 月 


まん ぇ ん 
63 500 万 
7 本 の 人 


は 『「 長 くつ下 の ビ ピッピ] な 
"の 児童 文学 で 知ら れる が 、 世 に 
用 し た の は それ だ け で は な い 。 家 
を 屋 ※ 内 に こ 閉じ 込 ス め る 残酷 な 飼い 
万 を や め る よう に 主張 し 、 政 府 に 
(We と に 足 献 し た 。 
こう し た 考え 方 は 「 ア ニ マ ル 
ェ エ . 光 プ ェ ア (動物 福祉 )」 と 呼ば 
和 、 欧米 で 広がっ て いる 。 環境 
ジャ ー ナ リス ト 松 広 淳子 さん の 著 


5 


遠 (y 


と 


玉 ぶ E 遇 


4 日 金曜 日 7ZZ 
じゅ じゅ ぎ わく ' 
授受 の 疑惑 

と よる ど 、 日 本 で の 採卵 鶏 の 飼 


いあ だ と いう 。 

積み 重ね た 狭い 鳥かご (ケー ジ ) 
に 詰め 込み 、 と ( に か く エ サ を 与え 
る や り 方 が ほとん ど で 、 鶏 に 大 
き な ス トレ ス を 与え て いる (『 ア 
ニ マ ルウ ェ ル フェ ア と は 何 か )。 
国際 基準 作り も 進ん で お り 、 日 本 
の ケー ジ 飼 育 に 対し て は 批判 が あ 
る 。 Ss 
どう も そん な 話 の 延長 線上 に あ 
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Astrid Lindgren (1907-2002), a 
Swedish author of children's hterature 
known for “Pippi Longstocking” and 
other classics, was also a staunch“ 
champion*“ of animal rights. 

Crusading“ against the way live- 
stock was inhumanely“ locked up in 
barns, Lindgren was instrumental 
in getting the government to enact“? 
law controlling factory farmnng. 

The cause“ she advocated, animal 
welfare, is expanding in Europe and 
the United States. 

Environmental journalist Junko 
Edahiro points out in her book “Ani- 
maru Werufea towa Nanika” (What 
is animal welfare?) that the predomn- 


nant“” Japanese method of farming 


ege-laying hens is far from acceptable. 

She notes that the birds, cooped up*" 
and fed in cages piled atop one another, 
are kept under great stress. 

As the establishment of interna- 
tional standards for hen farming pro- 
gresses, the Japanese method has come 
under critic1sm. 

The situation appears to have set the 
stage for the alleged*" money scandal 
involving former agriculture minister 
Takamori Yoshikawa. 

A former representative of a major 
egg production company 1S suspected 
of having provided a total of 5 million 
yen ($47.800) on three occasions to 
Yoshikawa while he was agriculture 
mnnister. 
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Gr ヽ いわ た か も けり も と の う りん すい さん し 
る の が 、 吉 川 吐 盛 ・ 元 農林 水産 相 
0 こま 2 だ いじ ん ぎざぎざ い 
の 現金 金 授受 疑惑 の よう < 大臣 在 


らん せい さん か いし ゃ 


任 中 に 、 大 手 凌 卵 生産 会 社 の 前 代 
表 が 3 回 に わた り 計 500 万 円 を 提 
供し た 医 い が 肖 上 し て いる 。 国際 
基準 で 日 本 の 業者 が 不利 に な ら ぬ 
よう 政府 に 対応 を 求め た と いう 。 
現金 は 大 臣 室 や ホテ ル で 2 人 き 
り の 時 に 肖 し た よう だ 。 前 代表 は 

遵法 性 を 認識 し な が ら も 「 私 心 で 

ょ な く 、 業 界 を 少し で も 良く し よ 


The former company representative 
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【t 


allegedly sough the government's 


Yo ensure that Japanese 


intercesslon 
egg producers would not be placed at a 
disadvantage under the new interna- 
tional standards. 

The money apparently changed 
hands*" when Yoshikawa and the for- 
mer representative were alone in the 
minister's office or a hotel room. 

The former representative report- 
edly sanid he “wanted to do whatever 
he could to improve matters for the 
industry, without any selfLinterest,“ 
although he was aware that he was 
breaking the law. 

But if industry officials believed 
that their argument is justifiable. they 
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う と いう 気持 ち だ っ た 」 と 話し て 
いる らし い 。 業界 の 主張! に 理 が あ 

る と 考え る な ら 、 関係 者 を 説得 す 
る の が 筋 で ある 。 番 室 に 閉 い 込 

み 、 現金 と を 差し 出す の で は な く 。 
吉川 氏 は 事務 所 を 通 き 選 で ツジ 

ト を 出し た が 、 凝 惑 に つい て の 説 
明 は な か っ た 。 堅い 殻 の 中 に 閉じ 
こも っ て いる か の よう だ 。 


should try to convince the authorities, 
instead of offering cash in a clandes- 
tine*'" setting. 

Yoshikawa has issued a comment 
through his office, but offered no ex- 
planation about the allegations. He is 
acting as if he intends to keep hiding 
inside a hard shell. (The Asahi Shimbun, 


Dec. ④ 


人 ひ 黄 
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スウ ェ ー デ ン 代 表す る 児童 文学 
作家 アス トリ ッ ド ・ リ ンド グレ ー 
ン (1907-2002)。 代表作 に 『 長 
くつ 下 の ピ ッ ピ 』】、「 ロ ッ タ ちゃ 
ん シリ ー ズ | が ある 。 


文 訳注 


公 の 議論 避け 現金 授受 
*1 egg on one's face [名 ] 恥 を さら すこ と = the embarrassment that results from a 


staunch 
champion 
CruSade 


inhumanely 
instrumental 


emact 

CauSe 
predomimant 
coop up 
alleged 

seek 
intercession 
change hands 
clandestine 


Cash offers to minister leave egg on face, open debate does not 


で 治 名 残し た 元 大 皿 


failure)。 

[ 形 ] 忠 実 な , 断固 た る (= very loyal and committed in atti- 
tude)。 

[ 名] 擁護 者 . 推進 派 (= a person who defends a person or 
CaUSG)。 

[ 動 ] 改 革 運 動 に 加わ る (= to take part in a major effort to 


[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 


NN ヾ 


change sth)。 

[ 副 ] 残 酷 に , 非 人 道 的 に (= in a very cruel way)。 

[ 形 ] 貢 献 す る . 一 の 要因 で (= important in causing sth to 
happen)。 

[ 動 ] (法律 と し て ) 制定 する (= to make a proposal into a law)。 


大 義 (= the ideals, etc.、 of a group or movement)。 
支配 的 な , 主流 の (=main or prevalent)。 

閉じ 込め る (= to shut into a small place)。 
疑い が か けら れ て いる (= doubtful or suspect)。 
ー を 得 よ うと する に to try to achieve or get sth)。 
仲裁 , 仲介 (= mediation in a dispute)。 

持ち 主 が 変わ る (= to pass to a different owner)。 


] 内 々 の . 秘密 の (= done secretly or kept secret)。 
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64 エア チェ ッ ク と いう 言葉 


エア チェ ッ ク と いう 言葉 に な じ 
み が あ る の は 、 中 年 以上 の 方 か 。 
加 ラジ カセ の 前 ( に 奄 取り 、 Fw 衣 送 
で お 目当て の 曲 が 流れ る の を 待っ 
て 録音 ボタ ン を 押す 。 や り 赴 し の 
きか な い 一 先 須 負 で あり 、 す 


L ゅ ん か ん 


る 議 前 だ っ た 。 。 
エア すなわち 空気 中 に 送ら れる 


けい 


電波 で は な く 、 イ ンタ ーネット 経 
由 で ラジ オ を 楽し む 時 代 に な っ 
た 。 日 本 の 各局 が 開け る 「 ラ ジコ ] 


が 本 格 的 に 始ま っ て か ら 今月 で も 
う 10 年 と いう 。 逃 し た 番組 も 後 で 
聞け る の だ か ら エ アチェ ッ ク は 記 
く な り に けり で ある 。 

イン ター ネッ トラ ジオ が 面白 い 
の は 空間 も 飛び 越え 、 海 外 の 放送 
島 が 楽し め る こと だ 。 旅先 に いる 
気分 が 味わえる と 、 作家 の 江 較 香 
織 さ ん が エッ セー 集 「 旅 ドロ ッ プ 』 
で 曹 い て いた 。 北 迷 の 選 で も スペ 
ィ ン の 過 で も 、 開 け ば 部 屋 の 空 
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The generation past middle age is 
probably familiar with“ the expression 
“ea chekku" (air check)、 which refers 
to*“ taping music from an FM radio 
prOgramn. 

With your fnger ready to press the 
record button of your radio cassette 
player, you wat for the exact moment 
when the music you want to record 
comes on the program. The waitW is 
nerve-racking“ as there is only one 
chance to do right. 

Today, anr Waves are no longer eS- 
sential to our enjoyment of radio. We 
can hsten onhne. 

1 understand ts already 10 years 
since the internet radio distribution*“* 
service, called “radiko,* came into full 


operation“ to enable listeners to tune 
into all radio stations across Japan. 

It no longer matters if we miss a 
program. We can listen to anytime 
]ater. Those “air checking”days are 
]ong gone“. 

What's good about internet radio is 
that it allows people to enjoy overseas 
broadcasts, too. 

Author Kaori Ekuni notes in “Tabi 
Doroppu” (Trip Drops), a collection 
of essays, that it is possble to take a 
virtual trip abroad nowadays. 

Tuning into a Nordic radio station, 
or Spanish for that matterW, it feels as 
下 your room is in that country. 

She says she hstens most frequently 
to a station in New York. Even though 
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が その 国 に 変わ る 。 

いち ば ん よく 聞く の は ニュ ー 
ヨー ク の 局 だ と いう 。 英語 が 分 か 
らく て 償 | グッ ド 『 生 一 三 ング 」 
と 言わ れれ ば 、 夕 方 な の に 朝 の 
コー ヒー が 匂う よう な 気 が す る 。 


が めん な か 
テレ ビ は 画面 の 中 だ け の こと だ 
お と ゆう ず う なむ げ み 
が 、 | 音 は 融通 無 鶴 だ 。 目 に 見 え 
な いか ら 、 部 屋 じゅ う ! < 河 う 」。 


ー ラ ジオ ォ が 一 家 に 1 台 の 頃 は 家族 
団 繋 の 中 心 に あり 、 や が て 一 人 で 


she does not understand English、, 
hearing the greeting, “Good morning." 
makes her imagine smelling morning 
coffee when it is actually evening in 
Japan. 

With television, you only see what 
is on the screen. But Ekuni notes that 
“sounds are free and adaptable“.They 
fi1 the entire room because they cannot 
be seen.“ 

When each household had just 
one radio, the entire famnly gathered 
around it for entertainment. Later, 
radio became a personal gadget“" for 


YU emjoyment until television 


solitary 
took over** 
But with many people now working 


from home due to the novel coronavirus 


7697 


聞く 時 代 に な っ た 。 一 時 は テレ ビ 
に 圧倒 され た が 、 今 は コロ ナ で 在 
宅 が 増え 、 見 直さ れ て いる らし 
い 。 人 の 声 と 普 楽に 触れ た く な る 
の は 人 間 の 基本 的 な 欲求 か も し れ 
な い 。 

当 力 は ネッ トラ ジオ ォ ゃ 聞く が 
AM の く ぐ も っ た 普 「 も 好き で あ 


うそ う は しい 


海 』 AM 放送 廃止 の 議 共 谷 が 進む の 
が 、 きみ し く て 仕方 が な い 。 


pandemic, the good old radio seems to 
have made a comeback. 

Perhaps the desire to hear peoples 
voces and music is basic to human 
nature. 

1 myself listen to internet radio, but 
1 also like the somewhat muffled* 
sound of AM radio. Discussions are 


4 t0 terminate AM radio 


1m DrogTeSS 
broadcasts, and this saddens me to no 


end*?. (The Asahi Shimbun. Dec. 5) 
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(フォ トド ライ プラ ザー) 


信 英 文 訳注 
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Good old radio making welcome comeback on the internet 
古き 良き ラジ オ が イン ター ネッ ト 上 で 後 活 


ネ 1 


*2 
*3 


*4 
* ネ 5 
*6 
/ 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 


*13 


*14 
*15 


familiar 


refer to 
wait 


nerve-racking 
distriDpution 


come imto 
operation 
long gone 
for that matter 
adaptable 


gadiget 
solitary 
take over 


muffed 


im DroOgreSS 
to no end 


[ 形 ] 知 っ て いる . な じみ が ある (= having good knowledge 
of)。 

[ 動 ] 一 に 言及 する (=to talk or write about sb/sth)。 

[名 ] 待 つこ と , 特 も 時間 (= an act of waiting: an amount of 
time waited)。 

[ 形 ] 神 経 に こたえ る (= making you feel very nervous and 
worried)。 

[名 ] 配 信 . 配給 、 分 配 (= the act of giving or delivering sth to 
People)。 

[ 動 ] 動 き 始 め る , 実施 され る (= to begin to work or become 
effective)。 

[ 形 ] 遠 い 昔 の (= gone a long time ago)。 

[ 副 ] つ いで に 言え ば , 同じ よう に (に besides: in addition)。 

[ 形 ] 適 応 (適合 ) で きる = able to change to fit in with di 
ferent の 


[名 ] 装 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 

[ 形 ] ひ 回 り だ け の (= done alone: without other people)。 

[ 動 ] 優 勢 に な る (= to become dominant: to take the place of 
sth)。 

[ 形 ] ( 音 が ) こも っ た (= being or made softer or less loud or 
clear)。 


[ 形 ] 進 行 中 で (= going on. under way, happening)。 
[ 副 ] と て も , 果て し な く (=toa great exten)。 
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65 獄中 に 明 


「 犯 人 十 九 日 目 に 捕 わ る 金 に 
つま っ た 青年 の し わ ぎ 」。 上 領 
の 1949 ( 昭 「 和 24) 年 1 月 そん な 見 
出し が 州 の 地元 紙 ! に 踊っ た 。 記 
事 の 脇 の 写 真 を 見 る と 、 ひと 0 り の 


若者 が う な だ れ て いる 。 
前 年 の 暮れ 、 熊本 県 人 吉 市 内 で 
起 に ー 条 才 事 件 で 沸 され た 


0 
に よれ ば 、 取り 調べ は 過酷 だ っ 
還 「 一 弁 瓶 で 頭 を 割っ て や る 」 と 


各 さ れ 、 自 白 に 追い 込ま れる 。 死 
肖 、6 上 和光 で ア 
リバ イ が 認め られ 無罪 に 。23 歳 
だ っ た 青年 は 57 歳 に な っ て いた 。 
0 呂 っ た と こ 

E 競 基き 。 拘置 所 で 見 送っ た 死 

章 較 せ 0 を 炎 え な 、「 抽 が あ 
る 日 の 朝 は 凌 様 で す ! けん ね 。 床 ! に 
Mi 生計 
静か 。 こ に ドド ッ と (刑務 官 ち 
が) 表 て 、 衝 馬 が アテ ャ ン ル 和 
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In January 1949, when Japan was 
still under Allied occupation, the fol- 
lowing headline appeared in a local 
Kyushu newspaper: “The culprit*、a 
cash-strapped“ young man、was caught 
19 days later.“ 

A photo of a young man with his 
head bowed accompanied“ the article. 

The man, Sakae Menda, had been 
arrested over an attack that left four 
members of a family dead and two 
injured in Hitoyoshi, Kumamoto Pre- 
fecture, at the end of the previous year. 

IMenda endured brutal interroga- 
tions“, according to a diary he wrote 
in prison and later published. He wrote 
that he was forced to confess by an in- 


terrogator who threatened to “break" 
his head with an “isshobin” (1.8-Hiter 
glass bottle for sake). 

After his death sentence was jh- 


nalhized, Menda's sixth request for a 
retrial“" led to his acquittal*" because 
his ahbi was established. Menda was 
23 years old when he was arrested and 
aged 57 at the time of his release. 

Menda described his life as a death 
row “7 inmate“ to a colleague*"、 who 
spent many years covering this high- 
profile false conviction case. 

While in prison, 70 or so fellow death 
row inmates were executed, Menda told 
my colleague. “The morning of the day 


e s 本 1 
of an execution is extremely eerie*" 


アク / 


く 」。 決 は 自分 か と いう 興 怖 に お 
び え 続 けた 。 
無罪 を 勝ち 取っ て 初め て 飛行 機 
に 乗っ た 日 は シー ト ベ ルト の 着け 
方 が わか ら ず 困 っ た 。 困 ら な か っ 
た の は カラ オケ 。 拘 國 所 内 の ス 
ピー カー か ら 毎 夜 、 演 歌 が 大 音量 
で 流れ 、 歌 詞 を 覚え た か ら だ 。 
財 馬 な 体験 を 路 ま え 、 同 じ 境 財 
に ある 確定 囚 た ち へ の 支援 を 惜 し 
まな か っ た 。「 日 本 の 人 権 は 虹 み 


It's so quiet you could hear a pin drop. 
Then, prison guards come in bursts 
and the prison cell is opened with a 
clang*. 

Menda lived in constant fear he 
might be next. 

The first time he HHew on an aircraft 
after being acquitted, Menda had 
trouble buckling his seat belt since he 
didnt know how to use one. 

But he had no trouble with karaoke. 
He had memorized the lyrics of many 
“enka” Japanese traditional-style 
popular ballads because the speakers 
in his prison blared out*“ the songs 
each evenimg. 

Driven“" by his harsh prison experi- 
ences, Menda was keen to support Dr18- 


2020 年 12 月 6 日 日 曜日 


た いな も の 。 遠目 に は 美しい が 、 
実体 は な い ( < 等しい 」。 そ う 話 え 
た 免田 さん が 亡くな っ た < 

第 罪 の 狂 に 1 万 2599 日 。 人 生 の 
3 分 の 1、 最も 故 く べき 時 で あ 
る 。 鳴ら し 続け た 警鐘 は 、 と も す 
れ ば いま で も 「 お 上 は 常に 正しい 」 
式 の 思考 に 陥り が ちな 私 た ち に も 
向け られ て いた 。 


oners who were in the same situation. 

“Human rights in Japan are hke a 
rainbow,′ Menda, who died recently at 
age 95, once said. “They look beauti- 
ful from a distance but actually 1ack 
substance*“" 

He spent 12.599 days in prison after 
being wrongfully convicted, a third of 
existence and what otherwise might 
have constituted*" its most beautiful 
moments. 

Those of us who tend to think au- 
thority is always right should reahze 
his repeated warnings were also dh- 
rected at us. (The Asahi Shimbun. Dec. 6) 
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マ 免 田 栄 めん だ ・ さ か え (1925-2020)。 熊 釈放 と な っ た 。 当時 の 警察 の 取り 調べ で 
本 県 免田 町 ( 現 あ さ ぎ り 町 ) 出 身 。1948 年 、 は 、 拶 問 や 脅迫 に よる 自白 の 誘導 や 強要 が 
熊本 県 人 吉 市 で 祈 啓 師 一 家 4 人 が 殺傷 さ 行わ れ 、 ま た 検察 は 凶器 や 血痕 が 付着 し た 

れ 、 現 金 が 礁 われ た 事件 で 、1949 年 1 月 に 衣服 な どの 証拠 品 を 廃棄 する な ど 培 法 な 提 
逮捕 きれ 、 犯 行 を 自白 し た と し て 強盗 殺人 査 や 取り 調べ が 行わ れ た 。 免田 さん は 日 本 
罪 な ど で 起 訴 さ れ た 。1952 年 に 最高 裁 で 死 の 裁判 史上 初め て 死刑 確定 後に 再審 無罪 と 
刑 判決 が 確定 し た が 、 再 審 を 請求 。 6 度目 な っ た 。 その後 は 大 牟 田 市 内 で 暮らし 、 最 
の 請求 で 再審 開始 が 決ま り 、 逮 捕 か ら 34 近 は 高齢 者 施設 に 入っ て いた 。 5 日 、 老 論 
年 が 過ぎ た 1983 年 7 月 15 日 、 熊 本 地裁 八代 の た め 死 去 。95 歳 だ っ た 。 
支部 が 事件 当 夜 の アリ バイ を 認め 、 自 白 は 
信用 で き な い と し て 無罪 判決 を 下 し 、 即 日 


但 英 文 訳注 
Falsely convicted of murder, Sakae Menda fought for human 
rights 
先 罪 で 殺人 犯 に , 人 権 の た め 闘っ た 免田 栄 さ ん 
*1 culprit [名 ] 罪 人 . 犯罪 者 (= a person accused of or charged with a 
crime)。 
*2 cash-strapped [ 形 ] 金 に 還っ て いる (= without enough money)。 
*8 accompany [ 動 ] 伴 う . 付け 加え る (= to provide with an addition)。 
*4 imterrogation [名 ] 尋 間 . 取り 調べ (= formal or repetitive questioning)。 
*5 retrial [名 ] 再審 (aprocess of judging a law case in court again)。 
*6 acquittal [ 名] 無罪 放免 , 釈放 (= the decision of a court that sb is not 
guilty)。 
*7 death row [名] 死刑 囚 棟 (= a prison block or section for those sentenced 
to death)。 
*8 immate [名 ] 披 収容 者 . 囚人 (= a person who is confined in a prison. 
hospital、 etc.)。 
*9 colleague [ 名] 同僚, 仲間 (= sb you work with)。 
*10 eerie [ 形 ] 不 気味 な (= 9 in a frightening and mysterious Way)。 
*11 clang [名 ] ガ チャ ン と いう 音 (= a loud ringing sound like metal be- 
ing hit)。 
*12 blare out [ 動 ] が な り 立 て る (= to make a very loud unpleasant noise)。 
*18 drive [ 動 ] 駆 り 立 て る (= to strongly infHluence sb to do sth)。 
*14 substance [名 ] 中 身 . 実質 . 内 容 (= the quality of being important. real、 
or useful)。 
*15 constitute [ 動 ] 構 成す る . 一 と な る (=to be the parts that form sth)。 
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66 か さぶ た ワク チン 


いつ に な っ た ら ワ クチ ン は 届く 
の か 。 拉 衝 が 始 3 まる の 9 


て ん ね ん と う 


ン (年 ) の 夫人 
た の 半 、 
宗 建 の 心境 で ある 。 

中 山 持 夫 ・ 北 里 大 特 任 教授 (70) 
に よれ ば 、 銀 国 下 で は あっ た が 、 
午 由 来 の 天然 予防 潜 が 英国 で 確 
立 き され た と の 報 は 日 本 に ゃ 蛋 い て 
いた 。 た だ 溢 状 の 癒 は 暑く 長い 
船旅 に 耐え られ な い 。 宗 建 は 「 浴 
状 で は な く 、 か さき ぶ た 状 を 』 と 要 
請 。 か さぶ た の 中 な ら ワ クチ ン と 
し て の 効き 目 が 長く 保 た れる と 考 
を た 

款 建 は わが 息子 の 腕 に 接種 を 試 
みる 。 1849 年 夏 の こ と だ 。「 え た 
い の 知れ ぬ 物 を 打 た れ た ら 生 に 
な っ て し まう 」。 そ ん な 抵抗 も 起 
きた が 、 腕 か ら 腕 へ と 植え 継が 
れ 、 天 状 癒 携 滅 に 道 を 開い た 。 

新 頑 コ ロナ で も ワク ナン の 実用 
化 が いよ い ょ 現実 味 を 芝 び て き 
た 。 米 製薬 大 手 が 開発 し た ワク チ 
ン の 接種 が 英国 で 今週 始ま る そう 


せい ひん きょう 


ご 。 日 本 で も いずれ 同じ 製品 が 供 
給 さ れる 予定 だ 。 

収束 へ の 道筋 が な お 見 通 間 せ な い 
中 、 ワ クチ ン ! に すがり た い 気 持ち 
が 日 ご と ( < 強まる 。 そ れ で も 救世 
主 の こ "と くも て は や す 風 潮 に は 不 


りょう 


安 も 覚え る 。 周 所 し た 医療 経 
済 、 五輪 の 開催 が 一 挙 ( 解決 する 
の だ ろ うか 。 - 

世界 保健 機関 (WHO) 幹部 が 先 
週 語っ た 言葉 が 胸 に ある 。「 ワ ク 
チン は コロ ナゼ ロ を 意味 し な い 。 


骨 力 な 手段 だ が 、 それ だ け で は 十 


分 じゃ な い 」。 か の 宗 婚 に な らい 
半 抱 強く 待ち ながら 、 きょう も わ 
が 手指 を 念 > 入り に 洗う どす あめ 。 


永眠 」 


マヤ 有馬 朗 人 あり ま ・ あ き と (1930-2020)。 
大 阪 市 出身 。 原 子 核 物理 学者 、 Se 俳 
人 。 東京 大 学 理学 部 卒業 。 東 大 総長 、 理 化 
開 究 所 理事 長 や 中 天才 公夫 講 全 の 会 き 長 を 
歴任 。1998 年 、 総 理 だ っ た 橋本 龍太 郎 に 請 
われ 、 参 院 選 に 立候補 。 比 例 名 簿 1 位 で 当 
選 し 、 直 後に 小渕 恵三 内 閣 の 文部 大 臣 に 就 
任 し た 。1999 年 か ら は 科学 技術 庁 長 官 も 兼 
任 し た 。 在 任 中 は 国立 大 学 の 法人 化 に 道筋 
を つけ た ほか 、 授 業 内 容 を 大 幅 に 削減 し た 
「 ゆ と り 教 育 ] の 学習 指導 要領 を 杏 志 し た 。 
1993 年 に 日 本 学士 院 賞 、2010 年 に 文化 陳 

章 、2018 年 に 蛇 多 賞 を 受け た 。 7 日 、 死 

去 。90 歳 だ っ た 。 
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67 手洗 い は 念入り に 


「 お 願い カメ ミ ん 9 


、 賠 児 が 
元気 に 清 え る お まじ な い だ 。 大 
読む と ちん ぷん か ん ぷん 。 実は 
これ 、 感 柴 症 予防 に 効く 手 沈 い の 
コッ を 要約 し て いる 。 

まず は 左右 の 手のひら を 合わ せ 
た お 願い ポー ズ で ゴシゴシ 。 和 
の 甲 を 洗う よう 0 に 手の甲 を ジャ プ 
ジャ プ 。 お 山 は 指 の 間 、 オ オカ ミ 


は 爪 の 先 、 バ イク は 親指 を 洗う 手 
の 形 。 「 つ か まえ た ! 」 で グリ グリ 
と 手首 を 洗う 。 

人 二 が CM 用 に 作っ た 歌詞 が も 
と 。 公衆 衛生 学 が 専門 の 大 浦 
絵 ・ 札幌 医科 大 講師 (46) が 、 幼 
稚 園 や 保育 園 に 紹介 し て きた 。 手 
洗い 教育 に 取り 組み 始め た の は 3 
年 前 だ が 、 今 年 は 講演 や 授業 の 依 
帆 が 増え た と いう 。 

[外気 も 水道 水 も 冷た い 北 海道 
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This winter, youngsters at a kin- 
dergarten in Sapporo are cheerfully 
reciting this magic spell* in unison 
"Onegai kame-san oyama ookami 
baiku tsukamaeta!" 

This translates Hiterally as “Please, 
IMr. Tortoise, mountain, wolf, caught 
a bike!" 

It's utter gibberish“ to adults. But 
this chant“ actually serves as a step- 
by-step instruction on proper hand- 
washing for infection prevention. 

At “Please,” you join your palms as 
f in prayer and rub“" them together 
vigorously“. Then, wash the back of 
each hand, imagining it's the shell of 
a tortoise. The “mountain” means the 
spaces between your fingers, the “wolf" 


refers to the fimgernails, and the "bike" 
denotes the shape of your hand when 
washing your thumbs. 

Finally, you give your wrists a good 
scrub as you shout, “caught!" 

Based on a TV commercial jingle" 
produced by Kao Corp., the chant has 
been introduced** to kindergartens 
and nursery schools by Asae Oura, 46, 
a public health expert and ]ecturer at 
Sapporo Medical University. 

Oura started specializing in hand- 
washing education three years ago, 
but this year has brought her far more 
requests for lectures than before, she 
Sa1d. 

"In Hokkaido where the air and tap 


water* are cold, even adults tend to 
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で は 、 大 人 で も 手洗 い が が 雑 に な り 
が ち 」 と 大 浦 さき ん 。 ま ず は 子ども 
世代 に 習慣 を 身 に つけ て も らい 、 
それ が 親 や 祖 交 母 の 世代 へ と 広 ま 
る こと を 願う 。 

そん な 思い か ら 大 浦 さ ん た ち が 
作っ た クイ ズ 動 画 を 見 せ て も ら 
う 。 「 手 洗い 1 成 売 . と え ぇ 流水 だ げ で 
も 効果 が ある 。 〇 か x か 」。 大 
の 子ども た ち が 出 濱 し 、 プロ 野球 

色 式 戦 に 合わ せ て 、 札 幌 ド ー ム の 


be sloppy” with handwashing,′ Oura 
noted. 

She wanted children to acqunre a 
good handwashing habit frst, in the 
hope that their parents and grandpar- 
ents will eventually pick*' it up and 


2 , to0- 


practice 

She let me watch a video quz she 
and her colleagues produced for that 
DUuTDOSG. 

Shown on a big screen at Sapporo 
Dome during a pro baseball game, the 
video asked many youngsters true or 
false questions about handwashing. 

One question went: “Running water 
alone is good for washing your hands. 


True or false?” (The answer was true.) 
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人 ン で 上 映し た (正解 は 
〇 )。 答え に う 難問 も あり 、 手 
多い の 科 5。 


中 国 当 局 に よる と 、 新型 コロ ナ 
の 最初 発 8 十 が 確認 8 され た の は 昨 
年 の 12 月 8 日 。 き ょ う で 1 年 と な 
る 。 今 年 は 世界 75 億 人 の 「 手 洗い 


元 年 」 と 言う べき か 。 
< は 大 


の 流儀 は 団 児 ら の 念 入 り さ 
し 交 錠 


There were also hard-to-answer 
questions, which reminded me that 
handwashing isnt as simple as it 
Seems. 

According to Chinese authorities, 
the first case of novel coronavirus 1nfec- 
tion was confirmed on Dec. 8, exactly 
one Year ag0. 

Perhaps this year could be called 
“Year One of Handwashing” for the 
global population of some*“ 7.5 billion 
people. 


*4 my handwashing 


Incidentally 
routine doesnt come even close to the 
thoroughness*” with which kindergar- 
ten kids perform their ritual. 1 failed 


the test. (The Asahi Shimbun, Dec. 8) 


マ 小 松 政 夫 こま つ ・ ま さ お (本 名 = 松崎 雅 
臣 ( ま つ ざ き ・ ま さ お み ) 1942-2020)。 
福岡 県 出身 。 喜 劇 人 、 俳 優 。 幼 いこ ろか ら 
赴 天 商 の 中 上 や 浪曲 の レコ ー ド の 真似 な ど 
を し て いた 。 和 福岡 高校 (定時 制 課程 ) 在学 
中 か ら 芸 能 界 に 憧れ 、1961 年 に 上 京 。 河 岸 
で の アル バイ ト や コピ ー 機 会 社 で の アル バ 
イト 、 自 動車 の セー ルス マン な ど を 経て 、 
植木 等 の 付き 人 兼 運 転 手 に な っ た 。 喘 画 評 
論 家 の 淀川 長治 の も の まね が 評判 と な り 、 
『 シ ャ ボン 玉 ホ リ デ ー』 で デビ ュー。1970 
年 代 に バラ エ テ ィ ー 番 組 で 伊東 四朗 と 共演 
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し 、「 電線 音頭 」 が 一 大 ブー ム に 。「 小 松 の 親 
分 さん 」 や 「 し ら け 鳥 音 頭 ] な ど で お 茶の間 
を 楽し ませ た 。 舞台 や ドラ マ に も 多数 出演 
し 、 き さま ざま な 役柄 を 演じ た 。 第 10 代 日 
本 喜劇 人 協会 会 長 を 務め て いた 。 7 日 、 肝 
細胞 が ん の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 


人 


往 


These kids are getting good at handwashing. Are the adults? 
手洗 い が 上 達する 子ども た ち 。 大 人 は どう か 


*] magic spell [名 ] 魔 法 の 呪文 (= a verbal formula considered to have magi- 
cal force)。 
*2 im unison [ 副 ] 一 斉 に , 声 を そろ えて (= speaking or singing at the same 
time)。 
*38 gibberish [名 ] ち ん ぷん か ん ぷん な 話 (= nonsense)。 
*4 chant [名 ] (単調 な 節 の ) 歌 。 ス ロー ガン (= a simple song or mel- 
ody)。 
*5 rub [ 動 ] こ する , 摩擦 する (= to move over sth with pressure)。 
*6 vigorously [ 副 ] 力 強く . 元気 よく (= with intense energy and force)。 
*7 jinmgle [名 ] コ マー シャ ルソン グ = a short phrase, used for advertis- 
ing sth)。 
*8 imtrodluce [ 動 ] 導 入 す る , 取り 入れ る (= to bring sth into use)。 
*9 tap water [ 名] 水道 水 (= water, obtained from a faucet or tap)。 
*10 sloppy [ 形 ] い い 加減 な . ずさん な (=not done carefully or thorough- 
Iy)。 
*11 pick up [ 動 ] 習 得する (= to acquire by study or experience)。 
*12 practice [ 動 ] (習慣 と し て ) 行なう (= to do sth regularly as part of 
your normal behavior)。 
*18 some [ 副 ] 約 . お よそ (= approximately: abouD)。 
*14 imoidlentally [ 副 ] つ いで な が ら . それ は そう と に by the way)。 
*15 thoroughness [名 ] 徹 底 し て いる こと , 完 壁 さ (= great attention to detail)。 


7 の 
68 
10 歳 だ っ た 少 年 は 、 友 達 と 下校 
中 1 に 見 知ら ぬ 男 か ら 声 を か けら れ 
る 。 「 大 学 で 音 声 の 研究 を し て い 


旋 。 協力 し て くれ な いか な 」。 邊 
分 だ けが マイ ク を 持た され 、 文 章 
を 読ま され た こと を いま で も 覚え 
て いる 。 
小説 の よう な 話 だ が 、 彼 が つら 
い 記憶 を 取材 に に 明か し て くれ た 。 
声 を 採取 し た の は 克 察 官 。 小学 校 


の 担任 に も 接触 し 、「 少 年 の 声 は 
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2) 


妖 の 


水曜 日 


み 


下 


M - 致 する か 」 と 中 ね て 
あ 。 旧 和 最大 の 未 解 決 犯罪 と い 
ちる グリ コ ・ 丘 事件 の 提 
だ っ た 。 
1980 年 代 、「 か い 人 21 面 相 ] を 名 
乗る 犯人 が 毒物 入り の お 菓 子 を 店 
頭 に 置き 、 食 品 企業 を 次 々 に 盆 
据 。 そ の 音声 に は 効い 子ども の 声 
が 使わ れ た 。 
公開 中 の 映画 「 罪 の 声 」 は 、20 
年 前 に 時 効 を 迎え た この 事件 が モ 


Yozce o7 8 衣 7eco7/5 po772 07 7 の s cg4g7 4 の 772 6X707707 
の 7// 


The 10-year-old boy was approached 
by a stranger while walking home from 
school with his classmates. 

“Tm studying volces at university," 
the man said. “Will you help me?“ 

The boy, now an adult, remembers 
how he alone was handed a microphone 
and asked to read aloud from a pre- 
pared text“. 

It may sound ke something out of 
anovel, but this episode was recounted 
by my interview subject“ as a painful 
childhood experience. 

The stranger who recorded his vonce 
was a police officer, who also asked the 
boy's schoolteacher, “Does his voice 
match that in the recorded extortion 


message?“ 

The officer's actions were part ofthe 
investigations into the Glico-IMorinaga 
case, said to be the largest unsolved 
crime of the Showa Era (1926-1989). 

In the 1980s, a group that called 
天 self “Kaijin 21-menso" (Monster with 
21 faces) placed poisoned sweets on 
store shelves and blackmailed“” several 
food producers, using young children to 
record its demands. 

“Tsumi no Koe” (The Voice of Sin), 
a im now showing in theaters, was 
inspired by the crime, for which the 
statute of limitations“ expired 20 
Years ag0. 

Gen Hoshino and other cast mem- 
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ぬ し 


チー フ だ 。 償 過 テ ー プ の 声 の 主 た 


ち が 送 ほっ た その 後 の 人 生 を 星野 泊 


さん ら が 熱演 。 大 人 の 身勝手 に こ 
よっ て 声 と いう 罪 を 表 弟 負わ きれ た 
普 悩 に 胸 が 締め つけ られ る 。 

も ちろ ん 冒頭 の 少年 は 疑わ れ た 
だ け だ 。 だ が 、 噂 は 小さ な 町 を 駆 
け め ぐり 、「 犯 人 一 味 で は 」 と の 視 
線 が 突き 刺さ っ た 。 い じ め も あっ 
て 合 校 で き な く な り 、10 代 で 海外 
へ 飛び 出す 。 あ れ か ら 36 年 。 い ま 


bers give impressive performances to 
portray the subsequent*′ lives of the 
children whose voices were recorded. 
My heart goes out to the victims 
for the torment*” they endured over 
the “guilt” they were forced to bear by 


callous*" 


, self-serving adults. 

The boy mentioned at the start of 
this column was merely contacted by 
police during the investigationSs. 

But rumors spread throughout his 
small-town commumnity, and he acutely 
felt the eyes of people who suspected his 
involvement in the crime. 

He was also bullied*"、 became un- 
able to go to school and ended up leay- 
ing Japan im his teenSs. 

Thirty-six years after the incident, 
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ん きい ち は ほう 


は 多 親 と な っ で 、 関西 地方 で 小 き 
な 会 社 を 切 り り し て いる 。 

「 自 ら の 境 過 を 他人 の せい に す 
る の は 『 逃 げ ば ] な ん よ 。 そ れ に キ 
ツネ 目 の 男 と か 身近 に お らん か っ 
た し な ぁ 」。 取 材 中 の 屈託 の な い 
笑顔 に 救 われ た 。 人 生 に 時 効 な ん 


て な い 。 疑 われ た 子 も 地道 に 懸命 


に 生き て いる 。 本 当 の テー プ の 子 
だ っ て そう あっ て は ほし い 。 


he is now a father and runs“*a small 


business in the Kansai Yegion. 


※13 


“It's a cop-out” to blame your Dre- 


*H4 on someone else.” he said 


dicament 
in the interviewW. 

守 didnt know a man with fox eyes,“ 
he added, referring to the presumed 
appearance of one of the perpetra- 
※ ま 15 


tors*? giving a broad grin*『 that did 
my heart good. 

TLife has no statute of limitations, 
and the man, Who as a youngster came 
under suspicion is living his life as best 
he can. 

T sincerely hope that is also the case 
with those whose voices were actually 
used. (The Asahi Shimbun, Dec. 9) 
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(アグ オト ジイ グラ ジ ツ サー) 


但 英 文 訳注 
"Voice of Sin 則 m recalls pain of kids caught up in extortion 
SCa1m 
田 迫 事件 に 巻き 込ま れ た 子 の 苦悩 描く 喘 画 「 罪 の 声 」 
*1 extortion [名 ] ゆ すり , 強要 (=the crime of obtaining sth by threat)。 
*2 scam [名 ] (信用 ) 逢 欺 , 詐欺 事件 (= a dishonest plan for making 
money)。 
*8 text [名 ] 文 書 . 文章 (= any form of written material)。 
*4 subject [名 ] 対 象 者 . 披 験 者 (= a person or thing being used to study 
sth)。 
*5 hblackmail [ 動 ] 恐 喝 す る , 有 脅 す (=to force sb to do sth by using threats)。 
*6 statute of [名 ] 時効 (= a statute setting a time limit on legal action)。 
Himitations 
*7 subsequent [ 形 ] そ の 後 の , 続い て 起こ る (= happening or coming after 
sth else)。 
*8 one'sheartgoes [ 熟 ] 一 を 大 変 か わい そう に 思う (= uscd for saying that one 
out to feels sorry for sb else)。 
*9 torment [ 名] 苦痛 , 苦悩 (= severe physical or mental pain)。 
*10 callous [ 形 ] 無 情 な . 無慈悲 な (= unkind、 cruel、 and without sympa- 
thy)。 
*11 bully [ 動 ]| い じ め る ., す (に to frighten or hurt sb weaker than you)。 
*19 runm [ 動 ] 管 理 す る . 運営 する (=to be in control of sth)。 
*18 cop-out [名 ] 言 い 訳 . 責任 逃れ (an excuse for not doing sth)。 
*14 predicament [名 ] 苦 し い 立 場 . 身 地 (= a difficult or unpleasant situation)。 
*15 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 
*16 grim [名 ] 満 面 の 笑み (= a broad smile)。 
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69 時 


ひ 


が 差す と 屋根 は 黄金 色 に 交 
き 、 日 が 沈め ば 茶色 か ら 黒 へ と 移 
り ゆ く 。 京都 の 「 か や ぶ き の 曲 ] 
と し て 知ら れる 南 朋 市 美山 町 を 訪 
ね た 。 か や ぶ き 家 屋 に 都会 か ら 移 
り 住ん だ 若者 ! に 住み 心地 を 開く た 
め だ 。 ー 

大 阪 府 失 市 出身 の 富田 箱 紀 き 
ん (25)。「 コ ロナ 構 で も 換気 する 
必要 が な い 。 ー 日 中 、 風 が 家 を 通 
り 抜け ます 」。 大 学 で 建築 設計 を 


ょ うな い 


卒業 後 、 美 山 町 内 の か や ぶ 
ミ 知 の 全 和 で 9 和 り 修業 。 屋 
根 を ふく だ け で な く 住 ん で みた い 
と 思っ た と いう 。 

状 ら し て みて 彼女 が 気づい た の 
は 、 家 全体 が 想 ん に に 呼吸 する こ 
を 屋根 は も ちろ ん 柱 も 床板 も 植 
物 由来 で 、 コン クリ ー ト と は 塗 所 
感 が まる で 信 う 。「 雨 、 営 雪 、 暑 き 

に も 強 い 。 科 点 は と 属 で すね 」 

か や ぶ き の 家並み は 前 世紀 の 初 
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True to its moniker“, Kayabuki no 
Sato (Village of thatched roof homes) 
in Nantan, Kyoto Prefecture, is dotted 
with“ old thatched-roof farmhouses 
that glow gold when the sum is out, and 
gradually change in color from brown 
to black after sundown. 

T visited the Miyamacho district in 
Nantan to interview Yuki Tomita, 25, 
a young woman who moved out of a 
big city to Hive in one of those kayabuki 
farmhouses. 

Asked how she was finding“ her 
new home, she replied, “1 never have 
to ventilate“ this place as a protection 
against coronavirus infection. he 
house airs itself all day 1ong.“ 


A native of Settsu, Osaka Prefec- 
ture, Tomita studied architecture at 
university. After graduation, she ap- 
prenticed“ for three years at a company 
in Miyamacho that specialized in kaya- 
bukiartisanship“. And while learning 
the trade, she dreamed of living in a 
kayabuki house someday. 

Once she was settled into her dream 
home, she became aware of the entire 
structure "breathing” constantly. The 
pillars and foors, not to mention the 
roof, were all derived from plants. The 
air felt entirely different from that of 
any building made of concrete. 

“The home does very well in the 
rain, snow and heat,′ Tomita noted. 


め ま で 日 本 各地 で み ら れ た 。 都市 
化 の 波 を 浴び その 数 は 激減 。 か や 
場 も 職人 も 限ら れ 、 か つて は 住民 
の 共同 作業 で 済ん だ ふき 准 え に 何 
邊 万 円 も か か る よう に 。 富田 さん 
の 家 も 25 年 ほど 空き 家 で 、 長 く ふ 
き 粋 えら れず に きた 。 

そん な か や ぶ き の 世界 に 久々 の 
朗報 が 届い た 。 来 週 、 バ リ で 開か 
NOB 
産 に 登録 され る 見 通し に な っ た 。 


"But youll have to watch out for fire 
and wind." 

Kayabuki homes could be found jin 
various parts of Japan until the early 
20th century, but their numbers plum- 
meted*' when urbanization rolled in. 

Kayabuki artisans also became a 
dying breed“ and “kaya” plants be- 
came available in limited amounts. 
Roof replacement, which was once a 
community project involving all the 
neghbors, would today cost the home- 
owner several million yen. 

The home Tomita moved into had 
remained vacant for 25 years, with its 
roof ]eft unrepaired for quite a while. 

But kayabuki fans havejust received 
]ong-awaited good news. 


2020 年 12 月 10 日 木曜 日 


浴 塗 り や 財 作 り と と も に 木造 建築 
の 技術 と し て 国際 社会 に 認め られ 
る こと に な る 。 

取材 当日 、 美 山 は 十 だ っ た 。 表 
脚 が 強まっ て も 、 屋 内 で は ザー 
ザー と 聞こ えな い 。 ポ タ ポ タ と 軒 
先 か らし た た る 音 が 耳 に や さ し 
い 。 景観 の 美しき 以上 に 、 住 まう 
場 と し て の 殆 力 を 垣間見 た 。 未 来 
へ 残し た い 建 築 様式 で ある 。 


Ata UNESCO conference to be held 
in Paris next week, the kayabuki and 
other traditional construction tech- 
niques are expected to be added to the 
UNESCO Hst of intangible cultural 
heritage. 

Together with the “urushi nuri" 
lacquer coating and tatami straw-mat 
making techniques, kayabuki will 
become officially recognized by the 
international communnty as Japan's 
traditional architectural artisanship 
involving wooden structures. 

On the day 1 interviewed Tomita, 
1t rained in Miyamacho. But even 
when the sky opened up*′with a 
, all 1 heard in the house 
was the soothing*“ 


vengeance*"「 
sound of the rain 
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dripping from the eaves*“ 

That gave me a ghimpse*『、so to 
speak, of the desirability of the home 
itself beyond its visual aesthetics*? 

Kayabuki is definitely an architec- 


tural style that needs to be preserved 3 
for posterity*“. (The Asahi Shimbun, 京都 美山 、 か や ぶ き の 時 風量 (フォ トラ イプ ブラ リー) 
Dec. 10) 


免 英文 訳注 
UNESCO to soon add kayabuki to list of intangible cultural 
heritage 
か や ぶ き が ユネ スコ 無形 文化 遺産 登録 へ 
*1 moniker [名 ] 名 前 . あだな (= a name or nickname)。 
*2 hbe dotted with [ 動 ] 一 が 点 在 し て いる (= to be interspersed with)。 
*8 fnd [ 動 ] 思 う . 感じ る (= to have a particular feeling or opinion 
about sb/sth)。 
*4 ventilate [ 動 ] 0 to allow fresh air to enter and move through)。 
*5 apprentice [ 動 ] 見 習 な る (=to work for an expert to learn the skill)。 
*6 artisanship [名 ] 地 に skill in a particular craft)。 
*7 plunmmet [ 動 ] 急 落す る (= to fall suddenly and quickly)。 
*8 roll in [ 動 ] ど ん どん 入っ て くる = to arrive at a steady, unstoppable 
Dace)。 
*9 dyinmg breed [名 ] 消 を えつ つ あ る 種族 (= a kind of person that is slowly dis- 
apDearing)。 
*10 open up [ 動 ] 発 砲 を 開始 する , 活発 に な る (=tobegin firing: to begin 
attacking)。 
*11 with avengeance [ 副 ] 鐵 烈 な 勢い で (= with great force or extreme energy)c 
*12 soothing [ 形 ] 慰 め る よう な , 心 の 落ち つく having a gently calming 
effect)。 
*13 eaves [名 ] 軒 . ひ さ し ( に =the lower edges of a roofD。 
*14 glnmpse [名 ] 垣 間 見 る こと , 一 見 (=amomentary or partial view)。 
*15 aesthetic [名 ] 美 的 特質 (= the artistic or beautifnl qualities of sth)。 | 
* ま 16 posterity [ 名] 後世. 子孫 (all future generations of people)。 に 
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70 僕 万 智 さ ん の 1 年 


こん し ゅ うか ん 


今秋 刊行 され た 依 方 智 さ ん の 歌 
集 [未来 の サイ ズ ] に こん な 一 導 
が ある 。 人 と 会 う 約束 、 仕 事 、 
な く な り て 静か な 三 月 、 四 月 、 来 
月 )。 収 載 歌 を 読む うち 、 コ ロ 
ナ 、 コ ロナ で 明け 暮れ た 日 々 が よ 
み が え っ た 。 

(スー パー の 開店 前 に 人 多 し 裏 
を を か け な い 私 も 並ぶ )。 思い 返せ 
ば 、 た し か に 買い 物 に 行く こと が 
春先 は まる で 冒険 施行 だ っ た 。 マ 


スク が 人 売り 切れ 、 トイ レッ トペ ベー 
パー が 消え る 。 大 勢 が 同じ 不安 に 
陥っ た こき 、 9 不 合理 な 消費 
行動 が 起き る か を 学ん だ 。 

僕 きん 自身 ずっ と 宮崎 市 内 の 
家 で 息 を 潜め る よう 1 < 暮らし た と 
MM 買い 物 

ける こと 、 友 だ ちと 店 で 落ち 

ちっ て 許す こ ど 。 に 
日 常 が 実は と て も 幸せ だ っ た と 気 
介し た し 
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Acollection of tanka poems by Machi 
Tawara, published this past autumn. 
contains this piece that may translate 
as follows: “INo more appointments and 
work-related obligations to keep/ Peace- 
ful March, April and next month.* 

As I kept reading her 831-syllable 
verse“ memories came rushing back 
ofthe days that were dominated by the 
novel coronav1ru8. 

Here's another piece: “AA crowd waits 
for the supermarket to open/ Not want- 
ing to be a cheat/ 1 join the line.“ 

As T recall, every shopping trip in 
early spring felt ike an expedition“. 
Face masks were sold out and toilet 
paper disappeared from stores. During 
that period of massive shared insecu- 


rity“、 1 learned how consumers were 


] 


driven to irrational" behavior. 


Tawara herself said she practically 


Yi her home in 


remained holed up 
IMiyazaki. 

“Not being able to go shopping when- 
ever ] wanted or to go out wth friends 
for casual get-togethers“、 T realized 
how truly precious that sort of daily 
routine really was.“ 

Her work situation also changed 
drastically“、 with no more meetings 
and lecture engagements*". 

“Not quite an outing* "as such/ But 1 
apply makeup and take offmy glasses/ 
In front of my personal computer.“ 

Unable to visit her parents living far 


away, She wrote: “In these days of not 


仕事 も 一 変 し た と 言い 、 会 合 や 
0 
に あら ね ど 化粧 し て メガ ネ を は ず 
す バ パソ コン の 前 )。 難 れ て 暮らす 
厨 箱 の も と ( に 帰る こ と も まま な ら 


S や こう こう 


ri 「 と な る 
々 に 藤井 聡 太 の 切り 抜き 送 
2)。 が 内 条 と の こ 。 
コロ ナ を 詠ん だ 歌 + 全 59 音 。 日 

記 の よう な 私 信 の よう な 歌 境 に 

浸っ て 思う の は 、 人 々 が 同じ 不安 


seeimg my Darents, being my best ges- 
ture of daughterly*“ love/ 1 send them 
newspaper clippings of Sota Fujn.“ 

Her father is a “shogi" (Japanese 
chess) fan and Fujii is a young Dro 
shogi player. 

The novel coronavirus is the subject 
of 59 of her poems in this collection. 
Those pieces read like diary entries*" 
or personal letters and remind me 
anew of the abnormality of 2020 that 
plagued*" the public with shared 
anxiety. 

Indeed, there have been too many 
stuations where 1 could not avoid wrt- 
ing about the pandemic in this column. 
albeit*” reluctantly. 

Japan on Dec. 10 reported a record- 
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2 


に 揺 き ぶ られ た 2020 年 の 特異 き さ で 
ある 。 小 欄 も ウイ ルス の 話題 を を 進 


め 5 


HMLWOP RM が 続 
Mu 
きのう も また 過 員 示 最多 の 感染 才 


く ぎ 


数 が 報じ られ た 。 年 の 区 切り の 


師走 が いっ こ うに 師走 らし く な ら 
な い 。 世界 中 が な お 途方! に 韻 れる 


いま この と き を 、 歌 人 は 三 十 一 文 
字 で どう 切り 取る の だ ろう 。 


breaking number of new confirmed 
infections. 

Normally, December brings a unique 
atmosphere as the last month of the 
year. But that is not the case at all 
this year. 

With the entire world feeling lost 
now,。 1 wonder how Tawara would cap- 
ture the sentiment in 81 syllables. (The 
Asahi Shimbun, Dec. 11) 


(フォ トラ イプ ラリー) 


倫 英 文 訳注 
When the whole world feels lost: Tanka poet nails 2020 zeit- 
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世界 中 が 途方 に 暮れ た 2020 年 、 歌 人 が と ら え た 時 代 の 空気 


nail 
ZeitgeiSst 


verse 
expedition 


imsecurity 
irrational 


hole up 
get-together 
drastically 
engagemment 
outing 


daughterly 
entrY 
plague 
albeit 


[ 動 ] と こらえる, (核心 ) を 突く (to catch or seize)。 

[名 ] 時 代 精 神 (= the general spirit or feeling of a period in his- 
tory)s 

[名 ] 韻 文 . 詩 , 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 

[ 名] 探検. 遠征 (= an organized journey for a particular pur- 
DOSe)。 

[ 名] 不安. 不安 定 さ (= anxiety or fear: lack of confidence or 
certainty)。 

[ 形 ] 不 合理 な . 筋 の 通ら な い (= done or happening without 


clear or sensible reasons)。 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 副 ] 
[名 ] 
[名 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 接 ] 


隠れ る ,. こも る に to take shelter somewhere)。 

懇親 会 . 内 輪 の 集まり (an informal social occasion)。 
大 幅 に . 急激 に (= in a extreme manner)。 

約束 . 予定 (an appointment or arrangement)。 

外出 . お 出掛け (= a short journey that you take for enjoy- 


ment)。 


娘 と し て の , 娘 ら し い に befitting a daughter)。 
記入 . 記載 (- an item in a dictionary. a diary, etc.)。 
絶え ず 悩 ます (= to trouble persistently)。 

ー で は ある が (= although)。 
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か い 


2 


今年 も あと 20 日 ほど 。 ふ だ ん な 
ら 帰省 を 準備 する 時 期 だ が 、 様相 
が まる で 違 筐 う 。 お 徐 に 続い て 、 年 
未 年 始 も 、 地 方 に 住む 高 似 の わが 
規 を 訪ね る か どう か ギリ ギリ まで 
脳 ん だ 。 

NINE 

ー ル ] が 問題 と な っ た 。 聞き 尼 
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で 


4 


れ な い 言 葉 だ が 、 感染 拡大 地域 か 
人 『 省 し た 場 合 、 以後 2 周 週 
間 は 訪問 介護 や 施設 利用 を 停止 す 


本 


る と いう 内 その 申し 合わ せ だ 。 各 
距離 介 ミ 副 艇 を 支え る NPO「 パ オ ッ コ ] 
事 の 天 生 恵子 さん に よる 
と 、 こ うし た 措置 が 一 時 期 多く 
の 施設 で 導入 され た と いう 。 

パオ ッ コ に 寄せ られ た 相 記 内 容 
を 聞く と 身 1 に つま され る 。 定 あ 更 
ば 首都 彫 方 は 入館 お 断り 」 と 
いう 施設 を の 貼り 紙 。 ある い ! ょ 機器 
が 苦手 で オン ライ ン 対 話 を いや が 
る 親 。 半 年 あま り 帰省 を 控え た 間 
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With less than three weeks until the 
year-end, normally Td be busy making 
preparations right now to return to my 
hometown where my aged parents are 
living. 

But everything is turned upside 
down this year. 

Back in summer, 1 agonized* over 
whether to visit them during the Bon 
holiday season, and decided against“ 
it at the last minute. 

And that's how it's going to be for the 
year-end and New Year's holidays, too. 

This year, controversy“ arose over 
the introduction of a “two-week rule" at 
nursing care facilities. This unfamiliar 
exDress1on denoted a secret agree- 


ment among nursimg care Droviders 
to suspend in-house care services and 
the use of care facilities for two weeks 
rf any patients had family members 
visiting from areas with high cases of 
COVID-19. 

According to Saeko Ota, director of 
Paokko, a nonprofit organization sup- 
porting long-distance nursing care Ser- 
vices、the two-week rule was enforced“ 
at many facilities for a time. 

ポ 5 of 
some of the issues on which people 


1 was disturbed by the nature 


sought advice from Paokko. 

For instance、one complaint con- 
cerned a facihty that posted a notice 
banning entry to “visitors from the 
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に 誰 知 症 が 進 
話 を か ける よう 
いる そう だ 。 

施設 の 側 も 悩み 続け た 1 年 だ っ 
た 。 検 温 や 消 奏 < 災 め て も 万 全 と 
の 保証 は 集団 胡 染 の 不安 と 

常に 背中 合わ せ の 日 4。 重症 化 リ 
の 
め の 鍛 闘 が 続く o 

介護 の 現場 に 限ら ず 、 各地 で 医 
二 Rb る ie 導 計 じい 。 政府 の 


を み 、 恒 夜 か まわ ず 電 
に な っ た 高齢 者 も 


な い 。 


Tokyo metropohtan area." 

One person lamented that a tech- 
illiterate“ parent refuses to engage in 
online chats. Another recounted that 
while they refrained from*7 visiting 
their hometown for six months、 their 
elderly parent's dementia “progressed, 
and one parent started phoning con- 
stantly at all hours. 

This has been an extremely tough 
year for nursing care facilities and ther 
staff, too. Safety cannot be guaranteed 
even with frequent temperature-taking 
and observance* of strict steriliza- 
tion*" procedures. Every day has been 
an ongoing battle against potential 
cluster infections and ensuring that 
the elderly, who are at high risk of de- 
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感染 症 対策 分 科 会 は きのう 、「 帰 
省 は 慎重 に 」 | 年 末年 始 は 静か に 
0 
の が ん ば に 若い 世代 の 思 ほ い や り 
し 生れ か けれ な 生れ 
で ある 。 

医療 や 介護 の 最前 線 に 立つ 人 々 
の 熱意 と 踏ん 張り こ は 改 め て 頭 が 
下がる 。 今 入 は や は り 帰 省 を 見 送 

電話 と 手紙 の 機会 を 増やそ う 
か 。 


veloping severe symptoms, are duly*「 


protected. 

And not only nursing care, but the 
entire medical system is beimg over- 
whelmed*“ around the nation. 

The government's expert panel on 
the novel coronavirus on Dec. 11 urged 
the public to be “cautious about home- 
town visits" and to “spend the year-end 
and New Year's holidays quietly.“ 

For the nation to get through the 
fnal weeks of this year safely, seniors 
need to stay strong and the younger 
gemeration must be caring and consid- 


*9 toward their elders. 


erate 
T am ever filled with the deepest re- 
spect and gratitude for the dedication*" 


of front-Hime medical and nursing care 


personnel. 


This winter, is probably best to 
forgo*" hometown visits and spend 
more tme phoning and writing letters 大学 と オッ クス フォ ー ド 大 学 で 学び 、 イ ー 
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マジ ョ ン ・ ル ・ カ レ Tohn le Carre (本 名 = 
デイ ヴィ ッ ド ・ ジ ョ ン ・ ム ア ・ コ ー ン ウェ 
ル 〈David 」. M. Cornwell) 1931-2020)。 
イギリス 生ま れ 。 小説 家 。 ス イス の ベル ン 


to loved ones. (The Asahi Shimbun.Dec. 12) トン 校 で 教え た 。 外 務 ・ 英 連邦 省 で 外交 官 


但 英 文 訳注 


と し て 働き 、 謙 報 機関 MI6 に 所 属し て い 
た 。29 歳 の と き に 発表 し た 「 死 者 に か か っ 
て きた 電話 』 (1961 年 ) で 小説 家 と し て デ 
ビュ ー。 ス バイ 小説 を 多く 生み 出し た 。 代 
表 作 は 「 究 い 国 か ら 帰 っ て きた スパ イ 』 
『 テ ィ ン カ ー、 テ イラ ー、 ソ ル ジ ャ ー、 ス 
パイ な ど 。12 日 、 肺 炎 の た め 死 去 。89 歳 
だ だ 。 


MM 旨 Ensuring elderly stay safe key issue in year-end holiday plan- 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
キネ 4 
*5 
*6 


キワ 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 


ネ 13 
*14 


*15 


ning 


年 末年 始 の 過ごし 方 . 高齢 者 を 守る こと が 大 事 に 


agonize 
decide against 
controverSy 
enforce 
nature 
illiterate 


refrain from 
dementia 
observance 


sterilization 
duly 


overwhelhm 


considlerate 
dedication 


forgo 


[ 動 ] 悩 む . 昔 し む (= to think or worry very much about sth)。 
[ 動 ]l 一 し な いこ と に 決め る (= to choose not to do sth)。 

[ 名] 論争 , 論議 (= a disagreement. often a public one)。 

[ 動 ] 実 施す る , 適用 する (= to carry out or make effective)。 
[名 ] 性 質 , 本 質 (= a basic quality or fealure of sth)。 

[ 形 ] (特定 の 分 野 に ) 無知 の (= not knowing very much about 
a Darticular subject area)。 

[ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doing sth)。 

[ 名] 認知 症 (= a state of serious mental deterioration)。 

[名 ] 守 る こと , 遵守 (= the practice of following a custom, 
rule、 law, etc.)。 

[名 ] 殺菌, 減 画 (= the act of killing the bacteria in or on sth)。 
[ 副 ] 正 し く , し か る べく (=jn the correct or expected manner)。 
[ 動 ] 殺 到 す る . 圧倒 する (= to cause sb to have too many 
things to deal with)。 

[ 形 ] 思 いや り の ある , 察し の よい kind and helpful)。 
[名 ] 献身 . 専念 (= hard work or effort that sb puts into a par- 
ticular activity)。 

[ 動 ] 断 念 す る . 犠牲 に する (= to decide not to do or not to 
have sth)。 
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72 フェ イス ブッ ク を 提 旗 


が く か ん けし 


ハー バー ド 大 学 関係 者 の みな さき 
ん の た め に 。 ザ フェ イス プッ ク 


を オー プン し まし た 。 大 学 の 人 々 
を 検索 する 、 UMS Ta 


ょ ナーー。 200 科 、 米 前 で フイ 
スプ ブック が 誕生 し た 時 の 呼び か け 
で ある (カー ク バ パト リ ッ ク 著 [フェ 
イス プ ブック 若き 天才 の 野 世 ]) 。 


2 年 生 だ っ た ザッ カー バーグ 
が 学内 の 交友 の た め に 始め た サー 


せ 


隆 く 間 に 大 学 の 外 へ 、 世 
界 へ と 広がっ た 。 い まや グル ー プ 
全体 の 利用 者 は 32 僅 人 で ある 。 そ 
し て その 巨大 き が 問題 を 引き 起こ 


ビス が 、 


LWW&。 ' 

反 ト ラス ト 法 ( 独 赴 禁止 法 ) に 
違反 する と し て 、 米 当局 が フェ イ 
ス ブ ッ ク を 提訴 し た 。 写 真 投稿 ア 
ダリ | ゴル 入 タ が 有 ウ 上 や 、 メ オッ 
セー ジア ブリ 1 サウ アップ 』 
買収 し た こと が 、 ラ イ バ ル を の み 
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In 2004、 when Facebook debuted 
in the United States, its home screen, 
according to David Kirkpatricks “The 
Facebook Effect,” read: 

“The facebook is an onhne direc- 
tory* that connects people through 
social networks at colleges. We have 
opened up the facebook for popular 
consumption at Harvard University. 

“You can use the facebook to: Search 
for people at your school: Find out 
who are in your classes: Look up your 
friends' friends: See a visuahzation of 
your social network.“ 

The service then-Harvard Univer- 
sity sophomore*”" Mark Zuckerberg 
]aunched for his fellow students quickly 


expanded its user base beyond the uni- 
versity and then went global. Now 3.2 
billion people around the world use the 
gTOuD S SeYV1CeS. 

The social media behemoth* has 
become so big that 管 is alarm1ng regu- 
lators. The U.S. government and more 
than 40 states have filed antitrust“ 
]awsuits“ against Facebook alleging“" 
the company has been using its dom- 
nant power to crush competitors. 

The suits claim Facebook made 
illegal attempts to maintain its mo- 
nopoly by gobbling up*" social media 
upstarts“* that could threaten its 
market power when it acquired photo- 
sharing application Instagram and the 


2020 年 12 月 13 日 日 曜日 


競争 を 阻む 行為 だ と 非難 し 
Se se . 
独占 企業 の 最大 の 問題 は 価格 の 


つり 上 げ だ が 、 無料 の サー ビス で 
は 起こ ら な い 。 そ れ で も 見 えな い 


不利 益 が ある と いう 批判 が 高まっ 
て いる 。 消 費 者 の 選択 肢 が 失わ 
れ 、 個 人 情報 が 独占 され る 。 
その 情報 の 保護 も 紀 く な っ て い 
る と の 指摘 が あり 、4 年 前 の 米 大 


りゅう し ゅ っ 


統領 選 で は 情報 が 流出 し 悪用 され 


WhatsApp messaging serVice. 

The biggest consumer harm that 
could result from monopoly abuse" is 
higher prices. But this does not occur 
with free services such as Facebook. A 
growing number of critics, however, ar- 
gue that a social media monopoly could 
still cause serious invisible harm. They 


YO consumers of options 


Say 1t deprives 
and allows a monopoly on personal 
information. 

Facebook critics also warn that the 
firm*" has not done enough to protect 
its users personal information. In 
fact, personal data of Facebook users 
1mproperly obtained from the company 
was misused*“* for political advertising 
during the U.S. presidential election 


2 の 3 


た 。 「 た だ より 韻 い も の は な い 」 の 
謎 は 、 後 で 見 返り を 求め られ る 
次 れ を いう 2。 見 送 り が 情報 の 独占 
で 、 保 護 が 十分 で な いと すれ ば 
「 た だ より 怖い も の は な い 」。 
ネッ ト の 世界 で は 利用 者 の 多き 
が 、 さ ら な る 利用 者 を 呼ぶ 。 そ ん 
な 勝者 総 取り の すご さと 危 うさ を 
示す フェ イス ブッ ク 問 題 で ある 。 


in 2016. 

The proverb*"“ that says nothing 
costs so much as what is given free 
warns about the risk of facing a demand 
for a reward in return later. 

Tf the price consumers Day for using 
free Facebook products is allowing the 
company to monopolze ther personal 
data without sufficient protection、these 
free services really cost them dearly*". 

In the world of internet businesses, 
how many users one has determines 
one's power to attract more users. The 
Facebook controversy underscores*? 
this awesome competitive dynamic and 
the alarming danger of the winner- 
takes-all online market. (The Asahi 


Shimbun、 Dec. 13) 
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マ 浅 香 光 代 あさ か ・ み つよ (本 名 = 北岡 昭 物言い が 魅力 で 、 飛 野村 沙 知 代 きん と の い 
子 ( き た お か ・ し ょ うこ ) 1928-2020) 。 わ ゆ る 「 ミ ッ チ ー・ サ ッ チ ー 凡 動 ] で も 注 
東京 都 神田 生ま れ 。 俳優 。9 歳 の ころ 浅香 目 を 集め た 。13 日 、 膝 臓 が ん で 死去 。92 
新 八郎 ・ 森 静子 の 「 新 生 国 民 座 ] に 加わ っ 歳 だ っ た 。 
終戦 後 ま も な く 「 浅 香 光 代 一 座 ] を 組 

み 、 女 剣 劇 の スタ ー と し て 大 人 気 と な 
た 。 一座 を 解散 後 、1970 年 代 以 降 は 、 軸 の 
ほか テレ ビタ レン ト と し て も 活躍 。 | 演劇 
舞踊 浅香 流 ] の 家 元 で も ある 。 浅草 の 自宅 
ビル に 稽古 場 兼 抑 台 を 設け 、 若 手 の 指導 に 
あたっ た 。 べ らん め え 日 調 に 歯 に 衣着 せ ぬ 


価 英 文 訳 注 
吸 Regulators are focusing on the wrong monopoly in Facebook 


CaSG 
米 当 局 が フェ イス ブッ ク の 不当 な 独占 を 問題 視 
*1 directory [名 ] 住 所 氏名 録 、 名 鑑 (= a book listing facts alphabetically or 
thematically)。 
*2 sophomnore [名 ] (高校 ・ 大 学 の ) 2 年 生 (= a second-year university or 
high-school student)。 
*8 behemoth [名 ] 巨 大 な も の . 怪物 (= sth very big and powerful)。 
*4 antitrust [ 形 ] 独 占 禁 止 の (= dealing with business monopolies)。 
*5 lawsuit [ 名] 訴訟 (= acase in a court of law)。 
*6 allege [ 動 ]( 十 分 な 証拠 な し に ) 主張 する (= to state without or be- 
fore proo1)。 
*7 gobble up [ 動 ] 使 い 尽 くす , 吸収 合 供 す る (= to use up, buy up、 or oc- 
cupy all of sth)。 
*8 upstart [名 ] 成 り 上 が り 者 . 新興 企業 (= a newly successful person. 
business, etc.)。 
*9 abuse [ 名] 乱用. 悪用. 誤用 (= wrong or unfair treatment or use)。 
*10 deprivesb of [ 動 ] 一 か ら ー を 稚 う (to prevent sb from having sth)。 
*11 firm [ 名] 会社 . 商店 (- a business or company)。 
*12 misuse [ 動 ] 誤 用 する . 悪用 する (= to use sth in the wrong way)。 
*13 proverb [名 ] こ と わざ . 格言 (= a short。 well-known pithy saying)。 
*14 dlearly [ 副 ] 大 き な 犠 牲 を 払っ て (= with serious loss. damage, Or 
trouble)。 
*15 underscore [ 動 ] 強 調 す る . 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 


[紺屋 の 自 符 ] に 「 医 者 の 不 差 
生 」。 他 人 の 世話 ば か り 焼 いて 自 
分 の こと が で ' き な い 例え は 色々 あ 
る 。 デジ タル 改革 相 の 平井 卓也 氏 
える の で は な いか 。 政治 次 

毎 書 は オン ライ ン で 提出 
4 っ ょ うか まれ て 

、 平 井 氏 は 紙 で 出し て いた 。 

計っ て o ァ ッ ァ ッ 肝 に し 
て そう な の だ か ら 、 他 は 推し て 知 
る べし で ある 。 国 会 議員 が 関係 す 


2020 年 12 月 15 日 火曜 日 


73 デジ タル 相 の 紙 提出 


て いし ゅ つ 


る 政治 団体 の うち 、 オ ン ラ イン で 
提出 し た の は 1.13% に と ど ま る 。 
そん な 記事 が 先日 の 社会 面 に あっ 
た 。 

世界 最 先端 の IT 国家 を めざす と 
いう か け 声 の 下 、15 年 前 に 導入 き 
れ た 仕組 み で ある 。 システム 整 備 
の た め 計 36 億 円 が 投じ し られ て い 
る 。 「 使 い 勝手 が 悪い 」 と の 声 も あ 
る よう だ が 、 長 いあ い だ 間 題 点 の 
指摘 も 改善 も きち ん と な され ぬ ま 


Cos7/ess po7777co/ 7s ppo7e7777 700 77775D07677 /07 
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“Physienan, heal thyself" is one of 
many proverbs about people who are 
so busy tending to* the needs of others 
that they fail to take care of themselyes. 

A Japanese equivalent*“ would be 
“koya no shirobakama.” which trans- 
lates literally as “the dyer's white 
pants,。 meaning the dyer is too busy 
to dye their own pants. 

This probably applies to Takuya 
Hirai, minister of digital transforma- 
tion, who was submitting his political 
funds income and expenditure reports 
in paper form, despite the government's 
requlrement that politicnans make the 
effort to file them electronically. 


Hirai is arguably“ the most tech- 


savvy '′ Liberal Democratic Party 
legislator. But given the fact that even 
he failed to comply “it came as no 
surprise to me that only 1.13 percent 
of political organizations handling the 
fimances of Diet members have so far 
switched to onhmne fling, according to 
a story that ran recently in The Asahi 
Shimbun's national news section. 

The electronic filing system was 
introduced 15 years ago as part of the 
government's drive* to turn Japan into 
a world leader in information technol- 
ogy. A total of 3.6 billion yen ($34.5 
million) has been invested to date“ 
system development. 


Some people have reportedly com- 
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表 税金 が 温 費 され た 。 
デジ タル 化 が 着 板 の 管 政権 と し 
て は 恥ず か し い 話 だ ろう 。 挽回 す 


る た め ー 歩 先 の 手 を 検討 し て は 
どう か 。 , 店 競 の キャ ッ シュ レ 


ス 化 で ある 。 経済 産業 省 の 生 光 
だ っ た 古賀 『 茂 明 氏 が 昨年 の 週 叶 刊 朝 
日 で 提案 し て いた 。 

政治 献金 で は 現金 の 手渡 し を 禁 
止 し 、 使 う 際 も キャ ッシュ レス 決 
済 に 限定 する 。 こ うし て 1 円 単位 


plained that the system is not user- 
friendly. But no real effort has been 
made to identify the program's Haws“ 


YO them, allowing the sys- 


and rectify 
tem to just keep eating taxpayer money 
for all these years. 

This situation must be quite embar- 
rassing for the adminnstration of Prime 
Mimnister Yoshihide Suga, Who is cham- 
pioning digitization of government. 

For the administration to save 
face“'、 it could perhaps consider tak- 
ing a step that will put itself ahead in 
the game--namely, go cashless in the 
handling of political funds. 

Actually, this was suggested in the 
weekly Shukan Asahi magazine last 


year by Shigeaki Koga, a former rank- 


2020 年 12 月 15 日 火曜 日 


まで 記録 きれ た も の を ネッ ト 上 で 
公開 する 案 で ある 。 な る ほど これ 


な ら 政治 家 の 会 食費 用 まで 、 誰 で 
も 簡 単に 調べ られ る 。 

層 を 見 る 会 の 夕食 会 に し て も 、 
安倍 「 三 氏 側 に に よる 資金 の 補填 が 


な く 判明 し た の で は な いか 。 政 
界 の オン ライ ン 媒 い は 、 透明 性 を 
嫌う 気持 ちと つなが っ て いる の か 
る も しれ な い 。 


ing*“ bureaucrat of the Ministry of 
Economy, Trade and Industry. 

Koga recommended banning cash 
donations to politicians and limiting 
the use of donations to cashless tranSs- 
action alone. In this manner, he argued, 
every yen donated and spent will be on 
the record when is disclosed onlhme. 

Indeed,this should enable anyone to 
easily check all transactions, including 
fees for banquets hosted by politicians. 

Take, for instance、the scandal 
regarding the banquets held on the 
eve of annual cherry blossom viewing 
parties under the administration of 
former Prime Minister Shinzo Abe. The 
amount subsidized*“ by Abe's support 


organization Would have been readily*" 


revealed. 


2020 年 12 月 15 日 火曜 日 20Z 


Politicians' distaste*? for electronic 
fihng probably has to do with their 


aversion*“ to transparency. (The Asahi 
Shimbun., Dec. 15) 


代 英 文 訳 往 


引 則 級 ) Cashless political funds apparently too transparent for politi- 
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政治 資金 の キャ ッシュ レス 化 は どう や ら 政 治 家 に は 遮 明 す ぎ 


tend to 
equivalent 


fle 
arguably 


SaVYY 


comnply 
drive 
to date 
flaw 


rectify 
save face 
ranking 
subsidize 


readily 


distaste 
averSion 


[ 動 ] 
[名 ] 同 


ー の 世話 を する (=to look after sb/sth)。 
等 物 , 相当 語句 (= sth that is essentially equal to an- 


other)。 


[ 動 ] 
[] 


提出 する (= to submit sth to be placed on record)。 
] 恐 らく , 議論 の 余地 は ある が (= in a way that can be 


shown to be true)。 


[ 形 ] 


よく 知っ て いる , 心得 た (= having practical knowledge 


and understanding of sth)。 


動 
[名 ] 
副 
名 


[ 動 ] 
[ 動 ] 面 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
sth)。 
[ 副 ] 


[名 ] 
[名 ] 


] 応 じ る , 従う (に to obey a rule, an order, etc.)。 


活動 , 運動 (= aplanned effort to achieve sth)。 


] 現 在 ま で (=until now)。 
[ 名] きず. 欠陥. 不備 (= a mistake, mark. or weakness that 
makes sth imperfect)。 


修正 する , 基 正 する (=to correct sth or make sth right)。 
面目 を 保つ (= to keep your reputation)。 

上 級 の . 幹部 の (= having a high rank)。 

助成 金 を 支給 する (= to help sb/sth pay for the costs of 


すぐ に , た や すく = easily: quickly and without diffh- 


culty)。 


嫌い . 嫌悪 (=a feeling of dislike for sb/sth)。 
強い 嫌悪 (= a feeling of strong dislike)。 
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2020 年 12 月 16 日 


水曜 日 


ほ じ ょ き ん ぎ 


74 補助 金 和 


「 袖 助 金 は 、 と き の 政 権 に 
て 、 使 いや すい 統治 の 手段 で あ 
る 」。 朝日 新聞 の 政治 記者 だ っ た 
広瀬 道 貞 氏 が 著 し た 補助 金 と 政 
権 沈 | は そん な 書き 出し で 始ま る 。 
「 政 府 は うし ろ の 方 に いて 補助 金 
人 
、 相 手 を 思う 方 向 に 誘導 し て 
時 ' 
法律 や 通達 の よう に 権力 が ぎら 
つく こと が な いと いう 点 も 指摘 


Le Nao 
1980 年 代 に 出 た 同書 3 農業 や 公 
か にし 
削減 が 難し く な っ て いる か を 分 析 
する 。 ーー 

_ 時代 は 移り 、 全 国民 向け の 「 旅 
行 補助 金 」 すなわち Go To ト 有 清史 
ル も 、 人 々 を うま く 誘 導 し た よう 


だ 。 事業 ( 一 定 の 意味 が あっ た と 
思う の は 、 ー 時 | 3 県 境 を 越え た 移 
動 が 全て 悪 で ある か の よう な 行き 
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“Hojokin to Seikento” (Subsidies“ 
and party in power?), a book by for- 
mer Asahi Shimbun political reporter 
Michisada Hirose, begins with this ob- 
servation“: “Subsidies are a convenient 
tool of governance for the government 
1n Dower.「 

Hirose continues, “The government 
remainsin the background, from where 
it tightens or loosens the purse strings“ 
of subsidies to lead the recipient in the 
desired direction.“ 

He also nails down*” the essence of 
subsidies by pointing out that they do 
not scream "power "in the way laws and 
official notices do. 

Published in the 1980s, the work 
examines how agricultural and pub- 


jic works“" subsidies became bloated 
until they were extremely difficult to 
cut back. 

Times have changed, and the cur- 
rent government appears to have 
skillfully led the public with its “travel 
subsidies” for the entire nation, better 
known as the Go To Travel tourism 
promotion campa1gn. 

1 thnk the program proved mean- 
ingful to a certain degree“", because 
served to counterbalance the govern- 
ment's excesses at one time in con- 
demning“ any trip across prefectural 
borders as it were an unforgivable 
crime. 

But once past that phase, 1 believe 
the Go To Travel campaign's useful- 


週 ぎ が あっ た か ら だ 。 

_ それ を 解消 し た 時 点 で Go To は 
有 割 を 終 を た の で は な いか 。 吸 点 

0 - な っ て お り 、 感 人 対 策 
こ は 孔 機 応変 さ が 必 要 な の に 結 。 人 

edb 

生 す る 。 そ れ を また 税金 で 穴埋め 

する と いう ば か ば か し さき で ある 。 


そもそも 旅行 する 余裕 の な い 人 


は 恩恵 に あず か れ な い 。 医療 現場 
SN 


ness expired. Flaws in the program 
itself came to light“, such as that even 
though fexibility is indispensable toin- 
fection control, suspending the program 
results in travel plan cancellations that 
are subject*" to hefty penalty fees. 
And adding to this absurdity*" is that 
taxpayer money is being used for the 
payment of penalties. 

In the first place““,the Go To Travel 
programn is definitely not for those who 
dont have the luxury of being able to 
go on a holhday trip. And for front-Hhne 
medical staff battling the pandemnic, 
or anyone refraining from going out to 
minimize their risks of infection, the 
program is nothing short of unfair. 


Some people are hailing*" the 


2020 年 12 月 16 日 


2 の の 


水曜 日 


ら 移動 を 控え て いる 人 に は 不 公平 
以外 の 何 物 で も な い だ ろ う 。 

今回 の Go To トラ ベル の 停止 を 
大 き な 政治 決断 と する 向き も ある 
が 、 と ん で も な い 。 税金 を 使っ て 
まで 旅行 を 促す 補助 金 行政 を 一 時 


的 に 止め た に すぎ な い 。 感 第 3 


波 に どう 立ち 向かう の か 。 背 首相 
か ら 中 身 の あ る 言葉 を まだ 聞い て 
いな い 。 


government's decision to suspend the 


*H political 


program as a commendable 
decision. But 1 couldnt disagree mmore. 
All the government has done is to 


5 of tax- 


suspend the disbursement 
payer money in the form of tourism 
promotion subsidies. 

How does the government intend to 


3 66 


deal with the pandemics “third wave"? 
1 have yet to hear a single meaning- 
ful word from Prime Minister Yoshi- 


hide Suga. (The Asahi Shimbun, Dec. 16) 


270 の 


2020 年 12 月 16 日 水曜 日 


ーー 上 
MSuspension of Go To Travel tourism program wont stop Virus 
Go To トラ ベル の 停止 は 感染 対策 に あら ず 


ネ 1 


ネ 2 
*8 
*4 


*5 
*6 


ポ 
*8 


*9 
*10 
* ま ] 1 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 


*16 


subsidy 


im DOwer 
observation 
purse strimgs 


nail down 
public work 


to a certain degree 
condlemmnn 


faw 

comne to light 
subject to 
absurdity 

in the first place 
hail 


commendable 


disburserment 


[名 ] 助 成金 , 補助 金 (= a financial aid supplied by a govern- 
ment)。 

[ 形 ] 政 権 の 座 に ある (=currently ruling)。 

[名 ] 所 見 見 解 (= an expression of fact or opinion)。 

[名 ] 財 布 の ひも , 財政 上 の 権限 (= financial resources or con- 
trol of them)。 

[ 動 ] く ぎ 付 け す る , 明確 に する (= to identify sth precisely)。 
[名 ] 公 共 (土木 ) 事業 (= works constructed for public use or 
enjoyment)。 

[ 副 ] あ る 程度 まで . 多少 (= to some or a certain extent)。 

[ 動 ] 非 難 す る , 断罪 する (= to express complete disapproval 
of sth)。 

[名 ] き ず , 欠陥 (= a crack or fault in sth)。 

[ 動 ] 明 る み に 出 る (に to become widely known or evident)。 
[ 形 ] 一 を 条件 と する , 一 を 拉 る (= likely to experience or 
sufter from sth)。 

[名 ] 不 合理 . ば か らし さき (= the quality of being ridiculous or 
wildly unreasonable)。 

[ 副 ] 第 一 に . そもそも (=as the first consideration or point)。 

[ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (に to publicly praise)。 

[ 形 ] ほ め る に 足る . 立派 な (= deserving praise or admira- 
tion)。 
[名 ] 支 払い. 支出 the payment of money from a fund)。 


2020 年 12 月 17 日 木曜 日 


概 準 語 で 「 合 い 」 と いう よ 和 。 
それ ぞ れ の お 国 言 『 葉 を 口 に する ほ 
う が 午 き が 身 1 = 省 っ で くる 5。 1 
感じ る の は 筆者 だ け だ ろう か 。 東 
北 で は 広く 「 し ば れる 」 が 言わ れ 、 
秋田 に は 「 き ん び ]」 の 言葉 が ある 。 
新潟 は けさ ー め 」 で ある 。 

この 冬 い ちば ん の 寒気 が 日 本 列 
島 を 緩 っ て いる 。 い つも より 早め 
の ドカ 雪 に 、 早 め の 雪 下ろ し 。 秋 
田 や 新潟 な どか ら 届 く ニ ュー ス 
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、 午 国 を 全く 知ら ぬ 
えよ うと し た の が 
の 名 林 み で あり 、 全 に 
書物 が 「 北 越 当 譜 ] で ある 。 
構想 か ら 40 年 に し て 江戸 で 出版 に 
こぎ つけ る まで の 経緯 が 、 近刊 
雪国 を 江戸 で 読む 」 (森山 武 著 ) 
に ある 。 


支援 を 頼っ た 著名 文人 が 次 々 と 


で 


送っ た 書 


⑮707 の CO477 ツ "600es の)7OD67 77720ge7 ツ “| 7O7 77775 7 の 7777 ツ 7 の 607776 ア 


“Samui′means “it's cold” in stan- 
dard Japanese. Perhapsitsjust me, but 
the cold feels more real when someone 
says it in their local dialect“. 

“Shibareru' is used extensively“ in 
the Tohoku region. Its "sanbi"in Akita 
Prefecture and “saame” in Niigata 
Prefecture. 

The entire nation is now in the grp 
ofW the season's severest chill. 

News of earlier-than-usual heavy 
snowfall and backbreaking“ snow re- 
movalin Akita and Niigata prefectures 
turn my mind to people's hardships 
that Tprobably will never fully apprec- 
ate“ from video images alone. 

Bokushi Suzuki (1770-1842), an Edo 
Period (1603-1867) merchant*7" and 


essayist from Niigata Prefecture, pub- 
jished a book titled “Hokuetsu Seppu" 
(Snow Country Tales) to tell what hfe 
in snow country is really hke to people 
who knew nothing about 

From the time Suzuki started plan- 
ning this work, it took him 40 years to 
get t published in Edo (present-day 
Tokyo). 

His struggles over the decades** are 
recounted by Takeshi Moriyama in his 
recently published “Yukiguni wo Edo 
de Yomu "(Reading about the snow 
country in Edo). 

SuzZuki encountered  a series of ms- 
fortunes, including the demise, one 
after another, of a number ofinfuential 
literary fgures on whose patronage 
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亡くな る な ど 不 運 が 重なっ た 。 
Te も 苦 労 は あ 
り 、 方 言 が わか り こく いと 注文 が 
っ いた 。 人 億 と 地元 計 
が 丁寧 『 に ちり 1 ば め ら れ て いる 。 例 
えば 雪 は 払う と いう よう な 生 易 し 
いも の で は な く 「 当 掘 ] と いう 。 
に 
が 「 掘 揚 ] だ と 知れ ば 、 降 雪 の 
39 2 
中 を 歩く の は 「 雪 K を 消 」。 実感 の 


he relied. And even after he finally 
clinched*? a publishing contract。 it 
was not smooth saihng: The publhsher 
pointed out the difficulty of decpher- 
ing*" expressions in Suzukis local 
dialect. 

Indeed, the product of his many 
years labor is carefully peppered 
with*T regional expressions. 

For instance, while people in hght- 
snow regions refer to snow removal as 
“yuki wo harau' (brushing off snow). 
Suzukiuses the expression “yukihori," 
which translates literally as “snow 
diggimg.” 

As for the work of nihng the dug-up 
※12 


snow in a vacant lot” , 和 ts “horiage" 


(digging and hfting) in Suzukrs lan- 


2020 年 12 月 17 日 木曜 日 


と びと か ん し ん 


こも っ た 健 致 は 江戸 の 人 々 の 関 必 
を 引い た よう で 、 よく 売れ た 。 名 
地 の 気 象 に 思い を は せる の は 、 今 
も 背 も 変 わら な い 。 _ 

( 朝 戸 繰り どこ も 見 ず 唯 科 を 見 
し ) 原石 。 雪 国 で な く て も 、 朝 
起き て 雨戸 を 開け る 時 開 、 少 し 覚 
悟 が いる よう に な っ た 。 きょう も 
科 期 の 気圧 本 置 が 覚 く と いう 。 ど 
うか ご 自愛 を 。 


guage. The expression evokes images 
of huge mounds of shoveled snow. 

And “yuki wo kogu" (hterally, “row- 
ing snow ”) means to walk on the snow 
in traditional Japanese snowshoes 
called “kanjki.“ 

His realistically descriptive style of 
writing apparently resonated with*" 
readers in the capital city, and his book 
sold well. 

Perhaps people's interest in the 
weather of various reg1ons is un1versal 
and timeless. 

Ahaiku by Sekitei Hara (1886-1951) 
goes to this effect: “Opening the door 
in the morning / Looking at nothing 
but* winter.” 

Eyen though*" T am not hiving in 
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snow country, 's become cold enough 林家 こん 平 は や し や ・ こ ん べ い (本 名 = 


now to brace myself*" a]ittle when 並 井 光男 く か さい ・ み つ お ) 1943- 
. 2020)。 新 潟 県 出身 。 落 語 家 。1958 年 、 初 
opening the shutters in the morning. 代 林家 三平 に 入門 、1972 年 真打 ち 。 前 座 か 
The wintry weather is expected to らら こん 平 で 通し た 。1966 年 の 「 笑 点 放送 
continue today. Please stay warmand 開始 か ら 大 普 利 に 出演 、 大 き な 身 振り や 
safe. (The Asahi Shimbun, Dec. 17) 「1 ・ 人 3、 チ ャ ヌー ン 」 な どの ギャ グ で 
客席 を 沸か せ た 。 卓球 の 愛好 家 と し て も 知 
られ た 。1980 年 に 師匠 三平 が 亡くな っ て か 
ら は 一 門 を 率い た 。 弟子 に 林家 た い 平 、 二 
代目 林家 三平 ら が いる 。2004 年 に 入院 、 多 
発 性 硬化 症 と 診断 され て 2006 年 に 「 笑 点 ] 
を 降板 し 、 高 座 か ら 剖 ざか っ た 。17 日 、 誤 

喉 性 肺炎 で 死去 。77 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 
則 旧 Snow country' evokes proper imagery for this wintry weather 
「 雪 国 」 に この 冬 の 失 さ の イメ ー ジ つか む 


天 


* ま 1 imagery [名 ] 心 象 . イメージ (=visual images collectively)。 
*2 dialect [ 名] 方言 (= a regional variety of language)。 
*8 extensively [ 形 ] 広 く , 広 鞭 囲 に (= in a way that covers a large area)。 


*4 imthe grip of [前 ] 一 に つか まれ て , 支配 され て (= affected by sth undesir- 
able or adverse)。 


*5 backbreaking [ 形 ] ひ どく 骨 の 折れ る (= needing a lot of hard, physical e ト - 
fort)。 
*6 appreciate [ 動 ] 十 分 理解 する (= to understand a situation fully)。 
*7 mmerchant [名 ] 商 人 (= sb who buys and sells goods: trader)。 
*8 decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 
*9 clinch [ 動 ] 勝 ち 取 る (= to finally get or win sth)。 
*10 decipher [ 動 ] 読 み 解く , 解読 する (= to make out the meanine of sth 
not clear)。 
*11 pepper sth with [ 動 ]l 一 を ば ら ま く (=to include large numbers of sth in sth)。 
*12 1]ot [ 名] 区画, (ある 用 途 の ) 土地 (=an area ofland)。 
*13 resonate with [ 動 ] 一 の 間 で 共感 を 呼ぶ (= to evoke a feeling of shared emo- 
tion)。 
*14 nothing but [ 副 ] た だ ーー の み に just: only)。 
*15 even though [ 接 ] 一 で ある けれ ども . 一 だ が (= despite the fact tha0)。 
*16 pbrace oneself [ 動 ] 気 持ち を 引き 締め る , 覚悟 し て (= to prepare mentally 


or emotionally for sth)。 
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設 上 けん えき 


76 % 惑星 検疫 


宇宙 か ら 危険 な 病原 菌 が も た ら 
され る 。 そん な 主題 を 扱っ た SF 
の 中 で 、 マ イク ル ・ ク ライ トン の 
[アン ドロ メダ 病原 体 』 は 古典 と 
いっ て いい だ ろう 。 迷 国 の 小 き な 
田舎 町 が 、 人 工 衛星 の 落下 に ょ り 
壌 滅する 。 付着 し て いた 菌 が りう 
を 死 ( に 至ら し め た 。 

防 止 策 を 探る た め 、 最高 水 
準 の 科学 者 と コン ビュー が 投 
入 き れる 。 コロ ナ 福 で 注目 され た 


小説 の 一 - つ で も ある 。 宇宙 の 竹生 
物 の 心配 な ど SF の 中 だ け の 語 と 
思っ て いた ら 、 どう も 違う らし 
い 。 宇宙 開発 の 世界 に 「 到 星 検 
商 ] と いう 考え 方 が ある と 最近 
知っ ぁ 

伝染 病 予防 の た め 、 0 
を 検査 する の が 通常 の 検疫 惑星 
検 迷 は 、 寺前 る 調 も 由 
し て 他 の 感 星 を 汚染 し な い 、 縛 
い は 他 の 星 か ら 地 球 に 持ち 込 


C/ossc scr-7 7g7e 7o7ses 7 が e Spec7e7*' 0/ 07772g72g 0 が 25 0 か O77 
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Among the science fiction novels 
about virulent“ extraterrestrial patho- 
gens*“. “The Andromeda Strain” by 
American author Michael Crichton 
(1942-2008) is arguably a classic par 
excellence“. 

A military satellite crashes in a 
small rustic town in Arizona, Dracti- 
cally decimating* the entire popula- 
tion with a deadly microorganism the 
spacecraft picked up in outer space. 

Aided by state-of-the-art computers, 
top-level scientists scramble*"in search 
of infection prevention measures. 

This 1969 techno-thriller has be- 
come one of the hottest reads while the 


COVID-19 pandemnic rages. 


1 always thought that the threat 
ffhom extraterrestrial microorgan1sms 
existed only in science fiction, but ap- 
parently, 1 was wrong. 

Trecently learned about the concept 


of “planetary quarantine” in outer 
space development. 
In day-to-day“ parlance*",quaran- 


tine denotes testing humans, animals 
or plants for infection control. 

The purpose of planetary quaran- 
tine. on the other hand, is to prevent 
terrestrial microorgan1sms from being 
exported to other planets and contami- 


・ 12 
*1 them, or vice versa””. There 


nating 
is an international organization that 


assesses their safety. 
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な い の が 狙い だ 。 安 全 性 を 評価 す 
る 国際 的 な 組織 も ある 。 

「 は や ぶ き 2」 が 小惑星 リュ ウッ グ 
ウ か ら 持 ち 帰 っ た 物質 は どう か と 
いう と 、 MM 
た め 間 是 な いら し い 。 絶対 に 
9 


人 談義 だ ろう 。 

は や ぶさ き 2 の カプ セル を 開封 し 
た と ころ 、 小 さじ 1 杯 の 黒い 砂 が 
存在 し た 。 専 門 家 に 言わ せれ ば 


How safe are the samples brought 
back earher this month from the aster- 
oid Ryugu by Hayabusa 2, an asteroid 
explorer operated by the Japan Aero- 
space Exploration Agency (JAXA)? 

The samples are said to be harmless 
because there is no possibility of the 
existence of life on Ryugu. 

But is that the gospel truth*"? 1 
guess that's something any amateur 
se-fi fan would be bound to wonder 
about. 

When opened, the retrieved*" cap- 
sule was found to contain about one 
teaspoonful of black sand-like dust. 
This is quite a “huge amount,” accord- 
ing to experts, and scientists will soon 
start checking for any organic content. 


「 どっ きり 」 の 量 で 、 有 機 物 が 合 
まれ て いる の か どう か 、 こ れ か ら 
科学 者 た ち が 調べ る 。 。 
生命 の 起源 と な る 有機 物 は 、 宇 
告 か ら 了 石 な ど で 運 ば れ た 。 そ ん 
な 説 る は や ぶさ の ニュ ー ス を 追う 
0 
星 と 惑星 と の 間 の 交通 の な か で 
仙 が 生ま れ た と 上 像 する と 旧 興味 深 
い 。 調査 結果 を 気長 に 待ち た い 。 


While following news about the Hay- 
abusa 2 mission, 1 became acquainted 
with the theory that types of organic 


*。 which form the origins of 


matter 
Hfe, were transported by meteorites 
and other debris“" from outer space. 
Quarantine or not, 半 is fascinat- 
ing to imagine the birth of life from 
interplanetary traffic. 1 will patiently 
awat the Yesearch findings. (The Asahi 


Shimbun, Dec. 18) 
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文 訳注 
Classic sci-fi tale raises the specter of bringing virus back from 
SDaCe 
古典 SF 作品 で 心配 され た 宇宙 か ら の 病原 商 
SDecter [名 ] (想像 の ) 懲 ろ し いも の , 亡霊 (= a haunting or disturb- 
ing image OT DTOSDeCt)。 
virulent [ 形 ] 晶 性 の . 毒性 の (= extremely poisonous and dangerous)。 
pathogen [ 名] 病原 体 ( 贅 ) (= any small organism that causes disease)。 
par excellence  [ 形 ] 一 段 と 優れ た , 抜群 の (= being the best of a kind)。 


*4 
*5 


*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 


キネ 12 
*18 


*14 
ネ 15 


*16 


ruStiC 
decimate 
scramnble 

in search of 
day-to-day 
parlance 


contanmninate 


vice verSa 
gosDpel truth 


retrieve 
organic nnatter 


debris 


[ 形 ] 田 舎 の 、 ひな び た 感 じ の (= relating to the countryside: 
rural)。 

[ 動 ] 多 く を 殺す . 激減 させ る (= to kill a large number of 
sth)。 

[ 動 ] 先 を 争っ て 一 する (= to hurry or try very hard to get sth)。 

[前 ] 一 を 探し 求め て = attempting to find)。 

[ 形 ] 日 々 の , 日 常 的 な (= ordinary and regular)。 

[ 名] 口調. (特有 な ) 語法 (= a way of speaking or using 
Words)。 


[ 動 ] 汚 染 す る . 汚す (= to make sth dirty, polluted, or poison- 
OUS)。 
[ 副 ] 逆 に , 逆 も また 同様 (= the other way around)。 


[名] 絶対 的 な 真理 . 金 科 玉 条 (= sth that is unquestionably 
true)。 
[ 動 ] 取 り 戻 す . 回 収 する (=to get or bring sth back)。 

[ 名] 有機物. 有機 物質 (= matter composed of organic com- 
pounds)。 

[ 名] 破片, が れき (= the remains of sth broken or destroyed)。 
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こく ん お て ん 
7 時 人 リー ダ と ゆう 基点 


ジャ ッ キ ー・ ロ ビン ソン が 黒人 
で 初め て 大 リー グ に デビ ュー し た 
の が 1947 年 だ 。 で は それ まで 黒人 
選手 は どう し て いた か と いう と 、 
黒人 だ け の リー グ し か 由 場 を 許さ 
れ な か っ た 。 ニ グ ロリ ー グ と いう 
差別 的 な 名 が つい て いた 。 
大 リー ク と の 大 名 谷 も あ 
り 、 相 当 の 実力 だ っ た よう だ 。 ノ 
ン フ ィ ク ショ ン 作 家 佐 山 和 夫 き ん 
が 、 日 人 人 リ ー ク の 名 投手 サナ ェ 


ル ・ ペ イジ の 言葉 を 紹介 し て いる 。 
「 私 に と っ て 、 黒 人 チー ム が 白人 
チー ム に 勝つ こと は 、 ニ ュー ス で 
も 何で も な い 。 黒 人 リー グ の 方 が 
上 だ か ら だ 」。 

「 黒 い ベ ー プ ・ ル ー ス 」 と 呼ば 
れ た 打者 ジョ シュ ・ ギ プ ブ ソ ン は 、 
ルー ス よ り 多 く の 本 虹 打 を 放っ た 
と いう (「 史 上 最高 の 投手 は だ れ 
か ]) 。 黒人 選手 を 隅 に 追い や っ て 
きた 過去 は 、 米 球界 の 汚点 だ ろう 。 


47o77e7 5gse0o7/ co/o7 777ze 07oe7, g7 7o7g 7gs だ 「 0y 7 
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Before Jackie Robinson (1919-1972) 
became the first African American to 
debut in Major League Baseball (MLB) 
in 1947, Black ballplayers were allowed 
to play only in their “own" leagues 
which, by today's standards, bore the 
racist name of the Negro Leagues. 

The latter “played unofficial games 
with the MLB and proved quite formi- 
dable". 

Nonfiction author Kazuo Sayama 
quotes Negro League ace pitcher 
Satchel Paige (1906-1982) as noting to 
the effect, “Tome,a Black team beating 
a white team is no news because the 
Negro Leagues are superior." 

Slugger“ Josh Gibson (1911-1947). 


dubbed “the Black Babe Ruth,” hit 
more homeruns than Ruth, according 
toSayamas book “Shijo Saiko no Toshu 
wa Dareka' (Whois the best pitcher in 
history?). 

The systemic marginalization" of 
Black players in the past remains a 
stain in the history of U.S. baseball. 

But in a decisive* move to at least 
make up for*" it, the MLB announced 
Dec. 16 that every one ofthe 3.400 or so 
Black athletes who played in the Negro 
Leagues between 1920 and 1948 are be- 
ing recognized as Major leaguers, and 
that their statistics and records will be 
incorporated* into MLB history. 

The MLB was profuse“ in express- 
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それ を 消し で る 骨 し ょ うと い 
う 動 き で ある 。1920 年 か ら 48 年 ま 
で の 黒人 リー ク の 避 手 と 成 病 を 大 
1 に 加え る と いう 方 針 

発表 きれ た 。 約 3400 人 が 「 大 
リ 時 と し て 扱わ れる 。 

大 リー グ 機 構 の 発表 に は 友 省 の 
言 生 が 普 ぶ 。 藤生 見 過ごし て き 
た 。 計 8 定 が 遅れ た ii 。 「 野 球 を 
愛す る 者 な ら 知っ て いる 。 黒人 
リー グ は 相当 な 扱い を きれ な が ら 


ing regrets for its “longtime over- 
sight*W and belated*' action. 

TIn a statement posted on social 
media, Commissioner Robert Manfred 
noted, “All of us who love baseball have 
]ong known that the Negro Leagues 
produced many of our game's best play- 
ers, innovations and triumphs against 
the backdrop of "injustice." 

For all its claims of championing*“ 
democracy, America remains a society 
where racism lurks*" just beneath the 
surface. 

The MLB's decision was definitely 
]ong overdue*". Still, the “groundwa- 
ter” of the publics sense of revulsion 
against systemic imjustice is beginning 


※16 


to ooze out” everywhere. (The Asahi 


2020 年 12 月 19 日 土曜 日 


も 、 優 秀 な 選手 を 伏 出 し て きた ] 
と は ほ コ ミッ シ 昌和 の 談 語 だ 。 

民主 主義 を 掲げ な が ら ゃ 、 少し 
皮 を めく る と 閥 別 が 願 を の ぞ か せ 
る の が 米国 社会 で ある 。 大 リー グ 
の 決断 は 遅 すぎ た に 造 いない 。 
れ で も 差別 を 憎 わ 気持ち は 地下 水 
脈 と な り 、 あ ち こ ち で し み 出 し て 


いる 。 


Shimbun., Dec. 19) 


2020 年 12 月 19 日 土曜 日 27 の 


メジ ャ ー リ ー グ に 新た な 歴史 を 刻ん だ 99 
ジャ ッ キ ー・ ロ ビン ソン 選手 (1919-1972)。 


葵 英文 訳注 
Another baseball color line broken at long ]ast by MLB's deci- 
S1On 
よう や く の 大 リー グ 決 断 で また 一 つ 人 種差 別 撤廃 の 動き 
*1] atlong last [ 副 ] と うと う , よう や く = finally, after much waiting)。 
*2 latter [名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*8 formidable [ 形 ] 強 力 な . 手ごわい (= very powerful or impressive)。 
*4 slugger [ 名] 強打 者 = a baseball player who hits the ball very hard)。 細 


*5 marginalization [名 ] 下 外 化 . 社会 的 無視 (= he act of treating sb/sth as ifthey 
are not important)。 


*6 decisive [ 形 ] 決 定 的 な , 決断 力 の ある (= crucial or most importan0)。 
*7 mmake up for [ 動 ] 補 う , 埋め 合わ せる (= to compensate or ll in for)。 
*8 imcorporate [ 動 ] 組 み 込む . 包含 する (= to include sth as part of sth lare- 
er) 
*9 profuse (in) [ 形 ] 豊 富 な . お び た だ し い (に very plentiful: abundan0)。 
*10 oversight [名 ] 見 落と し , 手 落 ち (= an unintentional failure to notice or 
do sth)。 
*11 belated [ 形 ] 遅 れ た , 間に合わ な か っ た (=happening late)。 
*12 against the [ 熱 ] 一 を 背景 に し て (= used to describe the context of a sto- 
packdrop of ry)。 
*18 champion [ 動 ] 支 持 す る , 守る (to defend or support)。 
*14 lurk [ 動 ] 潜 む . 待ち 伏せ する (to stay around a place secretly)。 
*15 overdue [ 形 ] 遅 れ た , 延着 し た (= not done or happening when ex- 
pected)。 
*16 ooze out [ 動 ] に じみ 出る , 漏れ る (に to How or leak out slowly)。 
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2020 年 12 月 20 日 日 曜日 


ほぼ ほう けん 


78 48 歳 の 冒険 


いか ( 卓越 し た アス リー ト で も 
あら が えな い 敵 は いる 。 それ ( は 年 
齢 で あり 、 時 間 だ ろう 。 大 リー グ 
の 歴史 名 を 刻む ジム 
と いう 清 腕 投手 も 例外 で は な か っ 
た 。 

すご ルズ で 通算 268 勝 を あ 
げ 、 球界 の 栄 准 は あら か た 手 に 
れ た 。1990 年 に は 野球 典 堂 へ 。 そ 
の 翌年 の こ と で ある 。 再び グラ ブ 
を 携え て キャ ンプ に 現れ た 。 引 退 


・ フ パー マー 


か ら 7 年 45 歳 に よる 現役 復帰 の 
挑戦 を 、 働 き 左 盛り が 陥る 不安 や 
うっ 届 し た 心理 に な ぞ ら えて 「 中 
年 の 危機 」 と 冷や や か に に 見 る 人 も 
WVY だ 。 

年 齢 と 空白 期間 の 融 を 野茂 英 
肉 さ ん か ら 開 いた こと が ある 。 
「 引 退 前 に は オフ 返上 で 線 肖 し て 
いた 。 休む 1! ほど に 体力 も 感 感 党 
り 戻す の が 共 し く な る 」。 フ 
室 デ の 挑戦 ( は 故障 も あっ て 開幕 前 


Sa7os 67 の? og7 49 70 7e が 776 70 0ose0o7// 放 7es の 747 の 7e-gge / み 5 


Al]l athletes, no matter how out- 
standing, have nemeses““, such as age 
and time. 

Baseball great Jim Palmer, who left 
his mark on major league history, Was 
no exception. 

Palmer achieved almost every honor 
possible for a pitcher, notching* 268 
career wins for the Baltimore Orioles. 
He wasinducted into the Baseball Hall 
of Fame in 1990. 

The following year, Palmer, glove 
in hand, turned up* for a workout. 
He wanted to pitch on a major league 
mound once again at age 45, seven 
years after his retirement. 

Some derided“ his comeback bid as a 
version of “midlife crisis,” or feehngs of 


anxiety and depression “that can occur 
tomiddle-age people. often in the prime 
of their working career. 

Hideo Nomo. a former Los Angeles 
Dodgers pitcher who took the major 
leagues by storm*' in the mid-1990s, 
once told me of his fears of aging and 
having a period of absence from the 
field. 

“Tn the years leading up to retire- 
ment, 1 was training all through the off- 
season,” he said. “The longer you rest, 
the harder it becomes for you to regain 
physical strength and your touch.“ 

Palmer gave up on his comeback 
before the start of the season. partly“ 
due to an injury. But the way he chal- 
]enged his fullest potential was quietly 
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お 


に 終わ っ た が 、 限界 に 挑む 変 に 最 
後 は 静か な 拍手 が 送ら れ た 。 
きのう に 続き 野球 の 話 に お 付き 
合い 頂い た の は 新庄 財 志 さん の 次 
が 忘れ 難い か ら で ある 。 先日 退 
団 者 を 対象 に し た 国内 12 球 団 の 合 
同 テス ト に 臨ん だ 。 強 肩 好 打 で 日 
米 を また に か け て 活躍 し て か ら 空 
白 は 14 年 に 及ぶ 。 

48 歳 の 挑戦 は 無謀 と 呼ぶ べき だ 
ろう が 、1 年 間 で 肉体 か ら 無駄 な 


praised in the end. 

Tve spent two consecutive*" columns 
writing about baseball because IT was 
inspired by another comeback attempt. 

Tsuyoshi Shinjo, a former outfielder 
who also played in the major leagues, 
participated in a recent tryout for 
players who have left their teams、 con- 
ducted by all 12 Nippon Professional 
Baseball teams. 

Fourteen years have passed since he 
retired, after wowing“「 fans in Japan 
and the United States with his power- 
ful throwing arm and batting skills. 

Shinjos attempt at age 48 should 
probably be described as “reckless.” 
but he trimmed surplus“* fat over one 
year of hard training and hit safely to 


ジンガ 
脂肪 を そ き 落と し 、 最 後 の 打 席 で 


は 左前 へ 適時 打 を 放っ た 。 そ の 
We 
の 内 側 に ある 彼 の 野球 へ の 誠実 

を 、 アロ 才 和 の 度 しい 
争 が 切り 出さ れ た 場所 で 見 た よう 


に 思う 。 


念 を 表明 し た が 、 雄 線 に ふれ た 中 


高 年 ちあ いた ろう 。 あ ら が う 挑 戦 者 
を 再び 待ち た い 。 


left during his fourth and last at-bat*". 
driving in a run*". The ball HHew on a 
sharp and beautiful trajectory*". 

His sincere commitment to base- 
ball, hidden under his unrestrained 
language and behavior, was on full 
display on the field during the fiercest 
battle for survival among professional 
ballplayers. 

After no club offered him a deal, 
Shinjo announced he was abandon- 
ing his comeback bid. But 1 think his 


Ye touched the heartstrings 


endeavor 
of many middle-age and elderly people. 

Let us now wait for someone else to 
defy his or her age. (The Asahi Shimbun. 


Dec. 20) 
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マ 中 村 泰 士 な か むら ・ た いじ (1939-2020)。 
奈良 県 生ま れ 。 作詞 家 、 作 曲 家 。 高 校 時 代 
に エル ビス ・ プ レス リー な ど ロ ッ ク ン ロー 

に 出会い 、 高 校 中 退 後に 内 田 裕 也 の バン 
ド 「 ブ ルー ジー ン ・ バ ッ プ ス 」 に ボー カリ 
スト と し て 参加 。 そ の 後 、 作 詞 作 曲 を 手 が 


け 、1972 年 に 第 14 回 日 本 レコ ー ド 大 賞 に 
輝 いた ちあ き な お み 「 喝 米 ] は 、 歌 謡 更に 
残る 傑作 と し て 、 多 く の ミ ュー ジ シ ャ ン に 
カバ ー さ れ た 。1982 年 に は 、 作 曲 を 担当 し 
た 細川 た か し 「 北 酒場 ] で 再び 日 本 レコ ー 
ド 大 賞 に 交 い た 。20 日 、 肝 臓 が ん の た め 死 


ける よう に な る 。1966 年 、 園 まり 「 夢 は 夜 
ひら く 」 の 作詞 で 頭角 を 現し 、1970 年 に は 
ザ ・ ビ ピー ナッ ツ の 代表 曲 の 一 つと し て 知ら 
れる 「 大 阪 の 女 ] を 作曲 し た 。 作曲 を 手 が 


去 。 81 蔵 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
Shinjo's bid at 48 to return to baseball fires up middle-age fans 
中 高 年 を 熱く させ た 新庄 剛志 48 歳 の 球界 復帰 挑戦 
*] bid [名 ] 努 力 , 試み (= an attempt to achieve or get sth)。 


* り 9 memesis [名 ] 歯 が 立た な い 敵 , ネメシス (= the inescapable agent of 
sb's downfall)。 


*8 notch [ 動 ] 一 を 記録 する (= to achieve or keep a record of sth)。 

*4 turn up [ 動 ] 姿 を 現す , 到着 する (=to come somewhere)。 

*5 dleride [ 動 ] あ ざけ る . ば か に する (= to laugh at in scorn or con- 
tempt)。 

*6 depression [ 名] 憂鬱 ふさぎ (=a feeling of being extremely unhappy)。 


*7 take sb by storm [ 動 ] 旋 峰 を 巻き 起こ す (= to quickly become very successful 
or popular)。 
*8 lead up to [ 動 ] 一 に 通じ る , つなが る = to happen or exist immediately 
before sth)。 


*9 partly [ 副 ] 部 分 的 に . 多少 は (= to some degree. but not complete- 
Iy)。 
*10 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after another without an interruption)。 


*11 wow [ 動 ] あ っ と 言わ せる (=to impress and excite sb greatly)。 

*12 surplus [ 形 ] 過 剰 の , 余分 な (=more than is needed)。 

*18 at-bat [名 ] 打 席 (= a player's turn at batting)。 

*14 drive im a run [ 熟 ] ヒ ッ ト を 打っ て 走者 を 生 恒 させ る (=to make a hit 
which brings a base runner in to score)。 


*15 trajectory [名 ] 軌道 . 軌跡 (= the curved path that an object moves 
through the air)。 
*16 endeavor [ 名] 懸命 な 努 力 , 活動 (= a serious effort or attemp0D。 
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一 度 も 旅 し た こと の な い 場 所 な 
の に 、 一 過 の 本 が 風土 や 民 情 を あ 
りあ り と 教え て くれ る こと が あ 
る 。 当 方 に と っ て は モン ゴル が 舞 
合 の 絵本 「 ス ー ホ の 自 い 馬 ] が ま 
ミ に そう 。 モンゴル と 開く だ け 
で 、 わ が 頭 の 奥 を 純白 の 馬 が 駆け 
抜け る 。 ーー 

半 飼 い の 少年 スー ホ が 育て た 馬 
を 、 二 が 強引 に 奪い 取る 悲し い 物 


が た 


語 。 天 や 地 を 描く 】 壮大 な タ ッ タプ (人 v 
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が か 
ー ホ の 画家 


内 本 
思い き や 、 東京 ・ 下町 生ま れ の 


あか ば すえ きち 


人 坦 ん る 盾 な 生 導 0 
年 、 没 後 30 年 と いう 科目 の 年 で あ 
る o ea 

今年 評伝 を 刊行 し た 親族 の 赤羽 
茂 乃 さん (68) ! と よる と 、 あ くま 
で 現場 0 さわ る 画家 だ っ た 。 少 
年 の 首 館 りや 草原 の 家々 は 、 大 戦 
中 に 肉 モン ゴル を 訪ね て 目 に 焼き 


付け た 。「 当 国 が 拘 台 の 民話 を 措 


4z7o7 gz77 た orgeze の *' Ooe7 の 07 7200e peoce 72 777457o7e の 00 ん 


Even if you have never visted a 
certain country, just a single book 
can evoke vivid images of its cultural 
chimate and how the people there Iive. 

For me, a picture book set in Mongo- 
jia titled “Suho no Shiroi Uma" (Suhos 
White Horse) is exactly such a book. 
The moment Mongolia is mentioned, a 
pure-white horse starts galloping“ in 
my mind s eye. 

This is a poignant“ tale about the 
eponymous young shepherd“ boy who 


TS into a mag- 


]ovingly“ raises a foa 
nificent horse, only to*” have it forcibly 
taken from him by the king of the land. 

The dynamic illustrations bring to 
life the grandeur of the skies and 


steppes of Mongolia, and 1 initially 


assumed they had to be the work of a 
local artist. 

Not so. They were drawn by Japa- 
nese artist Suekichi Akaba (1910- 
1990), born in Tokyos “shitamachi" 
working-class district. 

This year marks the 110th anniver- 
sary of his birth and the 30th anniver- 
sary of his death. 

He was a perfectionist who valued“ 
accuracy 1n his depiction of local items 
and scenery, according to Suekichis 
daughter-in-law, Shigeno Akaba, 68, 
who published a critical biography of 
him this year. 

The necklace worn by Suho and the 
homes in the steppes were drawn from 
his photographic memory of the sights 


22 プ 


く 際 は 、 秋 田 や 新潟 へ 5 年 通っ て 


和 の 重き さや 頂き を 確か め ま し たま 
幼い こ ろか ら 絵 に 交 せ られ 、 20 
代 か ら 15 年 間 墓 らし た 旧 満 州 で も 
描き 続け た 。 戦 後 は 米国 大 使 館 に 
勤め つつ 、 挿 絵 や 装丁 の 依頼 を 引 
き 受け る 。 本 格 デ ビュ ー は 選 咲 き 
の 50 歳 だ っ た 。 ー 

絵 で 名 が 立っ た 後 も 中 国 行 きだ 
け は た め ら っ た 。 再訪 が 実現 し た 
の は 70 代 に 入っ て か ら 。「 戦 争 の 


he encountered in Inner Mongolia dur- 
ing World War II. 

“When he worked on a folktale set in 
snow country。 he made frequent trips 
to Akita and Niigata prefectures for 
five years to ascertain*" the weight 
and danger of snow,′ Shigeno recalled. 

Akaba loved to draw from an early 
age and kept it up in the former Man- 
churia, where he lived from his 20s for 
15 years. 

After the war, he freelanced as an 
illustrator while working at the U.S. 
Embassy in Japan. 

He was a 50-year-old late bloomer*" 
when he debuted as a full-time artist. 

Even after he became established 
in his career, China remained the only 
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と き 、 大 人 だ っ た 私 は 中 国 ! に 対し 
て 俳人 で す 。 観光 旅行 ら 来 られ 


な い が 、 中 国 の 役に立て る な ら と 
思っ て や っ て 来 ま し た 」。 取 材 の 


ば ん 


旅 で 現地 の 人 々 に 語っ た 言葉 に 万 
感 が こも る 。 

「 あ か り の 花 」「 チ ワン の に し 
き 』。 近年 そん な 中 国 で 赤 作 
品 の 翻訳 が 続く 。 俳 の 間 
越え 、 絵本 と いう 大 輪 の 花 を 
に 咲か せ た 。 


country Akaba hesitated“* to revisit。 
until he finally decided to go in his 70s. 
“As 1 was an adult during the war, 
T committed crimes against China," 
he said from the depths of his heart*" 
to the Chinese people he met on his 
research trip there. “1 cant come as & 
tourist, but T thought 1 should come 
1 could be of any service*" to China.” 
Storybooks illustrated by Akaba. 
titled “Akari no Hana” and “Chiwan 
no Nishiki," 
Chinese in recent years. 


have been translated into 


Akaba. having overcome*『 his sense 
of guilt, was able to make large blos- 
soms bloom in the form of his picture 
books. (The Asahi Shimbun, Dec. 21) 
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モン ゴル の 大 草原 


但 英 文 訳注 
MM 上 Author guilt-wracked over war made peace in illustrated book 
戦争 めぐ る 罪 の 意識 に 苦し む も . 絵本 に 心 の 平安 得 た 作家 


*1] wrack [ 動 ] 反 間 にかけ る, 昔 し め る (= to cause great stress or su 
fering to)。 
*2 gallop [ 動 ] 全 速力 で 駆け る (= to proceed at great speed)。 
*8 poignant [ 形 ] 痛 切な . 痛ま し い (= giving you feelings of sadness)。 
*4 shepherd [名 ] 羊 飼い. 牧羊 者 (= a person who tends and rears sheep)。 
*5 lovingly [ 副 ] 愛 情 を こめ て , 優し く に with love or great care)。 
*6 foal [名 ] 馬 (ろば ) の 子 (=a young horse or related animal)。 
*7 only to do [ 熟 ] 残 念 な が ら ー と いう こと に な る (= used for saying that 
what happens next is unpleasant)。 
*8 brimng to life [ 動 ] 一 に 命 を 吹き 込む (to cause to be alive or real)。 
*9 value [ 動 ] 尊 重 す る . 大 切 に する (= to consider or rate highly)。 
*10 ascertain [ 動 ] 確 か め る . 突き 止め る に to find out sth)。 
*11 late bloomer [名 ] 遅 咲き の 花 . 晩成 型 の 人 (= sb who achieves success 
comparatively late in life)。 
*12 hesitate [ 動 ] た め ら う . 覧 踏 す る (= to be reluctant to do sth)。 
*13 fromthedepths [ 副 ] 心 の 底 か ら (= truly: sincerely)。 
of one's heart 
*14 be of service [ 動 ] 一 に 役に立つ (=to be helpful or useful to sb)。 
(to sb) 
*15 overcorme [ 動 ] 克服 する (= to succeed in dealing with a problem)。 


226 


80 ジャ ラ 

1958 征 に 来 日 し た 米国 の 社会 学 
者 が 住ん だ の の は 「M 町 」 の 借家 だ っ 
た 。 住 民 の 懐 に 飛び 込 み 、 冷 蔵 


めし ゅ うと め 


庫 の 選 きび 方 か ら 子 育て 、 辺 如 の 
問題 まで 1 年 か け て 根 所 り 工 握 
調べ た 。 後 に M 町 は 千葉 県 の 市 川 
市 だ っ た と 明か す 。 
着き 日 の エズ ラ ・ ボ ポー ゲ ル さ ん 
で ある 。 ハ ー バ ー ド 大 教授 と し て 
年 に 刊行 し た 『 ジ ャ パン ・ ア ズ ・ 


ナン バー ワン 』 は ベス ト セ ラー 


2020 年 12 月 22 日 火曜 日 


ヽ ゝ ぎ い は っ て ん よう いん か いせ つ 


に 。 経済 発展 を 遂げ た 災 因 を 解説 


た だ めい 


し 、 日 本 人 の 自国 観 に こも 多大 な 影 
響 を 与え た 。 


組 半 時 に < 側近 ば か り を 厚 過 せ 
ず 、 派 閥 均衡 に 色 め る 首相 。 社 員 


か い 
グミ 
SN 


を 社宅 に 住ま わせ 、 社 歌 や 運動 
で 上 皿 誠心 を 育て る 経営 者 列挙 き 
れ た 日 本 の 「 強 み 」 は 、 い ま 読 

と 「 そ ん な こと まで 褒め られ て い 
た の か ] と 気 恥ず か し い 。 


う ぱ いき ん 


「 この 本 は 日 本 で は 発売 禁 


ヽ 


止 に 
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When American social scientist Zra 
Vogel first came to Japan in 1958, he 
rented a house in what he referred to as 
“M-Town" for his intensive“, year-long 
ethnographic“ research. 

Immersing himself in local commu- 
nity life, he interviewed his neighbors 
on a Wide range of subjects, ranging 
from their purchase preference of 
refrigerators to how they raised their 
children and dealt with classic mother- 
in-law“ problems. 

Vogel later revealed that M-Town 
was the city of Ichikawa in Chiba 
Prefecture. 

This world-renowned Japan expert 
ded on Dec. 20. He was 90. 

“Japan as Number One.” his seminal 


work pubhshed in 1979 while he was 
a professor at Harvard University, 
became a best-seller. It explained the 
factors that contributed to Japam's eco- 
nomic success and greatly influenced 
how Japanese viewed their own country 
at the time. 

As an example ofJapans 
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strength," 
Vogel cited the predisposition*" ofprime 
ministers who, when forming a Cabi- 
net, strive for a “habatsu" Gntraparty 
faction“) power balance instead of 
favoring their own cronies“. 

He also pointed out how corporate 
leaders provide company housing for 
their employees and nurture their 
loyalty through company songs and 
activities such as company sports days 


2020 年 12 月 22 日 火曜 日 


と ちゅ うに ち た し 


り 計 0 5 
衝 胸 間 氏 の 詳 だ 。 日 本 が 思 
上 が る こ を 提 人 し た と いう 。 
ボー ゲル さん 自身 は 刊行 の 狙い を 
こう 説明 する 。 「 停 潮 し た 米国 に 
と っ て 日 本 こ そ 最 善 を の 鏡 。 米国 の 
人 々 に 目 を 覚まし て ほし か っ た 」。 
その 後 の 日 本 は 、 バ ブル 崩壊 で 
失速 し 、「 失 われ た 20 年 」 の 間 に 低 
迷 し た 。 世 界 1 位 ど ころ か 、 経済 
力 は いずれ 8 位 に 落ち る と 予測 き 


to which their families are invited. 

Some ofthese examples are actually 
overly Hattering“ and a bit embarrass- 
ing to be reminded of now. 

Former U.S. Ambassador to Japan 
Edwin O. Reischauer (1910-1990) re- 
portedly stated that "Japan as Number 
One" should be banned in Japan. as he 
feared this book could make the Japa- 
nese people smug “and conceited*". 

Vogel himself explained his purpose 
for publishing, noting to the effect that 
Japan provided the best mirror for an 
America that was in dechmne and that 
he wanted Americans to wake up. 


※11 


But in the ensuing” years, the col- 


※ ポ 12 


]apse” of Japan's asset-infHated econ- 


omy brought the nation to a screeching 
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れる 。 民主 主義 の 度 合い は 24 位 
男女 格差 で は 121 位 と の 指標 も 。 
残念 な が ら 、 ど れ も い ま の 実相 だ 
ろう 。 

知 日 派 の ボー ゲル さん が 亡 く 
な っ た 。 改め て 著書 を 読む と 、 日 
本 の 憶 み や 将来 へ の 懸 人 も 隊 所 に 

倫 じ られ て いる 。 人 口 も 経済 も 縮 
み ゅ く も が 間 に 向け た 警告 の 
[ 鏡 」 で も あっ た 。 


haltY"and leftlanguishing* “during 
“the lost two decades.“ 

Nowhere near number one today, 
the Japanese economy is predicted to 
eventually fall to eighth place. 

And ranking 24th in the world's 
democracy index and 121st in the gen- 
der equality index, Japan is in a sorYy 
state*". 

Rereading "Japan as Number One" 
now, IT see that Vogel also had much 
to say about Japan's weaknesses and 
future problems. 

The book was a “mirror” also for 
Japan, a warning for this nation with 
※ ま 16 


is shrinking” population and econo- 
my. (The Asahi Shimbun, Dec. 22) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


借 英文 訳注 
Now nowhere near No. 1, Japan missed Vogel's warnings 


*1 
* 
*3 


*4 
*5 


*6 


キワ 
*8 


*9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 


*14 
ネ *15 


*16 


世界 1 位 ど ころ じゃ な い 日 本 . 


nowhere near 
intensive 
ethnographic 


mother-in-law 
predisposition 


faction 


CrOnY 
fatterinmg 


Srmug 
conceited 
enSuimg 
collapse 

bring sth to a 
screechinmg halt 
languish 

SOrry State 


shrink 
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ボー ゲル 氏 警 告 も 甲斐 な く 

[ 副 ] 一 に は 遠く 及ば な い , ほど 遠い (= not in any way)。 

[ 形 ] 集 中 的 な , 徹底 的 な (= very thorough or vigorous)。 

[ 形 ] 民 族 誌 の . 民族 誌 学 的 な (= relating to the scientific de- 
scription of peoples and cultures)。 


[名 ] 嬉 , 義母 (= the mother of one's husband or wife)。 
[名 ] 傾向. 性質. 体質 (= a tendency, inclination、 or suscepti- 
bility)。 
[名 ] 派閥, 派閥 争い (= a group or clique within a larger 
grouD)。 

取り 巻き (=a close friend or companion)。 


[名 ] 仲 間 . 
[ 形 ] お 世辞 の . うれ し が ら せ る (= full of praise and compli- 
ments)。 

[ 形 ] 独 り 善 が り の . き ざ な に highly selEsatisfied)。 

[ 形 ] う ぬ ぼ れ た , 慢心 し た (= excessively proud of oneselfD)。 
[ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る に happening after sth)。 

[ 名] 崩壊. 失敗 . 急落 (= a sudden failure of sth)。 

[ 動 ] 一 を 急 に 停止 させ る (= to make sth stop suddenly)。 


[ 動 ] 詞 える . し お れる (= to be or become weak or feeble)。 
[名 ] お 粗末 な ( 遺 憎 な ) 状況 (= pitiful, dysfunctional, or sad 
state )。 


[ 動 ] 縮 む . 縮小 する (= to become or make smaller)。 


2020 年 12 月 23 日 


61 


揮 者 の 川瀬 【 大 郎 さん (35) 
は この 夏 、 小 さ な 発見 を し た 。 
久々 に 陸 和 の 前 で タク ト を 振っ た 
日 、 これ まで は 当たり 前 と 思っ て 
いた 哲 手 の 表現 力 ! に 聴き 入っ 沈 。 
「 世 界 で - 番 好き な 音 は 拍手 だ と 
気づき まし た 」。 

今年 クラ シッ ク 界 は 深刻 な 危 
機 に 直面 し た 。/ 川瀬 さん も 予定 が 
5 カ月 に わた っ て 自 紙 と な っ た 。 
これ ほど 長い 間 、 指 揮 台 に 立て な 


水曜 日 22 の 


か っ た の は 初め て の こと 。 音楽 と 
は 「 不 要 不 急 」 な も の な の か と 
え 込 ん だ 。 

迷っ た の は 、 正 指揮 者 を 務め る 
名 古屋 フィ ル ハ ー モ ニー 交 導 楽団 
の 「 第 刀 」 0 か どう か 。 「 楽 器 
と 合 唱 が すし 語 に な る 第 九 は ま 
< に 和夫 で す 」 付か 演 す 
る 手立て ! は な いか と 相談 を 重ね た 。 
そし て 迎え た 先週 末 の 本 番 。 直 


こう せ 


前 に は 、 出 演者 の 一 人 が 「 温 厚 接 


4pp/ozse 7752c 70 0e eo7s*' 07 gr が 7s75 s7de/77e の "0y pg7 の e777C 


Conductor Kentaro Kawase,35. 
had an unforgettable experience this 
Summer. 

On the day he conducted an orches- 
tra before an audience for the first time 
in months, he found himself ]istening 
intently to something he had long taken 
for granted, the “expressiveness*“"” of 
the applause. 

“"T realized that the sound of ap- 
plause is what love to hear more than 
anything in the world,” Kawase said. 

The classical music community faced 
a grave” crisis this year. Kawase's en- 
gagement calendar“ remained blank 
for five months, the longest he has 
ever been absent from the conductor's 
podium. 


As the novel coronavirus pandemic 
raged, he wondered if music was "mon- 
essential.“ 

As the Nagoya Philharmonic Or- 
chestra's resident*7 conductor, he had 
to make the tough call of whether or 
not to perform Beethovens Symphony 
No. 9 in December. 

“The stage would be overcrowded 
with orchestra and choir members, 
about the worst situation you could 
have during the pandemic.” he said. 

He held repeated discussions with 
those concerned、 trying to figure out“ 
any way to hold the annual year-end 
event. 

The concert did take place last 
weekend. Right before , one of the 
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し ょ くし ゃ 


航 者 」 と な っ て 交代 する ハ プ ニ 
ン に い 貞 箇 われ た 。 0 人 の 


は 全員 が 客席 
有 ②。 口 か ら 胸 


か ら 問い 2 階 席 に 
Sm 誠 蘭 え rr] 
着け て 陥 ん だ 。 

鶴 詳 で 取材 し た 同僚 に よる と 、 

演奏 後に こ 楽 場 者 が 送っ た 拍手 は 異 
例 の 長き だ っ た と いう 。1200 人 が 
いつ まで も いつ まで * も 喜び を 手 で 

表現 し た 。 和 歓声 の 代わ り に 「 プ ラ 


performers was found to have been in 
close contact with someone who had 
tested positive*" for the virus and had 
to be replaced. 

The choir, which always consistedl of 
200 members, was whittled*" down to 
just 28. They all stood on a second floor 
far from the audience and wore special 
]ong “singing masks" that covered them 
from mouth to chest. 

According to a colleague of mine in 
the audience who covered the event, 
the applause that broke out when the 
performance ended went on for ages*“ 
with the entire audience of 1.200 ex- 
pressing their joy by clapping* "their 
hands. 

One person hoisted** a banner 
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ボー] と 書い た 横断 差 を 掲げ る 人 
も 。 合 唱団 と 楽団 も 互い の 審 闘 を 


は くし gs 


拍手 で た た え 合 軸 つう た 。 

大 勢 が 同じ 空間 に 集い 、 同じ 音 
に 身 を ゆだね る 音楽 と いう 営み 。 
「 コ ン サ ー ト や ライ ブ に は 未来 が 
な い 」 と いっ た 悲観 論 も 開く 。 そ 
れ で も 各地 の 舞台 に 少し ずっ 音 が 
戻っ て きた 。 生 の 音 色 を 生 の 拍手 
が 支え る 。 


saying “Bravo” instead of shouting 
out, and the orchestra and the chojr 
congratulated one another with ap- 
plause as well. 

Live music allows people to share the 
same space and abandon themselves 

o*? the same sounds. 

“There's no future for live concerts,” 
1 have heard pessimists 1ament. 

But musicnans are returning, albeit 
slowly, to stages around the nation. 
And live applause is supporting Iive 
music. (The Asahi Shimbun, Dec. 23) 


英 
UM Applause music to the ears of artists sidelined by pandemic 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


文 訳注 


芸術 家 の び で ある 拍手 も 感染 症 で 出番 な く 


mnusic to the ears 
of 

sidleline 
eXDYreSS1veneSSs 
grYave 
engagemnent 
calendar 


podium 


residlent 
tough call 


figure out 
DOSitive 


whittle 

for ages (andl ages) 
clap 

hoist 


abandon oneselfto [ 


[名 ] 一 に 心地 良く く も の (=sth that is pleasing to hear)。 


[ 動 ] 脇 に 追い や る (= to remove from the centre of activity)。 
[名 ] 表 現 (表情 ) の 豊か さ (= power or force of expression)。 
[ 形 ] 重 大 な . 重要 な (= very serious and important)。 
[名 ] 記 入 式 カ レン ダー (= an appointment book for the daily 


recording)。 
[名 ] 演 壇 . 指 撫 台 . 表彰 台 (= a small platform for an orches- 


tra conductor, speaker. etc.)。 

[ 形 ] 駐 在 す る . 常勤 の =serving in a full-time position)。 

[名 ] 難 し い 決 断 (= a choice or judgment which is difficult to 
make)。 

] 理 解す る , 解決 する (= to understand or solve sth)。 

| (検査 結果 が ) 陽性 の (= showing the presence of dis- 
eaSe)。 
[ 動 ] 少 し ずつ 削る . そ ぐ (に to reduce or eliminate gradually)。 
[ 副 ] ず いぶ ん 長い 間 (= for a very long time)。 


[ 動 ]( 手 ) を た た く (=to hit your hands together)。 
[ 動 ] 揚 げ る (に to raise or pull sth up to a higher position)。 


] (感情 ) に 身 を 任せ る (= to yield to the comforts or de- 
lights of sth)。 
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秦 先 、 首相 の 会 見 で 慌ただしく 
始 まっ た 区 時 休校 [ 児 宅 待機 」 
子ども も 。 仕事 を 休め ぬ 親 も と ま 
どっ た 。 コ ロサ 、 コロ ナ で 明け 草 
れ た 1 年 を 、 住 友 生命 が 募っ た 
[創作 四 字 語 」 で 振り 返る 。 

31 回 目 の 今年 は 過去 最多 の 
2 万 2 千 編 が 寄せ られ た 。 る 日 
も 降る 日 も マス ク な し で ! + 外 出し 
づら い 「 全 面 」 が 日 常に こ o 没 
個性 の 昌 元 に 飽き 、 趣向 を 凝ら し 
た [創意 E 口 布 」 を 楽し む 人 も 増 えた 。 

巣 ご も り 生 活 を 少し で も 快適 に 
し ょ うと 、 だ れ も が 「 巣 居 工 夫 」 

に 努め た 。 出 か けた 先 で も 平熱 を 
確か め 、 検温 無事 ] で ホッ と する 
日 か た や 、 楽し み に し て いた 
振り や 催し が 津々 清々 で 中 止 さ れ 
る 「 多 止 祭 催 」 に に は 寝 し きも 覚え る 。 

飲食 業界 は 管 業 自 粛 の 小 で いま 
も 四 普 八 苦 が 続く 。 隣 の 席 と は 2 
メー トル の 間隔 を 空け る 「 一 席 二 
長 」 が 美 励 きれ た 。 代わ り に 広 
まっ た の が 「 画 伝 飲 本 」 こと オン 

ライ ン 飲み 会 。 人 と 人 と の 接し 方 
が ご 甘 し た 年 だ っ た 。 


い が い あ 


コロ ナ 以 外 の で き ご と も 多々 。 


2020 年 12 月 24 日 木曜 日 


らく こう し ん 


軒 」 の すく 後に = 放し 
後任 は 唄 新 秋 有 な ら ぬ 「 管 『 新 相 
誕 |。 漫画 か ら 映 画 款 傘 ど ご へ 
行っ て も 「 移 減 の 刃 を 見 な い 日 
は な く 、 まさ に 「 出 鬼 減 ] だ っ た 。 
不安 と 療 労 に 耐え て 治 導 の 最前 
線 に に 立 ち 続け る 医療 従事 者 の みな 
さん の 「 医 心 献 身 ] に は 、 どれ だ 
け 感 謝 し て も 足り な い 。 製 薬 大 手 
が ワク チン 開発 に し の ぎ を 削る 
「 業 家 争 得 ] の さなか 、 日 本 で の 
接 租 は いつ 始ま る の か 。 どう か 来 
年 は 心 穏やか に 過ごせ ます よう に 。 


(ウド ライ マタ ダー) 


2020 年 12 月 25 日 金曜 日 
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し ゅ し ょ う ゃ くめ い 


63 前 首相 の 釈明 


20 年 ほど 前 前 、 1 枚 の 反則 切符 が 
世間 の 耳目 を ひい た 。 あ る 人 気 歌 
手 カ が 高級 車 を 倍 法 に に 駐車 する 。 き 
が 名 乗り 出 た の は その マネ 
ジャ ー。「 私 に 言っ て くれ た ら 身 
代わ り は させ な か っ た 」。 発覚 人 
0H わが 頭 の 

に 残っ 2 

Pd は 犯人 隠匿 の 罪 で 略 
式 起訴 され 、 肖 人 金 を 寺 き れる 。 歌 
手 を 首相 に 、 マ ネジ ャ ー を 秘書 に 


置き 換え て 考え 込ん で し まっ た 。 
生還 
等 安倍 普 三 前 首相 の 
公設 秘書 が きのう 了 式 起訴 され 、 
WM 地元 の 
山口 県 で 安倍 家 に 長く 仕 を て きた 
と いう 。 の 前 は と 
な し だ っ た 。 

「 私 が 知ら な い 中 で 行わ れ た 」 


「 (秘書 ら が ) 真実 を 私 に 話し て も 


5 が 7 の -eye の "40e'5 7 7 の 7 みす を 720 人 の” excgse /O7 po77 が es 7z57 90es77 
の os 


About 20 years ago, a parking ticket 
made national news. It was issued to a 
popular singer for illegally parking his 
luxury car, but his assistant claimed 
responsibility for the violation. 

After the truth came to light, the 
snger insisted, “Had T known, 1 would 
never have let my assistant take the 
fall* for me.”" 

His protestation“" was so unconvinc- 
ing, it stuck in my mind. 

he assistant was given a summary 
indictment* and fned 党 for concealing 
the offender's identity. 

T couldnt help substituting*" the 
s1nger for former Prime Minister 
Shinzo Abe and the assistant for Abes 


top aide as 1 pondered“ the outeome 
of the Tokyo prosecutors' probe“ into 
the scandal over lavish banquets held 
on the eve of annual cherry blossom 
viewing parties hosted by the prime 
minister. 

Abess state-paid chief aide. known to 
have served the Abe family for years 


YO in Yamaguchi 


in its constituency 
Prefecture, was handed a summary 
indictment on Dec. 24 and fned 1 mil- 
lion yen ($9.600). 

But Abe got off scot-free*『 

“What happened was done without 
my knowledge," the former prime min- 
ister said at a news conference later 
that day. “Had my aide and others told 
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ら え れ は ば 、 こう し た 事態 に は な ら 
な か っ た J。 きのう の 会 見 で そう 
語っ た 前 首相 は 、 と き に 手元 の 資 


料 を 読み 條 え 、 と き に 目 が せわ し 


な く 動い た 。 

間 相 在任 中 の 取 気 の 符 草 を 思 り 
出す 。「 私 が ここ で 話し て いる の 
が まき に 真実 」「 毅 理大 臣 と し て 
答弁 する こと ( に つい て は すべ て の 
上 が Ne 伴う 」 Do 打 
の 総数 は 推定 118。 さす が !( に 陳謝 


me what was really goung on, matters 
would not have come to this." 

But he stumbled*“ over his words 
from time to time while reading from 
a prepared text and his eyes kept 
shifting. 

Trecalled the confidence with which 
he used to feld*“ questions while he 
was im office. 

“What 1I am tellimg you now is noth- 
ing but the truth he asserted*“". “My 
every statement and response to ques- 
tions, made in my capacity*” as the 
prime minister, carries Yesponsibility.* 

But he has been caught making an 
estimated 118 false statements at least, 
for which he did apologize. Stll, as a 
public fgure who should be leading by 
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し た が 、 それ で も 国民 の 範 た る べ 
き 人 物 で ある 。 国会 ミ の 場 で ウソ を 
補 発 し た 壮 任 は 重い 。 

秘書 が 虚偽 の 報告 を 貫い た の 

ある い は 秘書 が 身代わり を 

買っ て 出 た の か 。 真相 を 知る よし 
本 9 軍 B 
これ が ふつ う の 会 社 な ら 、 社長 は 
まち が いな く 七 管 任 を 負う だ ろ 
う 。「 知 ら な か っ た 」 で は 済ま され 
な い 。 


example, he cannot escape the grave 
responsibility of having prevaricated*" 
repeatedly in the Diet. 

Did Abe's aide keep giving him false 
reports? Or did the aide offer to take 
the fall? 

There's no way to know. But which- 
ever it was, had this happened in any 
“normal'” company, there is no doubt 
whatsoever that the president would 
be held accountable*". 

“1 didnt know" 
cuSe. (The Asahi Shimbun, Dec. 25) 


1iS never an eX- 
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但 英 文 訳注 
Shifty-eyed Abe's T didnt know' excuse for parties just doesnt 
wash 
目 つき 疑わ し い 前 首相 の 釈明 , 「 知 ら な か っ た 」| は 通用 し な い 
*] shifty [ 形 ] ず る そう な (= looking dishones0)。 
*2 wash [ 動 ] 通 用 する . 信用 で きる (= to seem convincing or genu- 
ine)。 
*3 take the fall (for) [ 動 ] 罪 を か ぶる (= to take the blame for a misdeed)。 
*4 protestation [名 ] 断言 . 主張 (= a strong statement saying that sth is true or 
false)。 
*5 indictument [名 ] 起 訴 , 告発 . 公訴 (= an official statement accusing sb of 
a crime)。 
*6 fine [ 動 ] 削 金 を 科す る (= to punish by requiring payment of a sum 
of money)。 
*7 suDbstitute [ 動 ] 置 き 換 える (=to replace sb/sth with another)。 
*8 ponder [ 動 ] じ っ くり 考え る (に to think about sth carefully)。 
*9 probe [名 ] (徹底 的 な ) 調査 (= athorough investigation)。 
*10 constituency [ 動 ] 選 挙 区 (= an electoral districD。 
*11 scot-free [ 副 ] (支払 い ・ 罪 を ) 免れ て (= free from harm or penalty)。 
\*12 stumble [ 動 ] つ まず く . つか える (= to speak or act in an awkward 
way)。 
*18 field [ 動 ] う まく さば く , 処理 する (= to deal with sth)。 
*14 assert [ 動 ] 強 く 主 張 する (に to insist on the recognition of)。 
*15 capaocity [ 名] 資格, 立場 (= aparticular position or job)。 
*16 prevaricate [ 動 ] 言 い 紛 ら す , うそ を つく (= to speak falsely or mislead- 
Ingly)。 
*17 hold sb [ 動 ] 説 明 責 任 を 課す (= to believe that sb is responsible for 


accountable for sth)。 
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84 な か に し 礼 き ん 逝く 


1970 年 の 紅白 ! k 合 戦は 、 な か に 
し 礼 さ ん の 独壇場 と な っ た 。「 手 
紙 」「 あ な た な ら ど うす る ] 「 今 日 
で お 別れ 」 Reya 作詞 し た 5 曲 が 
年 の 瀬 の 街 に 、 革 コ だ ま し 夫 。 

( 海 獲 が 島 く か ら ニシ ン が 来 
る と 赤い 笛 袖 の や ん 抄 が きわ 
ぐ )。75 年 の セット 曲 「 大 失 歌 
を 初め て 聞い た と き 、 詞 の 難解 き 

上 北海 道 漁 業 の 

論 退 が 主題 と わか り 、 社 会 性 の 高 


だ ん じ ょ 


き に うな っ た 。 か と 思う と 、 男 女 
の も つれ た 恋情 を 微細 に 描く 歌詞 
も 多く 、 少 年 だ っ た 私 は テレ ビ の 
前 で ド ギ マギ し た 。 

高度 成長 期 の 歌 議 界 を リー ドレ し 
た 作詞 家 が 今週 、 82 歳 で 亡くな っ 
た 。 シャンソン の 訳 か ら 出 発し 、 
演歌 や アニ メ の 主題 歌 も 含め 、 
4 千 を 超す 曲 を 世に に 出し た 。 直木 
賞 作家 K で も あっ た 。 
旧 満 川 に 生ま れ 、6 歳 の 夏 に 終 
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In 1970, novelist and popular song- 
writer Rei Nakanishi practically“ 
dominated NHK Kohaku Utagassen 
(hterally, Red and White song battle),an 
annual New Year's Eve television song- 
and-variety special produced and aired 
by Japan Broadcasting Corp. (NHK). 

The show featured fve of Nakani- 
shis big hits, including “Tegamni (The 
]letter), “Anata nara Dosuru′ (What 
would you do?) and “Kyo de Owakare" 
(We part today). 

When 1 first heard his 1975 hit 
“Tshikari Banka" (Ishikari elegy), the 
arcaneness“ of the lyrics threw* me. 
Nakanishi used unfamiliar words such 


22 cc」 


as "gome, “tsuppo and'yanshu. which 


translate as “black-tailed seagulls,“ 
“tight-sleeve kimono" and "fishermen、" 
respectively. 

However, once 1 found out that the 
theme of this song was the decline of 
the fisheries industry in Hokkaido, 1 
was deeply impressed by Nakanishi's 
keen*” social awareness. 

But he also wrote many songs that 


*6 


captured the intricate“" emotions of 


]overs in messy" relationships, caus- 
ing my teenage pulse“ to race in front 
of television. 

A veritable“ leader of Japan's pop 
music scene during the era of phenom- 
enal*" economic growth, Nakanishi 


died on Dec. 23. He was 82. 
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2 
、 母 や 始 と と も に 逃げ ば ま ど う 。 
いっ ま t lo なわ ず 還 
に 見 放さ きれ た と 靖 感 。 国 家 の 酷 3 
本 ae 
- そう し た 経験 が 、 な か に し 流 の 
個人 主義 と 平和 主義 を 生ん だ 。「 エ 
ロス が な けれ ば 平和 は な い 。 戦争 
が な いか ら こ そ 戦 派 で 不良 な 時 間 
を 楽 し め る 」。 8 歌詞 や 私 生活 が と 
き に 議論 を 呼ん で も 意 に 介 き な 


Starting out as a translator of 
French chanson into Japanese, Na- 
kanishi wrote more than 4.000 songs 
throughout his career. He also won the 
Naoki Prize, a literary award、in 2000. 

Born in the former Manchuria、 Na- 
kanishi was 6 years old when Japan 
lost World War II. He fed with his 
mother and older sister from the invad- 
ing Soviet army. During his long wait 
for repatriation*“。 he felt acutely that 
his country had abandoned*" him. This 
bitter experience convinced him of the 
cruelty of the nation. 

It was this background that eventu- 
ally shaped Nakanishis own brand of 
individualism and pacifism*" 

“There is no peace in the absence of 


23/ 


か っ た 。 い ま の 窟 法 を 「 世 界 に 府 
れる 芸術 ] と 評 し 、 自ら の 創作 の 
原動力 は 「 戦 争 へ の 甘美 な る 復 
伯 | 開 と 語っ た 。 
より か え れ | ば 今年 は 、 戦 後 の 歌 
語 界 で 放 く 巨 量 が 相次い で 旅立っ 
た 。 筒美 京平 中 村 泰 士 、 そし 


て で 、 な か !( に し 礼 。 何 歳 に に な っ て も 
彼ら が 残し た 名 曲 に ド ギ マ ギ し 続 
けた い 。 


eros, and only in the absence of war can 
1enjoy being a bad,decadent*? boy” he 
asserted, not caring whenever his lyrics 
and private Ife aroused controversyr 

Characterizing the Japanese Con- 
stitution as “a world-class work of art," 
Nakanishi explained that his creativity 
was motivated by his desire for “sweet 
revenge aganst war.“ 

Looking back on this past year, Ja- 
pans postwar pop music community 
]ost some of its brightest stars--Kyohe 
Tstsumi, Ta Nakamura、 and now 
Nakanishi. 

Whatever age Ireach, 1 want to keep 
feehng my pulse quicken every time 
1 jisten to their masterpieces*". (The 
Asahi Shimbun. Dec. 26) 
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ヤマ な か に し 礼 な か に し ・ れ い (本 名 = 中 西 年 に 細川 た か し 「 北 酒場 ] が 、 そ れ ぞ れ 日 
材 三 (な か に し ・ れ い ぞ う )〉 1938-2020)。 本 レコ ー ド 大 賞 を 受賞 し た 。1990 年 代 に 入 
旧 満 州 国 牡丹 江 省 生ま れ 。 作詞 家 、 小 説 る と 作家 活動 を 本 格 化 さ きせ 、2000 年 に 「 長 
家 。 戦 後 、 日 本 に 引き 揚げ 、8 歳 の と き に 崎 ぶ らぶ ら 節 ] で 直木 賞 を 受賞 し た 。23 
両親 が 以前 在住 し て いた 小樽 に 戻る 。 都 立 日 、 心 筋 梗塞 の た め 死去 。82 歳 だ っ た 。 
九段 高校 か ら 立教 大 学 英文 科 に 進学 。20 歳 
で シャ ン ソ ン の 訳詞 を 始め 、25 歳 で 作詞 家 
デビ ュー。「 恋 の 奴隷 ] 「 時 に は 婚 婦 の よう 
に 」「 石 狩 挽歌 ]」「AMBITIOUS JA- 

PAN ! | な ど 数 を の ヒッ ト 曲 を 生み 出し 
た 。1968 年 に 僅 ジ ュ ン [天使 の 誘惑 」、 
1970 年 に 菅原 洋一 「 今 日 で お 別れ 」、1982 


借 英 文 訳注 
Songwriter Rei Nakanishi's war childhood left an indelible 
mark 
作詞 家 な か に し 礼 さ ん , 心 に 刻ま れ た 幼少 期 の 戦争 体験 
*1 imdelible [ 形 ] 消 すこ と の で き な い に impossible to remove or forget)。 
*2 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost0。 
* ま 3 arcameneSSs [名 ] 難 解 さ (= the quality of being mysterious or abstruse)。 
*4 throw [ 動 ] 当 惑 る させ る (= to cause sb to feel confused or surprised)。 
*5 keen [ 形 ] 鋭 い , 鋭敏 な (= strong or deep)。 
*6 imtricate [ 形 ] 複 雑 な . 込み 人 人 っ た (=very complicated or detailed)。 | 
*7 meSSy [ 形 ] 散 ら か っ た , や っ か いな (= complicated, difficult, and 
unpleasant to deal with)。 
*8 pulse [名 ] 鼓 動 . 脈拍 (= the regular beating of the hearD)。 
*9 veritable [ 形 ] 全 く の . まぎれ も な い (used for emphasizing: real)。 
*10 phenomenal [ 形 ] 驚 くべ き , 驚異 的 な (= extremely impressive or surDriS- 
ing)。 
*11 fee [ 動 ] 逃 げ ば る . 逃れ る (= to run away from danger)。 
*12 repatriation [名 ] 本 国 送 本 . 帰国 (= the return of sb to their own country)。 
*18 abandon [ 動 ] 捨 て る , 放棄 する (= to forsake completely: to leave be- 
hind)。 
*14 paoifism [名 ] 平 和 主 義 (= opposition to war or violence ofany kind)。 、 
*15 decadent [ 形 ] 退 廃 的 な . 自堕落 な (= involving a lot of pleasure that is 
considered immoral)。 
*※16 masterpiece [ 名] 傑作. 名 作 (= an outstanding work of art or craft)。 
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ろう 9 


し ん が た へ ん い し ゅ 
85 新型 コロ ナ の 変異 種 


原稿 は 一 字 一 句 正確 に 印刷 きれ 

る べき だ が 、 間 進 える こと も あ 
る 。 コン ピュ ー タ ター な ど な い 活版 
印刷 の 時 代 ! ょ 、 活 字 を 誤っ て 拾っ 


て し まう 「 誤 植 」 が と き お り 起 きた 。 
1987 年 近衛 内 閣 が 発 を 足し た 時 
の 東京 朝日 新聞 の 記事 が ある 。 導 
相戸 明 で 社会 正義 に 基づく 施策 
を 出来 る だ け 実 施 ] と すべ き と こ 
ろ を 「 社 会 主義 に に 差 づく OO 」 と 
g て し まる 。 読ん だ 人 は 一 


陸 、 革 命 政権 が か 生ま れ た か と 
ぎょ っ と し た か も し れ な い 。 


ん せん 


まる で 誤植 1 の よう な こと が 感染 


症 の 世界 に も ある らし い 。 ウ イル 
ス は 自分 の 遺伝 情報 を も と に 
ピー を 生み 出し て いく が 、 上 
に 小さ な ミ 后 他 p が 引き て 変 
種 が 現れ る 。 多 多く の 場 、 性 質 に 
変化 は な いも の の 、 まれ に 人 し 
写す きく なら た 表 。 毒性 が 強く な っ 

た りす る 。 
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When a manuscript is printed for 
publication, it should be done with 
complete accuracy, but errors can creeD 
人 

In the era of movable type“ printing, 
before computers, occasional misprints 
would be caused by picking up the 
wrong characters. 

When Prime Minister Fumimaro 
Konoe (1891-1945) formed his Cabinet 
in 1937, an Asahi Shimbun article 
“misquotedW” his statement through 
a single wrong piece of type. 

It said the prime minister intends to 
mplement“* as many policy measures 
based on socialism (shakai shugr ) as 
possible,′ where it should have said 
soclal justice ("shakai seigr”) instead. 


People who read the article may 
have been shocked and wondered  a 
revolutionary regime“ had been born 
in Japan. 

It appears that something ke a 
typographical error*" also occurs in the 
world of infectious diseases. 

Viruses replicate“ based on their 
genetic information, but they routinely 
make small mistakes and mutate“into 
new strains*". 

In many cases, mutations do not 
change their basic characteristics. 


Still, a few variants*" become more 


2 or more harmful. 


contag1ouS 
The new strain of the novel corona- 
virus discovered in Britain reportedly 


has an increased transmission*“ rate 


2 プ の 


英国 で 見 つか っ た 新型 コロ ナウ 

イル ス の 変異 竹 は 、 感 切 が 最大 
7 割 強く な っ た と いう 。 世 界 各 国 
そし て 日 本 で も 確認 され て お り 、 


よう けい か し 


要 警 成 で ある < か つて スペ イン 風 
邪 で 第 1 波 よ り 第 2 波 の 被害 が 大 
きか っ た の は 、 ウ イル ス が 変異 し 
た た め と の 見 方 も ある 。 

無 症状 の 人 か ら も 感染 が 広がる 
新型 コロ ナ は 「 皿 い ウ イ ルス 」 ど 
言わ れ て きた 。 願わ く は 今後 は 、 


of up to 70 percent. 
A growing number of countries, 
including Japan, have confimmed infec- 


tYT Yariant, under- 


tions with the lates 
scoring the need to be on the alert. 

Some experts believe the second 
wave of the Spanish flu caused greater 
damage than the fst because of viral 
mutations. 

The novel coronavirus, which also 
spreads through infected people show- 
ing no symptoms, has been described 
aS 8 "WSe ViYuS8." 

1 hope the virus will mutate into a 
wiser and less harmful strain so that 
can Iive within the bodies ofpeople who 
have caught without kilhmg them. 

Ofcourse, things are neVer SO COnYe- 


前 が 萌 く な る 
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賢く な っ て 
くれ れ ば 。 そ の 身 を 宿 し た 人 間 を 
殺さ ず 、 共 生 で きる 方 向 に 。 

も ちろ ん そう 都合 よく いく は ず 
は な く 、 ま ず 賢 い 2 f 動 を と る べき 
は 人 間 の ほう で ある 。 自分 か の 生活 
を 見 直し 、 感 防 止 の 手 を 打つ 。 
覧 明 1 (ee 懸命 に 上 導 
誤 変 換 で は あり ませ ん 。 


p 2 ツジ ジ 條 


nient. It is humans who should behave 
wisely. 

We should review our ]ifestyles 
and take steps to prevent the spread 
of infections wisely ("kenmei mi") and 


5 (kenmei ni). 


asslduously 

Let me add that an error was not 
involved in the use of these two words, 
which were typed into a personal com- 
puter the same way but converted into 
different combinations of kanji. (The 


Asahi Shimbun. Dec. 27) 
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羽田 雄一 郎 は た ・ ゆ うい ちろ う (1967- 
2020)。 東 京都 生ま れ 。 政 治 家 。 羽 田邊 ・ 
元首 相 の 長男 。 立 憲 民 主 党 参 院 幹 事 長 。 玉 
川 大 学 を 卒業 後 、 父 の 秘書 を 経て 、1999 年 
に 長野 選挙 区 選出 で 初 当 選 。2010 年 、 民 主 
党 参 議院 国会 対策 委員 長 に 就任 。2012 年 に 
発足 し た 野田 第 2 次 改造 内 閣 で 国土 交通 相 
を 務め た 。27 日 、 新 型 コ ロナ ウイ ルス 感染 
症 の た め 死 去 。53 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
ll 有史) Humans should be capable of outsmarting the coronavirus 
人 間 に は コロ ナ に 打ち 勝つ 知恵 が ある は ず 


*1 outsmart [ 動 ] 知 恵 で 負かす , 裏 を か く (= to beat through cleverness 
and wit)。 
*2 creep in [ 動 ] 色 び 込 む (= to sneak into sth or a place)。 
*8 type [名 ] 活 字 . 印字 (= letters that are printed or typed)。 
*4 misquote [ 動 ] 間 違っ て 引用 する (= to quote sb incorrectly)。 
*5 inmplemment [ 動 ] 実 行 す る . 履行 する (= to put a plan or system into op- 
eration)。 
*6 regime [ 名] 政権. 体制 (= a form or system of government)。 
*7 typographical [ 名] 誤植 (= a mistake in typed or printed tex0)。 
GTYTYOY 
*8 replicate [ 動 ] 複 製 す る , 再現 する (=to produce exact copies of itselfD。 
*9 mutate [ 動 ] 突 然 変異 する (= to undergo change in a gene or genes)。 
*10 strain [ 名] 品種 . 種族 . (ウイ スル の ) 株 (= a particular type of 
animal, plant, or disease)。 
*11 variant [ 名] 変種. 変異 体 (= one that exhibits variation from a type or 
noOrm)。 
*12 contagious [ 形 ] 伝 染 し や すい (= likely to spread to and affect others)。 
*18 transrmission [ 名] 伝染. 感染 (= a process of transmitting, spreading、 or 
passing along)。 
*14 latest [ 形 ] い ちば ん 新しい , 最近 の (= most recent, or newest)。 
*15 assiduously [ 副 ] 勤 入 に , 根気 強く (= with care and persistence)。 
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86 アラ ブ の 春 10 年 


フラ ンス 革命 と 聞い て 、 思 い 浮 
か べ る の は 何だ ろう 。 自 由 と 平等 
と いう 連 高 な 理念 か 。 革命 の 中 で 
生ま れ た 、 お ぞ ま し い 拠 怖 政治 
nMT 

、 鞍 命 ゅ の 意義 を 認 め つつ も 複雑 
ない を 季 い て いな よう 

間 塚 皿 胃 著 「 フ ラン ス 草 命 ぁ に 
よる と 、 革命 の 指導 者 で 、 政敵 を 
次 々 に 断頭 台 に に 送っ た ロペ スピ 
ー ル に つい て 兆 民 が 書い て い 
る 。 「 本 暴 ヲ 半 ニシ 、 威 刑 ヲ 以 テ 
政 ノ 主 第 ト 為 シ (残酷 な 暴力 を ふ 
り ま わし て 刀 怖 政治 を お こない ) 
殆 ンド 専制 ノ 基 主 ト 異 ナル コ 
ト 無 キ ニ 至 ル 」。 ーー ' 
負 必 政治 か ら 社 会 の 混乱 へ 。 草 
命 が 幕 を 開け て か ら 10 年 後 、 箇 人 
ナポレオン に よる 独裁 が 始ま っ 
た 。 さ て 話 は 「 ア ラブ の 春 」 で ある 。 
2010 年 12 月 に チュ ニ ジ ア の 青年 
が 焼身 自殺 ほし た の が 下 機 と な り 、 
中 東 で 民主 化 運 動 が 旋 原 の 火 の ご 
と 0 10 年 後 の い ま 、 伝 

て くる の は 悲惨 な 話 ば か り 

エッ ア ト で 前 
た も の の 、 数 年 化 に 生ま れ た 政権 


・ 


は さら に 人 々 を 反 E し て いる 。 内 
戦 と な っ た シリ ア で は 一 体 どれ だ 
け の 人 間 が 殺さ れ た の か 。 
アラ ブ の 春 な ど な か っ た 方 が よ 
か っ た の か 。 そ ん な 問い が 報道 で 
目 に つく 。 し か し 歴史 は 後退 し て 
いる よう に 見 えて 、 ジ グ ザ グ の 経 
路 で 前 に 進ん で いく も の だ 。 フ ラ 
ンス 草 命 ゅ が そう だ っ た よう に co 
「 休 年 後 か は わか ら な い が 、 第 
2、 第 85 の アラ ブ の 春 は 必ず 起き 
る は ず だ 」。 エ ジ プ ト の ジャ ー ナ 
リス ト の 言葉 が 先日 の 紙面 に あっ 
た 。 人 々 の 胸 に ある の は 決し て 絶 
望 だ け で は な い 。 


エダ プ ド 、 カ Rf (プア ォ ドラ イブ ラリー) 


2020 年 12 月 29 日 火曜 日 2 グプタ 
と き も ど 財 
87 時 を 戻 そ う 


ゆ ゅ 2 ご だ 


今年 の 流行 大 賞 は コロ ナ 関 連 
が 目白 者 し だ っ た が 、 候 補 に は 和 
オオ コン ビ 「 べ こ ぱ ば ] の 台 記 「 時 を 戻 
そう 」 も 入っ て いた 。 ご 存じ な い 
方 の た め に 説明 する と 、 話 が あら 
ぬ 方 向 に 展開 し た と き に 最初 か ら 
や り 直 すこ と が で きる 、 そ ん な ひ 
と 言 で ある 。 

考え て みれ ば 政界 に も 「 時 
9 
疾 。 た と えば 多 人 い 数 で 会 食し た こ 


す が よ し ひで し ゅ し ょ う こく みん 


と が 批判 され た 管 義人 。 国 
に 会 食 を 搾 える よう 求め た 記者 会 
見 で 、 ま ず 自 分 の 会 f 


1 


の 会 食 こ つい て 講 
罪 す る と いう か っ こわ る じい 展 開 と 
な っ た 。 

不義 理 を し て も ステ ー キ 店 に 行 
か な けれ ば よかっ た と 、 後 悔し て 
も 先 に 立た ず で ある 。 それ に し て 
6「 静 か な マス ク 会 食 ] は 実践 し 
だ の だ ろう か 。 

桜 を 見 る 会 の 夕食 会 で は 資金 の 


Szgo,。 40e cg7 77772 C70cZ poc o7 777es の 0787 の 7e po7777co/ 
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Expressions related to the novel 
coronavirus pandemic dominated the 
top 10 list of this years “Ryukogo 
Taisho" (buzzword awards). 

Among the candidates that failed 
to make the list was “Toki wo mo- 
doso' (Lets turn the clock back), a hne 
popularizedl by the "manzai' comic duo 
Pekopa. 

To explain for the benefit of people 
who are not familiar with the back- 
ground, the expression is uttered“ 
when a situation has taken a wrong 
turn and you want to go back to square 
one“. 

Come to think of it, T can immedi- 
ately name some pohticians who would 


wish to say that. 

Prime Minister Yoshihide Suga 
came under public censure* for at- 
tending a large dinner party at a steak 
restaurant. 

He faced the embarrassment of hav- 
ing to start a news conference to urge 
the public to refrain from eating out 
in large groups by apologizing for his 
own conduct. 

Suga may have wished he had 
skipped the party at the risk of being 
discourteous“ to his host, but such a 
thought would have been crying over 
spilt milk 党 . 

1 wonder those who attended suc- 
ceeded in having a “quiet, masked din- 


247 
補填 が 明らか に な っ た が 、 秘 書 に 


ウソ を つか れ て 知ら な か っ た と い 
う の が 安 た 倍 普 三 氏 の 説明 で ある 。 
紀 い を 持つ べき だ っ た と し て 、 
「5 千 円 で 賭 えて いな いこ と を 前 
電 秘書 に 質 し て いれ ば ……」 と 
語っ て い ご 

いや 5 千 円 で 足り る は ず が な い 
と あれ は ほど 国 会 で 言わ れ て いた の 
に 、 と いう ツ ッ ピ ロミ ミ は 租 定 し て い 
な いら し い 。 野党 は と いう と 、 旧 


ner party, something that the prime 
minister himself had called for“"* 

Regarding questions about how pay- 
ments were made for banquets on the 
eve of annual cherry blossom viewing 
parties while Shinzo Abe was prime 
minister, it has come to light that Abes 
side had been partially bankrolhng* 
them. 

But the former prime minnster ex- 
plained that he knew nothing because 
he had been lied to by his top aide. 

Conceding*?” that he should have 
"Abe 
said, “Hf only I had questioned my aide 


suspected something was amiss* 


on the premise that the fee of 5,000 yen 
($48) per guest could not have covered 
the banquet costs … 


2020 年 12 月 29 日 火曜 日 


( 且 う ! ふく 


民進党 の 面々 が 結局 人 還 じ 4 
水 を 徐 に 返 肥 す よう な 動か ら 


3 年 前 に < 分 裂 し て いな けれ ば と 1 い 


う 條 み 節 が 開 こ えて きそう だ 。 

人 る 失語 こ ぱ の 持ち 味 は 
突っ 込ま な い ツッコ ミ 、 す な わ ち 
優し い ツ ッ コミ で ある 。 彼ら な ら 
こう 言う か 。 「 い や 秘書 『 の 言葉 を 
疑わ な く て も いい 、 素直 な 心 を 
春 っ た 燥 条 が いた っ て いい 」。 
まき か 。 


Obyiously, he did not expect anyone 
to remind him of the repeated chal- 
lenges made against him in the Diet 
that those fancy hotel dinner parties 
must have cost far more than 5.000 
yen per Derson. 

As for opposition parties, members of 
the former Democratic Party ultimately 
came together again, which was ef- 


Y to undoing, in 


fectively tantamount 
a manner of speaking*“、 their act of 
spllling milk three years ago. 

1 can almost hear the members ru- 
ing*“ their past decision. 

Pekopa are known for thenr kind, 
or non-accusatory, take** on situa- 
tions that would be brutally mocked*" 


among other manzai standup duos. 


1 wonder ithey would say, “No, (Abe) 
does not have to doubt his aide's words. 
Theres always a place for a poltician 


2020 年 12 月 29 日 火曜 日 


with a guileless*? heart." 


Well, no. Even Pekopa would never 
say that. (The Asahi Shimbun. Dec. 29) 


倫 英 文 訳注 
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dlers 


菅 氏 も 安倍 氏 も 無 資 任 な 政治 的 失 上 を 
[名 ] 
[ 動 ] 口 に 
[名 ] 出 発 
了 酷評 , 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


pblunder 
utter 

Square one 
CenSure 
discourteous 


cry Over Spilt mnilk 


call for 
pankroll 
concede 


armisS 
tantamnount 


im a manmner of 
speaking 

rue 

take 

mock 
guileless 


ベ 


that 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
sth is true)。 


[ 副 ] 不 都合 に , 誤っ 


ヤマ ピ エー ル ・ カ ル ダ ン Pierre Cardin (1922- 
2020)。 イ タリ ア 生 まれ 。 フ ァ ッ ショ ン デ 
ザイ ナー。 効い ころ に フラ ンス に 移住 。10 
代 の 頃 か ら 婦 人 服 店 で 働き 始め 、 ク リス 
チャ ン ・ デ ィ オ ー ル を 経て 1950 年 に 独立 
し た 。1953 年 か ら オ ー ト クチ ュー ル を 手 が 
け 、 幾 何 学 的 な デザ イン や 現代 的 な 素材 に 
よる 「 宇 宙 ル ッ ク 」 で 注目 を 集め た 。 そ の 
後 プ レタ ポル テ に 進出 。 ま た ライ セン ス ビ 
ジネス で 大 き な 成 功 を 収め た 。29 日 、 死 
去 。98 歳 だ っ た 。 


Suga, Abe cant turn clock back on irresponsible political blun- 


な か っ た こと に は で き な い 
a stupid or careless mistake)。 
し て 言う (=to say sth)。 
始ま り (=the starting point: initial stage or step)。 


大 失敗 . へ ま (に = 


叱責 (= strons criticism or disapproval)。 
無 作 法 な 
過ぎ た こと を 悔やむ (= to pointlessly lament a misfortune 
cannot be undone)。 

要求 する , 訴え る (=to publicly ask for sth to happen)。 
資金 を 提供 する (= to proyide the money for sth)。 
(負け な ど ) を 認め る (= 


失礼 な , 


(=rude or impolite)。 


to admit。 often unwillingly, that 


て ビ not in the right way or on the proper 


COUTSe)。 

[ 形 ] 同 等 で 、 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[] い わ ば , ある 意味 で は (= in a way: true in some but not 


all ways)。 


[ 動 ] 後 悔 する . 
[名 ] 
[ 動 ] あ ざさ 笑う . 
[ 形 ] 


悔やむ (= to feel bad about sth that happened)。 
見 解 . 解釈 (= sb's opinion about a situation or idea)。 
ば か に する = to make sth appear stupid)。 
悪 だ くみ を し な い . 正直 な (= honest. not able to de- 


CeiVe)。 


226 


88 初 語 の 


明治 生ま れ の 歌 人 、 斉藤 上 吉 が 
少年 時 代 の 初 語 の こ と を 書い て い 
る 。 今 と は か な り 倍 っ て いた よう 
で 、 その 日 が 近 計 づ く と 准 谷 た い 水 を 
毎朝 浴び 、 魚 も 昌 も 4 硫 さ な いよ う 
に 努め る 。 父 一緒 に 2 日 が か り 
で 歩い て 、 山 拓 信仰 の 地 へ 向かう 。 

山道 で で は 雨 と 風 に た た られ 、 和 
を 飛ば され て し まう 。 泊 っ た 谷 を 
渡る と 清 T り そう に な り 、 腹 ば ぃ に 
生む 「 党 計 の と う に 


2020 年 12 月 30 日 


水曜 日 


こと 


まで 汽車 で 行く の で は な い 」 と 大 
吉 は 随筆 で 振り 遂 っ て いる 。 
列車 に 乗っ て 、 川 崎 大 師 や 成田 
山 新 勝 な ど 有 名 な 社寺 に 大 挙 し 
て 出かけ る 。 そん な 初 語 の 風景 
は 、 明 治 か ら 大 正 に か け て 定着 し 
て いっ た の だ と 平山 昇 著 「 初 語 の 
社会 喝 ] で 学ん だ 。 爺 外 へ 線路 を 


延ばし た 折 会 社 が 、 一 艇 の 行 
と し て 宣伝 に 力 を 入れ た 。 


「 密 」 が 当たり 前 の 国民 的 行事 
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In one of his essays, poet IMokichi 
Saito (1882-1953) recalled his child- 
hood experience of the Japanese New 
Year'srite* of “hatsumode.” the year's 
first visit to a Shinto shrine or Bud- 
dhist temple to pray for good luck. 

Back in the Me Era (1868-1912) 
when Saito was a young boy, hatsumode 
was nothing hke what it is todayr 

As the day of the visit neared“, he 
bathed““ himself each morning with 
cold water and tried not to kill any fish 
or bugs. The journey with his father to 
the destination--the Sacred Mountain of 
ther faith--took them txyo days on foot. 

While trekking along a mountain 
path in a rainstorm, young Saito's um- 
brella got blown away. And he almost 


shipped while crossing a frozen valley 
and had to proceed“ on all fours“" 

“Unlike nowadays, we did not take 
the train half-way to the destination,“ 
he wrote. 

The now-familiar hatsumode scene 
of hordes*“ of people taking trains to 
famous temples such as Kawasaki Dai- 
shi and Naritasan Shinshoji became 
established from the Meij to Taisho 
Era (1912-1926), according to “Hatsu- 
mode no Shakaishi" (Social history of 
hatsumode) by Noboru Hirayama. 

The transition was aggress1vely 
promoted as a kind of pleasure trip by 
railway companies that began extend- 
ing services to outlying*' areas. 


Since crowding is part and parcel* 


大 き な 変化 に 見 舞 わ れ て い 
る 。 感 防止 の た め 参 拝 が 三が日 
に 集中 し な いよ う 求 め ら れ 、 鉄道 
会 社 は 大 みそ か の 終夜 運行 を 取り 
や め る 。 

きのう 近所 の 神社 を の ぞ く と 、 
も う 「 初 語 」 が 始ま っ て いた 。 分 
設 を 促す た め 正 月 の 縁起 物 が 9 
に 並べ られ 、 破 魔 矢 な ど を 手 に 
2 欠い た な る は と 午 も 折 語 
考え る か は 気持 ちの 間 題 で あろ 


of hatsumode, this national ritualis in 
for や amajor transformation during the 
coming New Year. 

People are being urged to stagger*" 
ther visits to avoid the first three days 
of January, and railway companies are 
suspending ther traditional all-night 
services on New Year's Eve. 

At a Shinto shrine in my neighbor- 


hood, which 1 went to scout*" 


Yester'- 
day, hatsumode had already begun. 

“Engimono” New Year's good luck 
charms were on display for early 
visitors to purchase and there actually 
were some people picking up “hamaya" 
decorative arrows that are supposed to 
ward off PS evil. 


Come to think of it, how you practice 


2020 年 12 月 30 日 


水曜 日 2 イグ 
う 。 参 拝 な の か 行列 に 並び に 行っ 


た の か 分 か ら な いよ り は 、 よ ほど 
心 穏やか か も し れ な い 。 

接 入 を 避け る た め ス マ ホ を 使っ 
た お みく じ を 始め た 神社 も ある 。 
車 ( = 乗っ た まま 受け られ る 祈 笠 も 
お 目 見 えす る と いう 。 こ れ か ら の 
正月 風景 を 少し 変え る か も し れ な 
い 、 そ ん な コロ ナ の 時 代 で ある 。 


this ritual is really a matter of con- 
seience*". Coming to pray on the day 
of your choosing probably brings far 
greater peace of mind and satisfaction 
than blhndly following tradition and 


of human- 


getting caught in a mass 
ity, wondering if youd come to pray or 
just wat in hne for hours. 

To ensure contact-free dispensa- 
tion*" of “omikuji" fortune slips、 some 
shrines have created omikuji apps for 
smartphones. 1 also understand that a 
“drive-through" blessing service will be 
making its debut. 

This era of the novel coronavirus apD- 
pears Iikely to bring changes to Japans 
New Year scene. (The Asahi Shimbun, 
Dec. 30) 


27 ず 2020 年 12 月 30 日 水曜 日 


と 


神社 の 鈴 緒 (フォ トラ イブ プラ リー) 


免 英文 
中 史 Drive-through blessings: virus reshapes Japan's INew Year rituals 
ドラ イブ スル ー で 祈 裕 , コロ ナ で 様変わり する 正月 行事 


EL 


*1 rite | 名] 儀式. 儀礼 (= a formal or ceremonial act or procedure)。 
*2 mear [ 動 ] (行事 な ど が ) 近づく (= to come closer to a particular 
time)。 
*3 Dathe [ 動 ] 入 浴 さ せる (= to wash yourself or sb else in a bath)。 
*4 proceed [ 動 ] 前 進 す る . 続け る (= to advance or carry on)。 
* ま 5 on all fours [ 副 ] 四 つん ば い に な っ て (= with your hands、 knees.、 and feet 
on the ground)。 
*6 horde [名 ] 和 群衆. 大 集団 (= a large crowd of people)。 
*7 outlyimg [ 形 ] 境 く 離 れ た (= far away from the center of a place)。 
*8 part amd parcel [名 ] 重 要 部 分 (= an essential part of sth)。 
*9 be im for sth [ 動 ] 直 面 し そう だ , きっ と 経験 する だ ろう (に tobe going to 
experience sth)。 
*10 stagger [ 動 ] ず らし て 調整 する . シフ ト さ せる (to arrange sth so as 
to avoid crowding)。 
*11 scout [ 動 ] 偵 宗 す る (= to explore an area to obtain information)。 
*12 ward ofF 動 ] 撃退 す る , 防ぐ (に to prevent sth from harming you)。 
*13 conscience [ 名] 良心 , 立 悪 の 観念 (the sense of right and wrong)。 
*14 mmass [ 名] 一団, 大 集団 (= a large crowd)。 
*15 dispensation [ 名] 分 配 (の 仕方 )、 施 し (= the process of providing a sup- 


ply of sth. esp. officially)。 


2020 年 12 月 31 日 木曜 日 


うろ 


89 年 を 惜しむ 


まい と し 


角 年 暮れ に 思う ん で す が ね ーー 
と 落語 家 の 柳 家 小三 治さ ん が 語 の 
枕 で 語 りり 出す 。 年 を 悟 し ち 気 持ち 
に な る よう な 1 年 が いつ か 来 な い 
も の か と 。「 ほ ん と 【 に いい 年 だ っ 
た よ 。 年 が 替わる の が も っ た いな 
い ぐ らい だ よ ] と みん な が に こ に 
こす る よう な 年 が 。 

記憶 に ある 限り 一 べ ぺん も あり ま 

ん で し た ね 、 あ た し の 性 格 が 恒 
いん で し ょ うか 、 と は 小三 治 きん 


の 感 展 で ある (「 ま ・ く ・ ら J)。 
惜しむ と いう より も 忘れ た い 。 例 
年 に も ゃ まし て 痛感 する 年 で ある 。 

仕事 が な く な る 。 な く な ら な い 
まで も 普通 り に いか な い 。 大 切 
な 人 に 会 えな く な る 。 し か し それ 
で も 。 い や だ か ら こ そ 。 思 うに 任 
NM SIT 
き を 探し て みた く な る 。 大 みそ か 
くら い は 。 


写真 家 の 斎藤 陽 道 さ ん は 撮影 
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"1 wonder every year on New Year's 
Eve if a year will ever come some day 
that makes me truly miss it when it's 
over。 sayS Yakugo' (comnc storytellimg) 
artist Kosanji Yanagiya, starting his 
year-end musings“. 

Yanagiya, in his book titled “Ma Ku 
Ra" (Lead-in⑨), elaborates“ saying 
that such a year would bring smiles 
to everyone's faces because it would 
be “so wonderful that they dont want 
it to end.“ 

"But as far as 1 can recall. he goes 
on, “Tve never experiencedl , and that's 
probably because of my questionable" 
character.“ 

This year, 1 feel more acutely than 


ever that not only do Inot miss this an- 
nus horribilis 舎 but Td rather forget it. 

People lost their jobs. Even f they 
didnt become completely unemployed, 
their lives were no longer what they 
were before. And we couldnt see people 
who matter*7 to us. 

But despite all that--or maybe pre- 
cisely because of --1 want to at least 
try, on this New Year's Eve, to look 
for small blessings in this past year of 
many disappointments. 

Photographer Harumichi Saito's 
work dried up, turning his busy life 
inside out. Before the pandemic, he was 
always travehng, but he no longer had 
anywhere to go. 
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仕事 が な く な り 、 い つも どこ か に 
出かけ て いた 生活 が 一 変 し た 。 
「 何 を し た らい いん だ ろう 」 と 戸 
惑 っ た 未 、 荒 れ 放 題 だ っ た 詞 の 草 
を むし っ た 。 そ こ に ヒマ ワリ の 机 
を 植え て みた と 雑誌 『 ち ゃ ぶ 台 』 
の 秋 ノ 冬 号 1 < 書い て いる 。 

そし て 始め た の が 「 定 点 観 測 号 
真 ] で ある 。 ヒ マ ワ リ は 1 蔵 半 の 
次 男 の 背 を 、 そ し て すぐ に 4 歳 半 
の 長男 の 背 を 抜い て いく 。 撮り 続 


After some days of wavering“, he 
decided to weed* his badly neglected 
yard and plant sunflower seeds, an 
account*" of which he penned*" 
the autumn/winter issue of Chabudai 
(Dining table) magazine. 

He then embarked on** his “fxed- 
pont observation photography” project. 
The sunflowers soon grew taller than 
his 18-month-old son, and quickly 
dwarfed*『 his older 4-and-a-halEyear- 
old son. 

While continuing to shoot pictures, 
Saito absent-mindedly gazed at the 
flowers. his routine went on for a few 
months, which Saito described as “days 
that purified*" the dregs“"" 

Life amid the pandemic probably 


け 、 咲 いた 花 を ぼん や りな が め 
ある 。 そん な 数 カ月 を 「 よ ょ ども 日 々 
を 沙 め た 時 間 」 と 表現 し た 。 

多く の 人 が 宮 応 な く 定点 を 持つ 
こと に な っ た の が コロ ナ 生 少な の 
だ ち う 。 そ に あっ た 小さ な 詳 せ 
は 、 放 が 時 し た ひと 言 だ っ た 
か 。 手 に と っ た 本 や 音 を 楽 だ っ た 
か 。 思 い 起 こす 時 間 が あっ て も い 
い 。 


forced many people to choose their 
“fixed points.” The small happiness 
they found there may have been some- 
thing said by a family member, or 
perhaps a book they read or music they 
istened to. 

Its good to try to recall those mo- 


ments. (The Asahi Shimbun、 Dec. 31) 


葵 英文 訳注 
M 則 交 Recalhing small blessings during a horrid year of disappoint- 
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(グー ドラ イア ラリ ーー) 


ments 


思う に 任せ な か っ た 災い の 1 年 , 小さ な 輝き を 思い 返す 


horrid 
mnuSimr 
lead-in 
elaborate 


questionable 
annus horribilis 
mmatter 


WaVeY 


weed 
aaCCOumt 


pen 
empbark on 


dwarf 
purify 


dregs 


[ 形 ] ひ どい , 忌まわしい に very unpleasant: dreadful)。 

[名 ] 沈 思 , 物 思 い (=a period ofrefection or thought)。 

[名 ] 導 入部 . 前 置き (= sth that introduces sth else)。 

[ 動 ] 詳 細 に 述べ る (= to give more details or information about 
sth)。 
[ 形 ] 疑 わし い , 不審 な (= likely to be dishonest or wrong)。 
[名 ] ひ どい 年 (= a Latin phrase meaning year of horrors)。 

[ 動 ] 重 要 で ある (=to be importan0)。 

動 ] 動 挿す る , 迷う (= to hesitate and be unable to make a 
decision or choice)。 

[ 動 ] 雑 草 を 取る (= to remove useless plants from a garden)。 

[ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 

[ 動 ] 執 筆 す る , 書く (に to write sth)。 

[ 動 ] 乗 り 出 す , や り 始 め る (= to start to do sth new or dfR- 
cult)。 
[ 動 ] 一 を (対照 的 に ) 小さ く 見 せる (= to cause to appear 
small by 時 

[ 動 ] 清 め る . 洛 化 する (= to remove contaminants from: to 
make pure or clear)。 

[名 ][ 複 ] つま ら な いも の , くず (= the worst and most use- 
less parts of sth)。 
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